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- iy Tndima v ¥

NOTE AS TO THE WELSH TEXT.

Y —

Tre Welsh Text was printed in 1863, after collating the text
of the poems with the original MSS,, first in MS,, and egain
in proof. The collation, however, was to a great extent purely
mechanical. The opportunities which the Editor had of con-
sulting original MSS,, contained in three different libraries, at
a distance from himself and from each other, were necessarily
8o limited, both in time and in frequency, that, although the
kindness of their owners made them accessible to him as
often as was possible in the circumstances, the collation had
in consequence to be made very rapidly, and he was unable
to pause in his task to consider the meaning of the text.
Instead of preserving the text as it is usually transcribed
in such MSS, continuously, and without break either as to
sentences or metrical lines, he has arranged it in lines so far
as he could at the moment be guided by the rhyme, but he
has presorved the original punctuation, and made no conjec-
tural emendations whatever in the text. He has printed it
oxactly as he found it, even where the scribe had obviously
cither mistaken the word, or written a wrong letter. Where
words in this text differ from those in the Myvyrian or other
texts, and the former is obviously a mistake, the error is that
of the writer of the original M8., and not of the Editor in
oollation, as in Poem No, XXIL of the Black Book of Oser-



xiv NOTE A8 TO THE WELSH TEXT.

marthen, where “ rereint ” is written in the MS. for “ redeint.”
The words are also not always rightly divided, and it is
difficult to distinguish between U and N, the one being often
intended where the other has been printed.

As to the orthography, it may be remarked, that in old
MSS,, in the mute consonants, the tenues are frequently used
where modern orthography has the mediz, as final ¢ and T for
G and D, and that the initial mutation only occasionally ap-
pears ; but, although not expressed in the orthography, it
seems to have been understood, as G sometimes expresses the
simple sound, and at others obviously represents NG. The
letler ¥ must also be assumed occasionally before T and D.
Initial c is often represented by K ; modern ¥ by U and v;
and w after G and A is represented in the older MSS. by v,
sometimes v, and in thé Book of Taliessin and Red Book of
Hergest by a peculiar letter 6. The diphthongs A1 and AU
appear as kI and xU. The diphthong X1 is represented by Y.

The old English capitals represent the rubrical letters in






b CAMBRIDGE JUVENCUS.

7. It cluis it lmmnl inhared celmed
Rit pucsaun m1 deﬁmn taut
gurd meint loom(hd imolaut
8. Rit ercis 0 — raut inadaut
Presen pioubui int groisauc
Inungueid guoled trintaut
9. Un hanied napuil heper
Uuc nem isnem nitcouer
Nit guorgnim molim map meir

IL

Poxx ox PaGEs 48, 49 AND 50.

1. Niguorcosam nemheunaur

Henoid mitelu nit gurmaur
Mi amfranc dam ancalaur

2. Nicanu niguardam nicusam
Henoid cet iben med nouel
Mi amfranc dam anpatel

3. Namercit mi nep leguenid
Henoid is discyrr mi coueidid
Dou nam riceus unguetid

Nore.—These two poems are written in the S8axon character. The first
Jeas beea read with great difficulty, owing to its baving been transcribed on
the first page of the MS,, and injured and partly effaced by rubbing. The
sscend poem has been previously but inaccurately printed, and is now for the
fisst time correctly given. There are only two words that are doubtful.
Jiicanu in the fourth line may be read Nicanil; and if so, it is probably
tzamspesed, and should be placed at the end of the line, so as to correspond in
shyme with the words nouel and patel. The letter represented by y in discyrr
Is & peculiar letter, which may represent one of the SBaxon forms for y, or the
Irish contraction for wi, in which case the word will read discwiérr,






THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN,

Llas kyndur tra messur y kuynan.
Llas haelon o dinon tra uuan.
Tryuir. nod maur eu clod. gan. elgan.

MIRTIN.

Truy athrui. ruy. a ruy. y doethan.
Trav athrau imdoeth bran amelgan.
Llat dinel oe dinet. kyulauan

AD erbin ae uerin a wnaethan.

TALIESSIN.
Llu maelgun bu yscun y doethan.
Aer wir kad trybelidiad. guaedlan.
Neu gueith arywderit pan
Vit y deunit. o hid y wuchit y darperan.

MIRTIN.

Llyavs peleidrad guaedlad guadlan,
Llyaus. aerwir bryv breuaul vidan.
Llyaus ban brivher. llyaus ban foher.
Llyaus ev hymchuel in eu hymvan,

TALIESSIN,
Seith meib eliffer. Seith guir ban brouher.
Seith guaew ny ochel in eu seithran.
MYRTIN.
Seith tan. vuelin. Seith kad kyuerbin.
Seithued kinvelin y pop kinhuan.
TALIESSON,

Seith gusew gowanon. Seith loneid awon.
O gused kinreinon y dylanuan.
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THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN. b

MYRTIN.

Seith ugein haelon. a aethan ygwllon.
Yg coed keliton. y. daruuan.

Can ys mi myrtin guydi. taliessin.
Bithaud. kyffredin. vy darogan.

IL
X3 reuduid a uelun neithwir. ysceluit ae dehoglho.

- Ny ritreithir y reuit. nis guibit ar nuygelho.

Gueithred llara llyuiau niuer nid hoffet meiuret bro.
Neur uum ydan un duted a bun dec liu guanec gro.
Nid cur llauur urth dinda. ae coffa arnuydalho.
Guaeth. vygniw odiuattep. ir nep nuy hatnappo.
Nytiuuic rac dricweithred. im attrec guydi darffo.
Ny dichuenic but pedi. ys guell delli urth auo.

Ac imganlin adeduit. adioffrid aaduo.

Awna mynich enuuyret. ordivet. aserlinho.

Nid ehalath astraetha. nychaffaw ae hamhevo.

Ny lluit renuet y direid. Ny chenir buyeid arffo.

Ny naut ucheneid rac guael. Ny derllit haelar nuybo.
Ny ry del

IIL

| J&evs ren rimawy awen. Amen fiat.

Fynedic. waud. fruythlaun. traethaud trybestraud heid.
Hervit urten autyl kyrridven ogyrven amhad. -‘
Amha(d)anav areith awyrllav. y cavkeineid.

Cuhelin bart. kymraec hart kidvrthodiad.

Kert kimuynas. ked kywtas. nifain tinieid. .
Gathyr kywystraud. kyvan volaud. cluttaud attad.
Kywrgein genhid. cor a chiwid. kyhid kydneid.
Kywyrgym kyvle kywlaun flamde kywvire vad. .
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Kenetyl woror. kywrisc woscord. kyghygneid.

Kywolv. waur. kywarvs mavr. kir llavr eircheid.

Kerit vychod. kerenhit nod clod achvbiad.

Clo kelvid. kant kalan kid. kynvllid greid.

Greid bleit blyghaud. Gretyw detyw duraud. gnaud brand-
uriaeth ‘

Gur oet eitoel gorvyreol. gordethol doeth.

Gvytbuil dragon. gosparth brython. gosgyman gvith.

Gnaud tryganet. guaud kyhidet. gorsset metveith.

Mettvin kywran. marchauc mitlan. mann meidrolaeth.

Meitrid mur ior. maus pedir pedror. maur cor kyvoeth.

Moes vreisc vreyr. moes wirth vehir. milwir orvith.

Maer claer kywid. mad cathyl kyvid. moidit ieith.

Mas cas nognav. minhev nev frav, molav frav fraeth.

Muper nodauc. maer anhetauc. maretaue doet.

Medel visci mel vartoni. mynogi gvyth.

Mynvinad vron. metv ton dros tracth.

Mer kertev kein. mywir covein. mirein anoeth.

Menestir. vytud meuvet vetvd. molud esmuith.

MNusic a gan mal cur orian. man vahanicth.

Gveith reith rysset. gvich ruich ryuet. rinuet reen.

Rec rysiolaw. rec a archaw. ruymav iurthen.

Ruthur. vthir avel rynaut uvel ryvel vobin,

Ruteur dyrllit. rychlud clodrit. rihit aden.

Rev wet paraud. rin vynn wascaud. tra gwaud wobrin,

Ry hait itaut. rycheidv ¥y naut. rac caut golin.

RY. chedwis detyf ry chynis gretyw. rac lletyw ogyrven.

Rac. dac. drossow. reghid brid bot. rot cuhelin

1V.

JRERVIT vrten. autyl kyrridven. ogyrven amhad.
Amhad anav. arcith awyrllav, y cav koincid.
Cvbelin docth. kymrace cocth. kyvoeth awyrllav.
Keluit id gan. cluir vir aedan. kywlavan lov.



THE BLACK BOOK OF CAEBIABTBEN

Kert kywlaunder. kadeir dirper cadir wober. yv
Kanholicion caffod eilon. keinon vrthav.

Cau tyirnet. cathil kyhidet kyurysswyv.

Campus y veirch. canhyn ae peirch. kywren eirch glyv

Cor waradred. kenetyl noted ked kywetliv.
Lliwed a hun. llysseit eitun. llun venediv. .
Llyd am kywor. llog desseffor. llog porth anav.

Llvgyrin kytrim. lledvegin grim. llim yd grim glev.

Lleuver synhuir, llauer a vyr. llvir id woriv.
Gorpo gvr gulet druy tagnevet het o hetiv.

V.

JXYVAENAD keluit. kynelv o douit.
Kyuacnad kynan o crist kein didan.

Ac vei gyuerkinan am.y.gylchin huan.

Ar gnyuer pegor yssit y dan mor.

Ar gnyuer. edcinauc a oruc kyuoethauc,
Ac vei. vei. paup. tri trychant tauaud.

Ny ellynt vetraethaud. kywoethev y trindaud.
Din dyual y fand. Ny eruill cospaud.
Kymun bid paraud. in erbin tridaud.

Bid glaf glefychaud. ban wanha. y gnaud
Y diodrut. y isscaud.

Gune ti din hewid pir doduid unbid.

Onid imwaredit. or druc digonit.

Nov duid ythrihit. ythurid. a. kerit.

Drud dytihenit. dy imtuin ar llogylwit.,
Trvach dydivet. dy lauriav. o. vet.

Ascgi athracd ymlith prit athydwet.
Dihafal dyimteith dyisscar ath kedimteith,
Corph difild dircid. gobuill, o, theneid.
Corph ni glivit paleueir y gilit.

Pa rotoiste oth rev vet. kin kyues argel.

" Pa rotoisto otholud kin muill moll mud.
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Ac y haruetud. ac y diadaud.

Ac ny riuelssud y meint a garyssud.

Ac itoet 0 wud y lurv teint. dud.

Adaon i taethant ig kymeint offuiant.

Prit prinude chant. othriit ageugant.

Ac ysmortiuant. mal gossod amrant.

A ueleiste o garant asv treis tragissant.

Ny phercheiste guener oth vaur etyllter.

Ni cheuntoste pader na philgeint na gosper.
Pader priw traethaud. gobuill o nebaud.
Namuin y trindaud.

Ry talud istedlit tri seith pader beunit.
Affv ac nidoes. ac nithreghis. ev hoes

Moe y dinwassute merwerit. no phregeth evegil.
An deid i glethuir guerth na buost vfiil.

Ni phercheiste creirev na lloc na llanev.
Nid endeueiste kiwrev beirt gouec higlev.
Ni phercheiste kiureith creaudir new kin l]mth
Llyaus aghiuieith adodute ardiareith. '
Gvae vi pir imteith genhide in kyueith.
Gvae vi pir wuuf ar dikiuolv.

Pan douthume attad oeth bichan vianuad.
Neu rimartuad oth laur kiueithad

Armun nincred ni cep. oth tremint. trvy ted.

VL
& NEID kid im guneit. in aghen digerit.
Guir yv guae uinhev pir deuthoste imgotev.
Nac irofe. nac aghev. na diuet. na dechrev.
O seith lauanad. ban im se suinad
O seith creadur pan im dodaeth ar pur.
Oet un. tan. llachar. pan im roted par.
Oetun prit daear. nym dyhaetei alar.
Oetun guint gouchaf llei vynruc nom da.
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Oetun nyul ar mynit yn keissau keton hit.
Oetun blodev guit ar vinep eluit. _
Amssuinasseie douit im dodath ar deunit. -

Eneid kid im guneit.

VIL .

TR AC im adneirun nev. rim waredun.
Kougant kywraghaum. wide kywisscaran.
A chiwnod senet. A cheugant kinatlet.
A daduirein obet guydi hir gorwet.
Kywoethauc duw awet. y din iny deheu wuchet.
A dyadu tan ar poploet anylan. -
Alluch a tharian. a llyaus llydan. -
Ny llettaud lle dinag. na didrif na dm.g.
A widy tagde teernas arvere.
Dygettaur. y. tri. llv. rac drech. drem iessu. -
Llu guirin guinion eiliv egilion.
Llv arall brithion. eiliv brodorion.
Tryde llv diuedit. syth leith gyweithit.
Huilant iglithuir un parthred dievil
In vn nidaon gan dull aghimon.
Myny mae meillon agulith ar tirion,
Myny mae kertorion in kyveir kysson.
Kein vid ev goffalon gan guledic gorchortion.
Myny meae ehestil am teernas uwil
Men y mae peryw hael iny claer kyueistet.
Rotiad bid beddrael. nid guael y gerenhit.
A chin deginull emne eilivert vedit.
Or saul dymguytat. ar lleith dimgorbit.
Ac ew gueith dimgunelemne. dimbrodic dit.
Nis rydraeth ryuetev kyvoeth ruytev douit.

)
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VIIL

- FEARI an reith march inis pridein.

Carnawlauc march. owein. mab vrien.

A Bucheslum seri. march gugaun cletywrut.
A Tauautir breichir. m. kadwallaun. fil. k.

TRI thom etystir inis pridein. |
Arwul melin. march passcen fil vrien.
A Duhir terwenhit. m. selyw mab kynan garrvin.
A drudluid. m. ryterch hael.

TRI gohoev etyster inis pridein.
Guynev godvfl. hir. march kei
Ruthir ehon tuth blet. m. gilberd mab kadgyffro.
A keincaled. m. gualchmei.

TRI hoev etistir inis pridein.
Llv agor. m. karadauc. b.
A melynlas. m. kaswallaun mab bely.*

IX.

GIMOLI duu innechrev a diuet.
Ae kyniw ny welli ny omet.
Vn mab meir modridaw teernet.
Meir mam crist. ergynan rianet.
Dydav yr heul or duyrein ir goglet.
Dy eiraul ir dy. maur drugaret.
Ar dy mab iolud en karet.
Duyv uchom. Duu ragom. Duu vet.
Ren new anrotonc. ran trugarct.
Teyrn uron. tanc y romne. heb imomet
Diwyocomne a digonhom ogamuet.

® The MB. here seems defective.
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Kin myned im guerid imiruet.

In tywill heb canvill im gorsset.

Ym gueinvod im gorod im gorwet.

Guydi merch ac imtuin glassuet.

A chyuet a chid im agraget.

Ny chisgaw gobuyllaw om diwet.

Gulad it imne. ysagro ymassvet.

Mal deil ovlaen guit daduet.

Guae agaur a graun maur uerthet.

Ac onysguataul y riet.

Kyn gatter ew in ryred. pressen. perygil uit inydivet.
Ny vir drud. nid yscrid iny timhyr.

Ny chiuid uore. ny chiueirch. nid eistet. .

Ny chan wen nid eirch trugaret.

Bit chuero y talhaur iny diwet.

Syberuid. a maur wrid. a maret.

Meithrin corph, y lyffeint a nadret. | |
Allevuod ac imtuin enviret.

Ac aghen dydau urth gluydet.

Ew inluth dy chinull dy chiuet.

Dynessa heneint alled arnad.

Dy clust. di trein. di teint neud adwet.

Dy chricha croen diuisset. |

Athuna heneint alluidet.

An eirolve ne inihagel. ar ren new rana trngu'ut
Kintevin keinhaw amsser. Dyar adar glu callet,
Ereidir in rich. ich iguet.

Guirt mor brithottor tiret.

Ban ganhont cogev ar blaen guit

Guiw handid muy. vyllauuridet,

- Tost muc amluc anhunet.

Kan ethint uy kereint in attwet.

Ym brin in tyno. ininyssot

Mor impop fort itelher. rac crist guin nid oee inialet..
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Oet in chuant in car in trosset

Treitau ty tir dyalltudet.

Seith seint a seith ugeint. a seith cant. awant in un
orsset.

Ygid a crist guin. ny forthint vevygilet.

Rec aarchawe nim naccer. y rof aduv. dngnonet

Am bo forth. y porth riet.

Crist ny buve trist ythorsset.

X

G5 0GONEDAUC argluit hanpich guell
Athuendicco de egluis. achagell

A. kagell ac egluis.
A. vastad. a diffuis.

e, R Y Sy ——

j

A. Teir finhaun yssit.

Dnanchgmnt..acvnnchelmt

A. y risgaud ar dit.

A. Siric a perwit.

Athuendiguiste awraham pen fit.

A. vuchet tragiuit.

A. adar a guenen. .

A. attpaur. adien.

Athuendiguste aron a moesen.

A. vascul a femen.

A. seithnieu a ser.

A. awir. ac ether.

A. llevreu a llyther.

A. piscaud yn hydiruer.

A. kywid. agueithred.

A. tyuvod athydued

A. ysaul da digoned.

Athuendigaf de argluit gogoned.
Gogonedauc a h. g.
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XL )
_ Fol 18.. S RDUIREAUE tri trined in oeli. '
Yssi un athri vmed wnyuni. =~ -
Vn guirth oe teithi un duun diuoli.
Athuolaf uaurri maur dyurhidri. - o
- Dyuolaur ysguir. Dyuolaudir ynm.
- Ys bud bartoni arhelv eloy.
~ Hanpich guell cristi.
Pater. & fili & spiru. domni.
on. adonay.

SLRDUIREAUE dev. yssi vn a deu.
Yssi tri hep. ev. hep haut y amhev. ' -
Awnaeth fruith afreu afop. amriffren, b
Duu y env. in dew. dujuaul y kyffren. o
o Duu y env. in tri duyuuaul § inni.
Duu y env in vn. Duupanlacannhnn.

HRDUYREAUEmuyden.cm
‘Issi tri ar nun. issi duu y hun.
Aunaeth maurth a llun. a mascul a bun.
Ac nat kyuorun bas ac anotun. |
Auneth tuim ac oer. a. heul alloer.
Allythir, ig. cuir afflam im pabuir.

A. serch in sinhuir, abunhygarhmr
Allosci. pimp kaer otyuetx. Wwir.

i XIL :

;l, Fol. 20, a. VNEN U domni meu y. voli. maur y uolaud.

s Molawe douit. maur y kinnit ar y cardaud.

: - Duu anamue. Duu angoruc. Duu anguaraud. .
Duu angobeith. teilug pirfeith. tec y purfaud. C )

~ Duu andyli. Duu issi vry. vrenhin trindeud. = -
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La

Duu abroued iny truyted in y trallaud.

Duu a dyfu. oc garcharu gan vuildaud,

Guledie deduit an gunel inrit erbin dit brawd

An duch ir gulet iry varet. ac. werindaud.

Ym paraduis. impur kynnuis rac puis pechand.
Angunel iechid iry penid ao pimp dirnaud.

Dolur cghirith. Duu andiffirch ban kyinirth enand,
*Din a collci bei nasprinhei dinei devaud.

Or croc crevled y deuth guared ir vedissyaud.
Kadam bugeil Crist nid adweil y teilygdaud.

XIIL

T3 RENHIN guirthvin guirth uchaw yasit.
Yssi pen plant adaw.
Yssi per gadeir gadamnaw.
Yasi hacl diwael diweirhaw.
Yesi haul uraul gurhaw.
A cliwir. issi owir id pridaw.
Y Duv maur. y duv llaur llariaw.
Y duv guin guengert aganaw.
Yny wuyw. y duv indin digerit. onlovmt y diallaw.
O pochu a pechuis adaw.
O pechaud kin braud pryderaw.
Erbin ocd y dit. y del paup oo
Bet iny devret in devraw.
Mal y bv ban fv orcuhaw.
In va llv ir vn lle toccaw.
Hid impen vn brin erbin ev bamnv.
Or teulv teilyghaw.
Teilygdaud wascaud. osgort nav grad new.
Vy Dewis kinvllaud. -
® The handwriting changes here and bocomes amaller.  Hitherto the let.

tere have besa large, and each page contains only twelve lines ; but the acribe,

fading it necessary to cconemise space, puts sixtoen lines in a page, Though
the lstters are amaller, it scoms to have been written by the same hand.
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Vy Devs domenvs menaud. ~  ° (

Vy bardeir. y Beirt y uedissiaud.

Vy maurhidic nen. vy porchen. |
- Vy parch. kin tywarch. Kin tywaud.
Amgadu y tracthu tracthaud. |
Yth voli kin towi tawaud.

Ac im cow. valioff. adiwaud

Urth y gureic. y am dreio vifyldaud.
Ban dywu guas duv diwarnaud

Attav. ir imbrav ae briaud.

Rotesow dirncid. kin dirnaud.

A bilwis o bilion. y gnaud.

Canydoot hagon higaff. y rotion. a rothei o nelnud.

Gvnacth duv trvgar gardaud

In evr cocth kyvocth. y trindaud.

Y mas maocistand. y mac moliduv,
,Adwin y coti. A. diwad pechaud.
Wid. weti. Adiwin kelv brad keli. - '
Culuit argluit now nav kanmaul attad.
Guenglad vad veidroli,

Gluenvlit rit ricitun voli.

Gwingar kar gvar guironet kedwi.

Ny chedwis eva irawallen per barauys duv

Vrthi. am y cham nychimv ahi.
Guyth golev a orev erni.

16

Ryv dutod odmic. ogyllostic guise. A guisovis imdeni.

Periw now a peris idi. imperuet ychiwoeth y noethi.

Ao eil guirth. awnacth chalaeth argluit a erghw y voli

Ban winnvis gochel y deli
Sew fort yffoos iti.
Inytoet aradur in eredic tir

Herwit guir in gueini. Y diwaud y trindaud keli

Ew ae mam dinam daun owri.
Agur guin. Turr guir gwydi ny.



THE BLACK BOOK OF CAERRMARTHREN,

A dav y geissav in guesti.

Ar owris y winiti.

A gucleiste gurcic a mab genti
A diwed tithev irolev gnironet.
My thomet in gweti

Jn gucled in myned hebti.

Y rander arad duv erni.

Ar huni y docth digiwocth gwerin. Llin kain kaderthi.
Toriw anwar enwir ¢v hinni. .
Turr keisseid y keissav keli

Y diwod vn gurthwn gurtharab. Vrth y gvr aweh.
A gueleiste dinion din. gowri.
In myned hebod heb droesi.
Gueleis ban llyuneis yllcntxr
Deguch a weluch y medi

Sew awnaethant plant kai

Y Vrth y medel ym chueli.
Druy eiroled meir mari

Oe gvybod guybv duv oheni.
Yt oet iny diffrid y. gidahi
Ysprid glan a gleindid indi.

XIV.

SADWIN caer yssit ar lan llyant.
Adwin yd rotir y pauper y chwant.
Gogywarch de gwinet boed tev wyant.
Gwaewaur rrin.  Rei adarwant.
Dyv merchir. gueleisse guir yg cvinowant.
Dyv iev bv. ir. guarth. it adcorssant.
Ad oet bryger coch. ac och ar dant.
Oet llutedic guir guinet. Dit y deuthant.

o ‘l\.hndvntingha'ehngnmdbeoomu much smaller ; the two fol-

lowing picces, though in the same hmdwiththmthutfollw,mtohn
besn subssquently inserted in a blank page.



Fol. 23. b,

Fol. 84. a.
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Ac am kewiu llech vaclvy kylchuy ﬁwmt
Cuytin y can keiwin llv o carant,

XYV,

DINAS maon duv daffar. pendevic adwin advi.r
Asich heul. agulich edar.

DINAS maon cas vnbin teernet, kymyud kad degin.
Asich heul agulich. mervin. -

DINAS maon gulad adav. amdiffin duv amdanav.
Asich houl agulich. nynhav

MAD dodes y mortuit. ar merchin march lluid,
Kadeirdeuram diwurn. asich heul agulich maelgun,

XVL .
@ WIN y bid hi y vedwen in diffrin guy.
A sirch y chegev pop vn. pop dvy.
Ac auit pan vo. y gad in ardudvy.
A chimrevan biv am rid vochnvy. . .
A pheleidir a gaur iny ganhvy.
Ac edwin imonban gluedichuy.

Ar gueisson gleisson ysca(win) tra vodi.
Ar dillad rution in ev roti

G WIN y bid hi j vedwen. ym pimlumon,
A wil ban vit ban baran eilon.

Ac awil y. freige in lluricogion.

Ac am gewin iraeluid bvid balawon.

A mineich in vynich in varchogion.

@GS WIN y bid hi y veduen y guarthaw dinvythuy.
A vibid ban vo ygad in ardudwy.
Ar peleidir kychuin amedrywuy. .
A. phont ar taw. ac arall ar tawuy.
Ac arall amwall amdwylan gwy.
c
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Ar saer ae gunelwy. bid y env garvy.
Ar benygaul mon ae. guledychuy.
Guraget dan j gint. guir yg kjstvy.
Dedwytach no mi ae harhowe.
Amser kadwaladir. kert aganhwi.

XVIL

Pl 34 & _FELFALLEN peren per ychageu.
Puwaur maur weirrauc enwauc invev.
Ami disgoganave rac perchen machrev.
In diffrin machavuy merchyrdit crev.
Goruolet y loegyr gorgochlawnev.
Oian a parchellan dydau dywiev.
Gorvolet y gimry goruaur gadev.

In amuin kyminaud clefytaud clev.
Aer 0 Saesson. ar onn verev.

A guarwyaur pelre ac ev pennev.

A mi disgoganafe gwir heb gev.
Dyrchafaud maban in advan y dehev.

A FALLEN peren pren hyduf glas.
Pvwaur y chagev hy ae chein wanas.
Ami dysgoganafe kad am dias.

Penguern kywetyrn mety hatas.®

SFAWALLEN peren. a pren melin.
A. tyw in hal art. heb art inychilchin.
Ami discoganwe kad im prydin.

In amvin ev terwin aguir dulin.

Seith log. y deuant dros lydan lin.

A seith cant. dros mor y oreskin.

® The fellowing lines are added, at the bottom of the page, in the same
hand, but with fainter ink - — 3
Ac am gylch kyminawd kymyn leas
Eingyl gan pendeuic eryri eri attkas,
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FLFALLEN peren stiff ar lan. afon.

Iny llurv. ny lluit maer. arychlaer aeron.

Trafu vin puyll. wastad. am buiad inibon.

A. bun wen warius. vn weinus vanon

Dec inlinet adev ugein iny gein anetwon

It vif inymteith gan willeith agwillon.

Guydi da diogan aditan kertorion.

Nv nev nam guy. guall. gan wyllcith a guyllon.
Nv nev nachyscafe ergrinaf, wynragon.

Vy argluit guendolev ambrorryv brodorion.
Guydi porthi heint a hoed am cylch cood keliton.
Buyf guas guinwydic. gan guledic gorchortion,

SFLFALLEN peron blodev cssplit.
Atyf igwerid ag hiid y guit.
Disgogan hwimleian hwetil adiwit,
Id lathennaur gan brid gurhid erwit.
Rac dreigev arderchev. riev rybit.
Goruit grat wehin din digrefit.

Rac maban hvan heolit arweit.
Sacsson ardiwreit beirt ar kinit.

SAFALLEN peren a pren fion

Attif y dan gel yg coed keliton.

Kid keisseer ofer vit heruit y haton.

Iny del kadwaladir oe kinadil kadwaon.

Y erir tywi a teiwi affon.

A dyuod grande o aranwinion.

A guneuthur guar. o. willt. o gwallt hirion.

FAFALLEN peren & pren fion.

Attif y dan gel yg coed keliton.

Kid keisser ofervit herwit. y hafon.

Yn y del kadwaladir oe kinadyl rid reon.
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Kinan iny erbin ef kychwin ar saesson.
Kimry a orvit kein bid endragon. 1
Kaffaud paub y teithi llauen vi bri brython
Kenhittor kirm eluch. kathil hetuch a hinon.

XVIIL
(@I1AN a parchellan. a parchell dedwit.®
Nachlat dyredcir ympen minit,
Clat in lle argel in arcoedit,
Rao erwis ritech hael ruyfadur fit.
Ami disgoganafe a gwir uit,
Hid in aber taradir rac trausev pryddn
Kimry oll inyeu kyfluit.
Llyuelin y env o eissillit
Gwinot gur digorbit.

Fol 87, 0. (¥DIAN a parchellan. vet reid mymed
Rac. kinytion mordei bei llafassed. |
Rac diuod erlid arnamne ac ingueled.
Ac or diaghune. ny chumune in lluted
Ami disgoganafe. rac ton navfed. |
Rac vnic bariffvin gvehin dived.
Dirchafaud llogaud tud ir llottcred.
Yn tymhir gurthtir a guystuiled.
In y del kinan iti oechin gueled.
Ny bit attcor bith ar y threfred.

@IANapamhelhnnihautM
Rac godurt y galar yssit arnaf.

Deg mlinet a deu ugein yd portheise poen
Y struc aorhoon yssit arnaf.

Oes imi gan iessv gaffv guaessaf

® The first stansa is written in  different hand at the end of the previous

pege. 6{ :
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Brenhinoet newoet achoet uchaf.
Nymad rianed oplant adaw.

Ar ny creddoe ydovit indit diwethaf.
Yd welese gnendolev in perthic riev.
In cynull preitev o pop eithaw.
Ydan vyguerid rut nv neud araf.
P’en teernet goglet llaret mvyhaw.

(®1AN aparchellan oet reid gweti.
Rac offin pimp penacth o nortinandi.
Ar pimhed in myned dros mor heli
Y oreskin iwerton tirion trewi.

Ef gunahaud ryuel a difissci.

Ac arfev coch. ac och indi.

Ac winttuy in dihev adoant o heni.
Ac. awnant enrydet ar bet. Dewi.
Ami disgoganafe bid divisci.

O ymlat mab a thad gulad ae guybi
A myned y loegruis diffuis trewi
Ac nabo guared bith y nortmandi.

(IAN a parchellan. Nauit hunaue.
Rydibit attamne chuetil dyfridauc.
Penaetheu bychein anudonauc.

Meiri mangaled am pen keinhauc.

Pan diffon. dros mor guir eneichauc.
Kad meirch, y danuitt ve dev wynepauc.
Deuwlaen. ar euguaev anoleithauc.
Erti heb medi ymbid dyhetauc.

Guell bet. no buhet pop yghenauc.
Cirm ar y guraget pedryfanhauc.
Affanvont ve corforion meibon eidauc.
Y bit bore taer. rac kaer sallauc.
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(®1AN a parchellan llim y vinet.
Kyuuely anwinud panelhute y oruet.
Bychan awir ryderch hacl heno y ar y wlet.
A portheise neithuir o anhunet.

Eiri hid impen clun. gan cun callet.
Pibonvy imblev. blin wy rysset.

Ry dibit div maur dit guithlonet.
Kywrug glyu powis achlas guinet.

A chivod hirell oe hir orwet.

Y amvin ae elin terwin guinet.

Ac onymbit gan vy ri ran trugaret.
Guae wi ban imbv. trv vy diwet.

(DIAN a parchan. Ny bit kywun.
Ban kyhuin llu aer o kaer wyrtin.

Y harduy dev kenev. in kywrenhin.
O hil ris acrllut. acr llyf bitin.

Ban llather y Sacsson y kimerev trin.
Guin ev. bid vy kimri. kimrvy. werin

CDIAN a parchellan. a parchell. guin gvis.
Nachuste hun bore. nachlat im prisc.

Rac dyuod Ryderch hael ae cvn kyfruys.
Kin caffael o honautte y coed reddaud. dychuis.

@IAN a parchellan a parchell guin.
Bei guelud & weleis o treis degin.
Nychyscute hun bore. ny chlatude brin.®
Ban eistetho saesson iny sarffren.

A chirchu o pell castell gollwin.

A tuit dillad hoev a gloev dullin

® On the margin—
Ny chirchud differch o diffuis lin.
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(DIAN a parchellan andaude y naur
Ban dottint. ve guir guinet ev gueith maur.
Llaffnev in ertirn kirn a ganhaur.
Briuhaud llurugev rac llun waswaur.®
Ami disgoganaue. deu priodaur.

A luniont tegnevet o nef hid laur. .
Kynan kadwaladir. Kymri penbaladir.
Bitaud ev kinatil acdmyccaur.

A chiurcithau gulad. a chistutia gwad.
Ally alle(——)divahaur.

An bi ni inacth guared guy(—)aeth
Neb o haelonacth nididolaur.

(DIAN a parchellan. Nud glas minit.
Tenev vyllen imi nyd llonit.

Lluid yv. vybleit nim treit guendit.

Ban diffont guir. brineirch ir guarth luit.
Kimri o oruit kein bid ev dit.

(D IAN a parchellan. a parchell gawi.
Na chlat de redkir nac iste. wiunuy.
Nac achar waes. nachar. warvy.

A chussil arotafe y wenabuy.

Nauid ieuango serchauc syberv warruy.
Ami discoganafe gueith machavvi.
Aduit geloraur rut in riv didmuy.

O kiwranc y kynvrein bron reinon kifrvi.
Advit bore och. acoch ofuy.

Arth o deheubarth a dirchafuy.

- Ryllettaud y wir ew tra thir mynvy. .

* The following lines are written in the same hand on the margin :—

Ban diffon nortmin. yar llidan lin
Adyvit imurchrin ina gan vitinaur.
Agorescin pridein y uiron yswein
Ar wall o lundein adyattavr. amf
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Guini bid hi guendit ae harovy
Ban. vo pendewic dyued ae guledichuy.

(®IAN a parchellan neud blodeu drein.
Gorlas kein minit eliut neud kin.

Ami discoganaue kad coed lluiuein.

A geloraur rirtion rac ruthir owein.

Ban gunelhont meiriev datlev bichein.
Anudon abrad gulad veibonin.

A phan del kadualadir y orescin

Mon dileaur saeson o tirion prydein.

®IAN a parchellan maur erissi
A uit impridein ac nim dorbi

Ban diffon brodorion o amtiret.
Mon. y holi brithon brithuid dybi
Dirchafaud dreic faud fau isperi
Gurt kyuan uaran o lan teiwi
Gunahaud am dyued diguiysci.
Bit itau inaelau eilon indi.

" (®IAN a parchellan. Mor enryuet.
Na bit un enhid y bid munvet.

Pelled son saeson seil kynriss.

Ar brithon haelon hil kymuyet.

A mi discoganaue kindiguet.

Brithon dros saesson brithuir ae met.

Ac ins indaune daun goruolet.
Guidi bod inhir inhuir. vridet.

®IAN a parchellan andaude ireilon
A groar adar kir kaer reon.

Vn yssun aroun minit maon

Y edrich drichumauc drich serchogion.
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Ami discoganawe kad ar y ton.

A chad machavvy. a chad avon.

A chad corsmochno. a chad minron.
A chad kyminaud. a chad caerlleon.
A chad abergweith. a chad ieithion.
A phan vo diwed tir terwin. y. eilon.
Maban dirchavaud mad. y vrython.

JEROIAN a parchellan. Bydan a vit.
Mor truan y. dyuod. a¢ ew dybit.
Morynion moelon. guraget revit.
Karant ny pharchant eu kerenhit.

Rvit ny kywriut. vrth y gilit.

Escyp agkyueith diffeith difid.

JEAOIAN a parchellan bichan brychni
Andaude leis adar myr. maur ev hinni.
Kertorion allan heb ran teithi

Kyn safont iny drvs this nys deupi.
Rymdivod gwyllan o pell ymi.

Teernet en ryuet ev kiniweti

Gwitil a brithon a romani.

Avvnahont dyhet a divysci.

Ac y kywenv dywiev divod iti

Ac imlat in taer am dvylan tywi

JEROIAN a parchellan. bychan breichvras.
Andav de leis adar mor maur eu dias.
Kertorion allan heb ran vrdas.

Gurthwnaud espid a brid gan gwas.

Heb cadvid. vynep heb ran vrdas.

Ban. vo. dev broder. deu itas am tir.
Megittor oc ev guir. vy. hir alanas. -
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JEROIAN a parchellan. Nym dawe kingid
O clybod 1lcis adar duwir dyar ov grid.
Tonev gvallt vy pon. vy llen nyd clid

Dolit vy iscubaur. nyd maur vy id.

Vy craun haw ami nid imverid.

Kyn iscar aduv ditaul kyvid.

Ami discoganawe kin. gorflen bid

Gwraget heb gvilet. gwir heb gurhid

- JEQOIAN a parchellan o parchell rymi.
Tenev vyllen nid llonit ymi
Yr gueith arywderit mi nym dorbi.
Kynduguitei awir y lavr. allyr. enlli.
Ami discoganawe gvydi henri
Breenhin na breenhin brithwyd dybi.
Ban vo pont. ar. taw ac arall ar tywi
Y dav y dyved ryvel iti.

XIX.
ENGLYNNIONN Y BEDEV.

o 32 o " E3ETEV ae gulich y glav.*

Gvir ny ortywnassint vy dignav.
Kerwid a chivrid a chav.

EBETEYV ae tut gvitwal
Ny lesseint heb ymtial
Guryeu morien. & morial

EBETEV e gulich kauad.
Gvyr. ny lesseint in lledrad.
Gwen. a gurien. a guriad.

BET tedei tad awen. yg godir brin
Aren. ynydvna ton tolo.
Bet dilan llan bevno.

® This poem is written in a different band and in paler ink.



T TR

.

N XN} - -
PT LMY T R R A O e et e
) «y, ot L") So w0 ¢ pap- 2

0l S LA BT . &
AR Y3 At i iy

.." o M

R R I

THE BLACK ROOK OF CARRMARTHEN.

BET kori clotifhir. y godir hen
Egluis. yny diffuis gracande.
Tarv torment. ymynwont corbre.

BET scithonnin sinhuir vann.

Y rug kaer kenodir a glann,
Mor mauridio a kinran,

EN abor gwoenoli. y mae
Bot pryderi yny torw tonnev tir.
Yg karrauo bot gwallauc hir.

BET gwalchmei ym peryton.

Ir diliv. y dynoton.
In llan padam bot kinon.

BET gurgwaund urtin
In uchel tytin. iniscl gwelitin,
Bet kynon mab clytno idin,

BET run mab pyd in ergrid
Avon. in oervil ig gverid.

Bet kinon in reon rid.

PIEV y bet ydan y brin.

Bet gur gurt yg kyniscin.
Bet kinon mab clytno idin.

BET mab osvran jg camlan.
Gvydi llaver kywlavan.

Bet bedwir in alld tryven.

BET owen ab urien im pedryal
Bid. dan gverid llan morvael
In abererch riderch hael.

GWYDI gurum a choch a chein.
A goruytaur maur minrein.
In llan helet bet. owein.

GWYDI gweli a gwaedlan.

A gviscav seirch a meirch cann.
Neud ew hun bet kintilan.
PIEV y bet da y cystlun.
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A wnai ar loegir. lv kigrun.
Bet gwen ab llyuarch hen hun

PIEV y bet in yr amgant. |
Ae tut mor a goror nant.

Bet meigen mab run rviw cant.

PIEV y bet iny rinis
Ae tut mor a goror gwris.

Bet meigen mab run rvif llia

ES cul y bet ac ys hir.

In llurv llyaus amhir.
Bet meigen ab run ruyw gwir.

TRI. bet tri bodauc inarterchauc
Brin. ym pant gwinn. gvinionauc.
Mor. a meilir. a madauc.

BET madauc mur egluc.

Yg kywluc kinhen. vir vrien.
Gorcv. mab y guyn. o winllyuc.

BET mor maurhidic diessic
Unben. post kinhen kinteic.
Mab peredur penwetic.

BET meilir maluinauc saluvodauc
Sinhvir. fisscad fuir fodiauc.
Mab y bruin o bricheinauc.

PIEV y bet in rid vaen ked.

Ae pen gan y ranvaered.
Bet. run mab alun diwed

BET alun dywed yny drewred
Drav. ny kiliei o caled
Mab meigen. mad pan aned

BET llia gvitel in argel
Ardudwy. dan y gvellt ae gvevel
Bet epint inyfirin gewel

BET dywel mab erbin ig gwestedin.
Caeav. ny bitei gur y breinhin.
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Divei ny ochelei trin.
*BET gurgi gvychit a guindodit /
Lev. a bet llaur llu ouit. o ‘-
Yg guarthaw guanas guyr yssit.
E BETEU hir yg guanas
Ny chauas ae dioes. ‘
Pvy vynt vy pvy eu neges.
TEULU oeth ac anoeth a dyuu
Y noeth y eu gur y eu guas.
Ae ceisso vy clated guanas
BET llvch llaueghin ar certenhin
Avon pen saeson suyt erbin
Ny bitei drimis heb drin.
EBETEU yn hir vynyt.
Yn llvyr y guyr lluossit. .
Bet gvryen gvrhyd enguavt. allvytauc uab lliwelit.
Pieu yr bet ynymymyt
A lyviasei luossit. L
Bet fyrnuael hael ab hyvlyt.
PIEU ir bet hun bet eitivich
Hir. ig gurthtir pennant turch.
Mab arthan gywlauan gyuulch
BET llev llaugyfes y dan achles
Mor yny bu y gywnes.
Gur oet hvnnv guir y neb ny rotes.
BET beidauc rut yn amgant riv
Lyvnav. bet lluoscar yg keri
Ac yn ryd britu bet omni.
PELL y vysci ac argut
Gueryd machave ae cut.
Hirguynion hysset beidauc rut.
PELL y vysci ac anau
Gueryd machave arnau.
* The handwriting changes here.
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Beidauc rut yv hun ab emer llydan.
BET unpen o pridcin yn lleutir
Guynnassed. yn yda lliv yn llychur.
Ig kelli uriaunel bet gyrthmul
EBET yn ystyuacheu
Ymae paup yny amhcu.
Bet gurtheyrn gurtheneu
*KIAN a ud yn diffeith cund
Drav otuch pen bet alltud.
Bet kindilic mab corknud.
NEUM dauc. i elffin.
Y prowi vy bartrin.
Gessevin vch kinran.
Bet ruvaun ruyvenit ran.
NEUM duc. i elffin
Y browi vy martrin.
Vch kinran gessevin.
Bet ruwaun ryievanc daerin.
BET y march. bet y guythur.
Bet y gugaun cletyfrut.
Anoeth bid bet y arthur.
BET elchwith ys gulich glav.
Maes meuetauc ydanav.
Dyliei kynon yno y kiniav.
PIEV. y bet. hun. bet hun a hun.
Gowin ymi. mi ae gun.
Bet ew. bet etew oet hun,
A bet cidal tal yscvn.
EITEW ac eidal diessic
Alltudion. kanavon cylchuy drei
Mekid meibon meigen meirch mei.
PIEV y bet hun. bet bruyno
Hir hydir ywir iny bro.
® The handwriting of the first part of this poem is here resumed.
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Inhir gwennle.
Ny dodeilew ar ladron.
Ny rotei gwir y alon.

BET taw logev. mab llut. inytrewrut
Trav. mal y mae iny kystut.
Ae clathei caffei but.

PIEV y bet ar lan ryddnant.
Run. y. env radev keucant.
Ri oet ew. Riogan ae gvant.

OET ef kyfnyssen y holi
Galanas. guawrut grut aten.
Achen bvir but bet bradwen.

PIEV y bet pedrival
Ae pedwar mein amytal
Bet madauc marchauc dywal

EN eiwonit elvit tir.

" Ymae gur hyduf hir.
Lleas paup pan rydighir.

ETRI bet yg kewin kelvi.

Awen ae divaud imi
Bet kinon garv y duyael
Bet kinvael bet kinveli.

BET llvid lledneis. ig kemeistir.
Kin boed hirtuw y eis.
Dygirchei tarv trin ino treis.

BET siaun syberv in hirerw.
Minit. yrug y gverid ae derv.
Chuerihinauc braucbrid chuerv.

PIEV y bet yny clidar.

Tra wu ny bv eitilur.
Bet ebediv am maelur.

PIEV y bet iny rallt. trav.
Gelin y lauer y lav.

Tarv trin trugaret itav.
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- *Y BEDDEU yny morua
! Ys bychan ay haelewy.
Ymae sanauc syberw vun.
Y mae run ryuel aswy.
Ymae earrwen verch hennin
Y mae lledin allywy.
BET hennin henben yn aelwyt
Dinorben. bet airgwl yn dyuet
Yn ryt gyman gyhoret.
GOGYUARCH pob diara
Pieu yr Gedgor yssy yma.
Bet einya(n ab cunedda
Cwl ym prydein y ddiua
PIEU yr bed yny maes mawr.
Balch y law ar y lafnawr.
Bet beli ab benlli gawr.

POT AWV - gy °

Y T LR .-

XX.

KYGOGION. ELAETH AE CANT.

Fo.3.b.  +CGEANTREGHIS wiguisc amhoen.
' O amryues neus adwaen.
Nym gunaho douit duy poen.
Ny gvnaho dowit duy poen
Ar din amydic ae awar.
j Direid new. direid daear.
| Daearaul pechodaul imyoel aduv.
' A deweint. duhuned.
A gothuy crist nachisced.
Nachisced mab. din. yr dioteiveint
| Mab duv. a duhuned pilgeint.
| Ew keiff new a chirreiveint.

® What follows is in a different hand, and, from the orthography, more
modern.

+ The older hand is here resumed.

et ST
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Ryrrciweint & geiff a goffaho

Duv ao nistirmycco.

A now y nos y tragho,

Otreinc mab din hob imdiwin

A duv. am awnol o pechaund.

Ny mad acth cneid iny gnaud.

Ny naud y direid imioli

A duv. inorbin dit kynhi.

Ny thobic drud y treghi.
Cantreghis.

XXL

ELAETII AGANT.

Pel. 55, b TR EB coffav duv daun diffrid
Gwirion ac egilion hevid
Gormot o cam syberwid.

Guae ac guncl heb kel imbit.
Nycharaw alaw ol difod
Bressuil. pop pressent yshawod.
Din wuyf itav. eitav clod
Yduv gorev im gorvod.

Caraw voli pedyr avedir tagtew
Iaun. ao pelltaun. ygid ac ew
Iin pop icith obeith atew.
Llara cloduaur, hacl porthaur new.
Y duv y harchaw arch roti
Argluii. yn argledir cloy.

Im cneid rac y poeni.

Naat oll yr holl merthyri.

Y duv y harchaw arch aton
Dihev rac poenev gelinion.

Y. menid. o pleid cofion.

Naut meir gwiri ar gueriton.
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Y duv. y. harchaw arch howid -
Kywiaun can dichaun vynifirid
Y. mencid rac pocn enbid. |
Naut cristonogion y bid. - 3
Y duv. y. harchaw arch giwreint
Brosswil inprissur pop pilgeint.
Y meneid rac pocin oweint. -
Naut duire y rolro seint.

Heb coffav duv.

XXIL '

GEREINT FIL ERBIN.

JTRAC gorcint gelin kystut.

Y gucleise meirch can crimrut.
A gwidy gour garv achlut.

Rac Geroint gelin'dihad. ),
Guclcise meirch crimrut o kad.
Aguydi gaur garu puyllad.

Rac Gereint gelin ormes,
Gueleis meirch can eu crees.
Aguydi gaur garv achles. .
En llogborth y gucleise vrcheint,
Agcloraur mvy nomeint,
Aguir rut rac ruthir geroint,
En llogporth y guelcise giminad.
Guirigrid aguacd am iad. .

Rac gercint vaur mab y tad.

En llogporth guecleise gottoev.

A guir ny gilint rac gvaev.

Ao y ved gvin o guydir gloev.
En llogporth y gueleise arwev
Guir a guyar in dinev. .

A gvydi gaur garv atnev.
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En llogporth y gueleise. y arthur
Guir deur kymynint adur.
Ameraudur llywiaudir llawur
En llogporth y llas y gereint.
Guir. deur o odir diwneint.
Achin rillethid ve. llatysseint.
Oet re rereint dan vortuid
Gereint garhirion graun guenith.
Rution ruthir eririon blith.

Oet re rerent dan vortuid
Gereint. garhirion graun ae bv.
Rution ruthir eriron dv.

Oet re rereint dan mortuid
Gereint. garhirion graun boloch.
Rution ruthir eriron coch. -
Oot re rereint dan mortuid
Gereint. garhirion graun wehin.
Rution ruthir eririon gvinn.

Oet re rercint dan vortuid
Gereint. garhirion grat hit.
Turuf goteith ar diffeith mynit.
Oet re rereint. dan vortuid
Qereint garhirion gran anchvant.
Blaur blaen eu raun in ariant.
Oet re rereint dan mortuid.
Gereint. garhirion. graun adas.
Rution ruthir eryrion glas.

Oet re receint dan mortuid
Gereint. garhirion graun cu buyd
Rution ruthir eririon llvid

Ban aned gereint oet a gored
Pirth new. rotei crist a arched
Prid mirein prydein wogoned.
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XXIIL

,kaymhorthmnerthmporthmmhathny
Y valch teeirn dinas unbin degin adwi

Hywel welmor. kimry oror kyghor arvy.

Terruin trochiad. torwoet ueitad vab goronvy.
Godrut y var. gurt in trydar gvae ryocothvy.
Pedridauc heul muyhaw y treul vchel kylochwy.
Tir brycheinauc. dy iaun priaud. paup ae gwalhvy

JAEV rjdadlas am luith eurgvas euas lyvuy. -
Ergig anchvant. guent. gulad morgant. Dyffrin mymvy. -
Gvhir penrin ystradvi brin. tywin. warvy. '
Dyued dvycaun. kerediciaun. kiflaun owuy.

A meironit ac ewionit. ac ardudvy.

A llein drav. ac aberffrav. a. dyganhvy.

Ros rowynniauc. ran arderchauc. rugil yg gortuy.
Tegigil (—)al edeirnaun ial arial arlvy.

Ryuel ebruit. a diffrin cluit. a nant convy.
Powis enwauc. a chyueilauc ac avo mvy.
Dyffrin hawren. keri dygen. kyven venvy.
Elwael buellt. maelenit guell. pell y treithvy.
Teir rac ynis. ar teir inia. ar tramordvy.

Hyuel guledic. vt gveith vutic. id y guystlvy.

'YTHARKIVEIRarpennicpenn.o.phntnevqi.
Goruir edwin. guraul breenhin. dilywin denvy.

Dreic angerdaul turvf moroet maur. meint achupvy.
Rywiscuis llaur am y vyssaur eur amaervy.

Bei na chaned y. tyernet anhvyet rvy.

Or saul pennaeth ageis inaeth. arvaeth camrvy.
Hydir y kymhell. hywel envopell.guellyvnocvy
Dipryderant di yscarant. rac. y dibvy.

Dihev ittunt. trallaud kystut. achur kystvy.
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Uwerin werid. gwedy clevid crid a chymvy.
Ny dav mctic hid orphien bid hid y nottvy.
Hyuel haelaf. vaur cilassaw gorcscynhvy.

Caflaud hyuel urth y hocwet. wy rybuchvy.

X7 Y ry puched y colowin ked. clod podrydant.
Ryuel dywal vrien haval arial vytheint,

Gurisc gueilgi dowyn. kyvid hehowin colofyn milcant,
Llugirn deudor. llnoct agor. gur. bangor breint. -
Prydus perchen priodaur ben. pen pop kinweint.
Gorev breenhin ar gollewin. hid in llundein.
Haelaw lariaw. levaf teccaf o adaw plant.
Gwerlig haeton gvaut verdidon vaton vetveint.
Goruir menic mur gwerennic gurhid gormant.
Terruin am tir. ri reith kywir. o hil morgant.

Q morccanhve o rieinve radev rvytheint.

O teernon kywrid leon. galon reibeint

Vn vid veneid y ellyspp bid. gelleist porthant.
Hoethil hir ac ew. a chein y atew trvi artuniant.
Vrien amnav. rad ac anaw. aflav a phlant,

XXIV.

rei 3. % FLSSUYNAW naut duv diamehv
Y daun aedonyauc wiffinnhev.
Ar dy guir erir aerev.
Ar dy gulad guledic dehev.
Assuinaf archaf eirchad
Ym gelwir. naut kyuir kygwastad
Ar dydrissev aer. drussad.
Ar didrissaur gvaur gwenvlad
Assuinaw archaw arch vaur
Y periw a peris new allaur.
Naut rac dyuar car kertaur.
Ar dypirth ar diporthaur.
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Assuinaf naut haut haclon
Dohouparth dihouporth kertorion.
Athturuf othtarianogion.
Athtoryf oth teern meibon.
Assuinaf y chnaut nacheluch.
Ychporth. can perthin attreguch. 7
Gostecwir llis gosteguch.

Gostec. beirt bart aglywuch.
Assuinaf haut naut haelvonet.
Worsset. nyth orsseiw teernet.

Ar dy torif coryf kywrisset

Ar dy teulu teilug met.

Met cuin ev gwiraud met kirn

Ae gwallav. ae gwellig in eurdirn.
Agloev y ved in edirn.

Agliv deur. aglev teeirn.

Teern weilch pridein prydaw

Ych priwgert. ych priwclod adigaw.
Ych. bart ych beirnad vytaw.

Ych porth perthin yv ataf.

Attep aganaw ar canhuyw.

Vy argluit. ergliv. wi. can dothuif. -
Lleissaun lliw llev gliv glevrvit.
Laessa divar di bart wif.

Viw kertaur imruw. ruisc. morkimlaut
Gurt. ruis firt kvit kert. vahaut.
Assuinasserv herv hirvlaut.

Assuinaf ar wut naw. naut.

Assuinaw naut duv diamhev. y daun.

—— ————  — ——

XXV.
Fol. 40.a. *JAIRA vom kyd keredd goned kydimyteith. _
Bid pyrfeyth in gueithred
* This short poem is written in the same more modern hand with the stan-
zas at the end of the Englynnonn y bedev.
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Keyssun y minared drvi fit
A. crevit. acred. kyd credwit
Douit. drvi kereirhyt. fit.
Maur penyd meith peunyt.
Eneid pan im kenerchyt.

Pa divet ae bet ambit.

XXVL

FPel Lo * XDV dy uarch du dy capan.
Du dy pen du duhunan.
Ia du ae ti yscolan.
Mi iscolan yscolheic
Yscawin y puill iscodic.
Guae. ny baut agaut guledic.
O losci ecluis. allat buch iscol
Allyvir rod y voti
Vy penhid. ystrum kynhi.
Creaudir y creadurev. perthidev
Muyhaw. kyrraw de imi vygev.
Ath vradaste. am tuyllas ynnev.
Bluytin llaun im rydoded.
Ym. bangor ar paul cored.
Edrich de poen imy gan mor pryued.
Bei yscuypun arvn.
Mor amluc guint. y vlacn bric guit fallum.
Arav vneuthume bith nys gunaun.t

* The handwriting of the carly part of the MS. {s here resumed.
* The following atanza is added in a smaller hand :—

Creaudir y creaduriov perthidev muythaw,
Matev imvygev. athuradaste am tuyllas ynhem,
Bluytin llsun ymrydodid. ym bangor ar paul
Cored. edrich de poon imi gan mor pryued.
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XXVIL

T YNTAW geir adjwedaw.
Y bore ban kyuodaw.

Croes crist in wissc ymdanaw. -
Arhelv uy ren y guiscav

Hetiu. un trev a glyuaw.

Nid ew wy duu niscredaw.
Guiscaw ymdanaw inberch. .
Ny credaw coel canyd kerch.

. 'Y gur am creuyse am nerth.

Ymae vimrid ardebed.
Arowun ar mor wyned. ¢
Etyl butic bitaud ked.

Ymae vymrid ar kighor.
Arowun myned. ar mor.

Etyl butic bytaud ior.
Dyrcheuid bran y hasgell.
Arowun myned. impell

Etyl butic bitaud guell.
Dyrcheuid bran y hadein.
Arowun myned ruvein.

Etil butic bytaud kein.
Ystarnde winou fruin guin.
Redoc hiracthauc raun rin.
Ron now. oet reid duu genhin,
Ystarndo wineov birr y blev.
Ruit ygniw. rygig. otew.
Mynyd vo truin. yduit trev, °
Ystarnde winev hir y neid. -
Ruit yg nyw rygig. woteid.
Ny lut ar lov trov direid.
Trum kyduod dncar. tev doil dris.
Chorv vuolin moet molis.
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Ren new ruitado vy noeges.

O cissillit gulodic. a gucith

Wtic. wosprid. aphedir pon pop icith.
Sanflreid suynade in imdeith,

Houl cirioled arouncd

Argluit. crist kely. colowin kod.
Dywyooviff wym pochaud am gucithroed.®

MI aego winneis y offereid
Bid. ae hesgip ae higneid
Ba beth orev rac eneid
Pader a buyeid a bendiceid
Creto. ae canho rac eneid
Hid wraud goreu gortywneid.
Yscythrich fort a delhich ti. allanhich tagneuet.
Nythvi tranc ar trugaret.
Ro vyd. y. newynauc. a dillad y noeth.
A chenich golychuid
O kyuil dicuil dothuid.
Syberu asegur dolur ar en knaud.
Guerth myned dros uessur.
Ystir nithiau ny bo pur.
Ryhun a ryuetudaud. ariwiraud
O vet. a rictillter. o gynaud
Llyna chuec chuerv erbin. braud
Anudon am tir. abrad argluid.
A diuanv llaugar.
Dit braud bitaud ediwar.
O kyuodi pilgeint adeueint
At the bottom of the page, in the same hand as the addition to No. 26—
Torrwin pisc tuth eleirch

Tonn. trybelid areith.

Duv y din a denvin kedimdeith.
Gorwin blaen perthen. Kein gywrev
Adar. hir dit bann cogev.
Trugar daffar duv orev.
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Duhunaw. a0 y meitunav. ar seint. |
Id koiff pop cristaun. kyrroiucint.

XXVIIL

Pl 0.6 @IVLEDIO ar bonnio erbin attad
Er barch o kyuarch. o. kyuacnad.
Ynigabil barabil ar y parad.

Vy kert ith kirpuill kanuill kangulad.
Can vid priodaur.

Canuid meidrad maur.

Canuid kighoraur guaur golenad.
Canuid bron proffuid. canuid inad.
Canuid riev hael canuid rotiad.
Canuid. athro im. namethryad.

Oth. vann. oth varan. oth virein gulad.
Nam ditaul oth. wt. vt echeiad.

Nam gwellic ymplic impled dirad.
Nam gollug oth lav. guallus trewad.
Nam ellug gan llu du digarad.

@G WLEDIC arbennic. ban geneise.

O. honaud. nid ower tracthaud imi ar & trecheis
Nid cisscv. wy kord. yg kein ewreis.

Nid eissywed ked men y keweis.

Nid ew ym crevis dews diffleis.

Yr guneuthur. amhuill na thuill. na threis.
Nid ew duhunaur a handeneis. -
Nid ew rotir new. ir neb nvy keis.

Nid rvy o awit awenyt eis.

Nid rvy o obruy a obryneis.

Nid porthi ryuic ryuegeis im bron.

Nid porthi penid. ry vetyleis.

In adaud. wy ren rydamvneis,

Rydid imeneid. reid ry ioles.
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XXIX.

JS3ENDITH y wenwas. ir dec dijrnas.
Breisc ton. bron ehalaeth.

Duv. y env in nvfin impop ieith.

Dyllit enweir meir rymaeth.

Mad devthoste yg corffolaeth.

Llyna mab gowri gobeith.

A dylivas idas y leith.

Bu drvi vewil athuyllvriaeth.

In hudaul gvar guassanaeth y argluit.
Bu hywit. ac. ny bu doeth.

Ac hid vraud. ny vn y arvaeth.

Kyflei bart pridit. ar yssit.

In eluit. Ar hallt ar echuit.

Ar graean. ar mir. ar sir syweditiaeth.
Beirnad rodiad llara llau fraeth.

Mui y dinwas sune. gunaune eddwaeth.
Kyuoethev. ri. nisrdraeth.

Maur duv hetiv. moli dyvr daaeth.

J3ENDITH nautoryw new. ir keluit
Creaudir. kyuothauc duua douit.

Aperis lleuver lleuenit.

Hael vynver heul in dit.

Eil kanuill cristaun. a leuich uch eigaun.
Lloer vilioet vilenhit.

Athrydit ryuet. yv merwerit

Mor. cv threia. cud echwit.”

Cv da cvd ymda. cv. treigil. cv threwna.
Pa hid. a nev cud vit.

Y pen y seith mlinet.

® On the margin, in a small hand —

Digones perw. pedwerit
Yvet. redecauc duwyr chwit.
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Y duc ren y risset.

Y dadwet. ynyduit. .

Jolune ara beir. kyvoethaue

Duu vab meir a peris new ac eluit.

Pan deuthoste y passc diwedit.

O vffern. awu ran iti. bv rit.

" Ren new ryphrinomne digerenhit.

XXX. b

- Pol. 45. a. JEYM awel llum brin.
Anhaut caffael clid.

Llicrid rid reuhid llin.
Ryseiw gur arvn conin.

Ton trathon toid tu tir.
Goruchel guaetev rac bron banev
Bre breit allan or seuir.

Oer lle. lluch rac brythuch -
Gaeaw. crin caun calaw truch.
Kedic awel. coed inibluch.
Oer guely pisscaud ygkisscand
Iaen. cul hit caun barywhaud.
Birr diuedit guit gvyrhaud.
Ottid eiry guin y cnes.

Nida kedwir oe neges.

Oer llinnev eu llyu heb tes.
Ottid eiry guin. aren.

Segur yscuid ar iscuit hen.
Ryuaur guint reuhid dien.

. Ottid eiry ar warthaw rev.
Gosgupid gint blaen guit tev.
Kadir yscuid ar yscuit glev.
Ottid eiry tohid istrad.
Diuryssintvy keduir y cad.

Mi nidaw. anaw nim gad.
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Ottid ciry o dv riv.
Karcharaur goruit cul biv.,
Nid annuyd hawdit hetiv.
Ottid ciry. guin goror

Mynit. llum guit llog ar mor.
Meccid llvwyr llauer kyghor.
Eurtirn am cirn. cirn am duir.
Oer llyri lluchedic auir bir
Diwedit blaen gvit gvir.
Gvenin igogaur guan gaur
Adar.  dit duilith. '
Kyssulwin kewin brin coch gwanur.
Guenin igodo. ocr agdo

Rid. reuid rev pan vo.

Ir nep goleith. lleith dyppo.
Guenin igkeithiv gwirdiv

Mor crin calaw caled riv.

Oer divlit. yr eluit hetiv.
Guenin ig clidur rac gulybur
Gaeaw. glas cunlleit cev ewur.
Dric weuet llyvrder ar gur.
Hir nos llum ros lluid riv.
Glas glan guilan in emriv.
Garv mir glau auit hetiv.

Sich guint gulip hint.
Kinuedauc diffrint.

Oer callet cul hit

Llywin awon hinon uit.
Driccin imynit avonit

Igniw. gulichid lliw llaur trewit.
Neud gueilgi gueled ir eluit.
Nid vid iscolheic. nid vid eleic
Unben. nyth eluir in dit reid
Och gindilic. na buost gureic.
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Kirchid carv crum tal cum
Clid. briuhid. ia. brooet llum.
Rydicige glev o lauer trum.
Bronureith breith bron.
Breith bron bronureith.
Briuhid talglan. gan
Garn carv culgrum cam.
Goruchel awel guaet. vann.
Breit guir or seuir allan.
Kalangaeaw gurim gordugor
Blaen gruc. goreuynauc ton mor.
Bir dit deruhid ych kighor.
O kiscaud yscuid ac aral
Goruit. a guir deur diarchar.
Tec nos. y. flissccau escar.
Kinteic guint creilum .
Coed. crin caun caru iscun.
Pelis enuir pa tir hun
Kin ottei eiry hid inaruul
Melin. nim gunaei artu awirtul,
Towissune lv y brin. tytul
Can medrit morruit. y rodwit
A rid a riv eiry adiguit.
Pelis pan vid kyvarwit.
Nim guna pryder im prydein
Heno kyrchu bro priw uchei
Y ar can kanlin owein.
Kin imtuin ariw eu ac yscuid
Arnad. diffreidad kad kynuid,
Pelis pa tir. ythuaguid.
Y gur a rithao duv. o rigaeth
Carchar. rut y par o penaeth
Owein. reged am ryvaeth,
Can ethiv ruiw in.

E
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Rodwit iwerit a teulu na fouch.
Guydi met meuil na vynuch.

Y bore gan las y dit

Ban kirchuid mug maur treunit.
Nyd oet uagaud meirch mechit.
Nim guna lleuenit llad

Or chuetleu amdiallad.

Mechit golo guit arnad.
Kyuaruuan amcavall

Kelein ariuar ar wall

Kiwranc run ar drud arall
Canisfonogion muge. alataut mechit.
Druduas nis amgiffre dit.

Periw new pereiste imi dyuit.
Gwir. igrid rid rewittor.
Oeruelaus tonn. brith bron mor.
Ren rothid. duv. in. kighor.
Mechit mab llywarch dihawarch
Vnben. glvystec llenn lliwalarch.
Kyntaw. a ffruincluymus march

XXXIL

Fol 47. b. JIDA gur yv y porthaur.
Gleuluid gauaeluaur.
Pa gur ae gouin.
Arthur. a chei guin.
Pa imda genhid.
Guir gorev im bid
Ym ty ny doi
Onysguaredi.

Mi ae guardi.
Athi ae gueli
Vythneint elei.
Assivyon ell tri
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Mabon am mydron. - -

Guas uthir pen dragon. .
Kysceint. mab. banon. :

A guin godybrion.

Oet rinn vy gueisson
In amuin ev detvon.
Manawidan ab llyr.
Oet duis y cusil.
Neustuc manauid

Eis tull o trywruid.

A mabon am melld.
Maglei guaed ar guelld.
Ac anguas edeinaue, -
A lluch. llauynnaue.
Oetin diffreidauc

Ar eidin cyminauc.
Argluit ae llochei
My nei ymtiwygei.

Kei ae heiriolei.
Trae llathei pop tri.
Pan colled kelli.
Caffad cuelli. aseirolei.
Kei hid trae kymymhei,
Arthur ced huarhei

Y guaed gouerel

In neuat awarnach

In imlat ew agurach.
Ew a guant pen palach
In atodev. dissecthach.
Ym minit eidin.

Amuc. & chinbin,

Pop cant id cuitin.

Id ovitin. pop cant.
Rac beduir bedrjdant.

—————— A——
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Ar tracthev trywruid
In amvin a garv luid
Oet guychir y annuyd.
O detyw ac yscuid.
Oct guaget bragad
Vrth. kei ig kad

Oet cletyw ighad.

Oe lav diguistlad.

Oet hyneiw guastad
Ar lleg ar lles gulad.
Beduir. a bridlav.

Nau cant guarandau.
Chuechant y eirthau.
A talei y ortinav.
Gueisson am buyint.
Oet guell banuitint.
Rac riev emreis.
Gueleise. kei ar uris.
Preitev gorthowia.

Oet gur hir in ewnis.
Oet trum y dial

Oet tost y cynial.

Pan yuei o wual

Y uei urth peduar.
Yg kad pandelhei
Vrth cant idlathei

Ny bei duv ae digonhei
Oet diheit aghev kei
Kei guin allachev.
Digonint we kadev
Kin gloes glas verev.
Y guarthaw ystaw in gun.
Kei a guant nav guiton.
Kei win aaeth von

Y dilein lleuon.
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Y iscuid oet mynud - C
Erbin cath palue. "o
Pan gogiueirch tud.

- Puy guant cath paluc.
Nau ugein kinllue. *
A cujtei in § buyd
Nau ugein kinran. 2.°

| XXXIL

Fol. 49, a. fMeinoeth kiclev lew heid.

Pen gethin pell ban dygneid.
Ony lochir llaur nyffeid.

AN is coegauc issi moreurano
Ahin in emil llis guallanc.
Minnev bitaw golvdauc.

Boed emendiceid ir guit.
Attinvis y ligad. in y wit.
Gwallauc ab lleinauc argluit.
Boed emendiceid ir guit dv.
Attinnuis y ligad oe ttv. .,
Guallauc ab lleinnauc pen llv.
Boed emendiceid ir guit guenn.
Attinvis y ligad. oe penn.

G. ab lleinauc unben.

Boed emendiceid ir guit glas.
Attinwis y ligad in guas.

G. mab lleynnauc vrtas.

®* The MS. is here again defective.
+ The handwriting changes, and what follows is in the samne hand
as the Hoianan,

$ On margin, in a small handwriting —
Nid aeth neb auei envauc.
In gorlluro idaeth gvallaue
Yvalaen yr veiriauc,
Nid aeth nep auei edmic
Ir gorlltro id aeth meuric

. Ar kewin y gureic in tri diblic.
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XXXIIL

JIELARY trin anvidin blaut.
Ar benic llu llid anhaut.
Dinam eiroes am oes naut.
Ygan gur gurt y kinnit,
Arbennic llv 1lid owit.

Athvit naut canyserchit.

Canis naut im arotit.

Mor verth y thogyuechit.
Guaur llv py dv pandoit. .
Ban deuaw o kad a chiminad
Maur ac aessaur in aghad.
Briuint penaur peleidrad.

Ath kivarchaw hv yscun

Gur. ae iscuid in aghen.

Pebir gur pan iv dyechen.
Caringrun wimarch kad trablut.
Hud im gelwire guin mab nud
Gorterch creurdilad merch lut.
Canisti guin gur kiwir.

Racod ny ryimgelir.

Minnev guitnev garanbhir.

Nim gade gan kyulauaret
Athi urthi fruin ydwet.
Dywris im trum tawuy anct.
Nid y tawue nessaw alawaraw
Urthid. nam vin y tawue eithaw.
Erir mor terruin treiaw.
Yscithreid vy modruy eur kywruy
Cann. y gan Wysuarvy.
Gueleis aer rac kaer wantvy.
Rac mantvy llv a weleis
Aessaur brihuid. torrhid eis.
Mygedaul kein a dygei treis.
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Gwin ab nut but. bitinaur,
Kint ysirthei kadoet rac carnetaur
Dy ueirch. no bruyn briw y laur.
Ystec vy ki ac istrun, -
Ao yssew. orev or cvn.
Dormach oet hunnv afv y maelgun.
Dormach truinrut ba ssaillit
Arnaw canissam giffredit.
Dy gruidir ar wibir winit.
Mi awum iny lle llas guendolev.
Mab keidav colowin kertev. |
Ban ryerhint brein ar crev.
Mi awum in lle llas bran,
Mab ywerit clod lydan.
Ban ryerint brein garthan,
Mi awum lle llas llachev.
Mab arthur uthir ig kertev.
Ban ryreint brein ar crev.
Mi awum lle las meuric.
'Mab karreian clod edmic.
Ban ryreeint brein ar cic.
Ny buum lle llas gwallauc
Mab goholheth teithiaue.
Attwod lloegir mab lleynnac,
Mi awum lle llas milvir
Pridein. or duyrein ir goglet.
Mi. wi. wiw. vintev. y. bet.
Mi awum lle llas milguir
Bridein or duyrein ir dehev.
Mi. wi. wiv. vintev. y aghev.

XXXIV.

K.YD karhwine morva. cassaue mor
Pyr toei wanec carrec camhur.
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Glev diwal hygar hael huyscur.
Yscinvaen beirt bit butic clydur.
Goruc clod heilin benffic awirtul.
Hid braud parahaud y ertiwul

Kyd carhiuwe morua cassaaue ton.,
Digones ton treis oer cleis y ron

Ew kuynhiw iny wuiw in hervit hon.
Gweith heinyw golchiw ar winvywron.
Kid y lleinv keudaud nis beirv calon.
Ac inllvrv kyheic kiniod y ron.
Yssim edivar oe negessev.

Ban wrissuis pebrur pell y aghev.
Glev diwal kyweithit yd vam in dev.
Menic it arwet duwir dalennev.
Fechid diristan othiwod.

Mi nythervill imchod.

Omparth guertheisse march irod.
Dial kyheic amoet blis.

Am y kywrev y melis.

Och corr dy sorrde ymi bv ewnis.

XXXV.

EIMARCHAUC agirch y dinas
Ae cun gwinior ae cirn bras.
Nythadwaen. mi rythwelas
Marchauch a kirch ir aber.
Y ar march cadarn kad fer.
Dabre genhiw nym gwatter.
Mi nyd aw ina in aur.
Gotev gueith y godriccaur.
Elhid bendith new. a. llaur.
Ygur nim guelas beunit.
Ytebic ygur deduit.

Ba hid eidy aphandoit.
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Ban deuaw o caer seon

O imlat ac itewon.

Itaw caer lev a gwidion.
Dabrede genhiw ir dinas

Athuit met ara phellas.

Ac eur coeth ar diwanas

Mi nyd adwaen y gurhy
Ametev tan a gveli.

Tec achuec y diwedi.

Dabre genhiw imtino

Athuit guin gorysgelhor.
Vgnach yw. vyheno mab mydno.
Vgnach bendith ithorsset

Athvo rad ac emrydet.
Taliessin viw inhev talaw itti dy gulet.
Taliessin penhaw or guir. ,
Beitad yg kert ykyuergir.

Tric ima hid dyv merch.
Vgnach mvihaw y alaw.

Athvo. rad y gulad pennhaw.
Ny haetaw kabil ny thrigiaw.

XXXVL

MARUNAD MAv.UC MAB MAREDUT.
KYNTELV PRIDIT MAUR AE CANT.

G ODURYW o glyuaw. ar claur
Maelenit. mur eluit eluan gaur.
'Teulv Madauc mad anhaur,

Mal teulv. bann benlli gaur.
Godurjw a glyuaw. ar claur ieithon.
Hir. hydir y wir ar saesson.

Teulv madauc mur galon.

Mal turuw. tormenhoet kinon.
Goduryw a glivaw. godor drein

57



Fal 82 b

THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN.

Waewaur guae loegir in dit kein.

Teulv madauc mur prydein.

Yn lluithauc. in llithiav brein.

Goduryw a gliuaw. ar claur llavur.
" Teulv madauc mur eglur.

Mal gavr toryw teulu arthur.

Goduryw a glyaw. ar claur vagv

Glyv. gloev madaunc byeiwu.

Trydit tri diweir teulv.

XXXVIL

MARUNAD Mapavuc FIL. MAREDUT.

JX YWARCHAW im ri. rad wobeith.
Kywarchaw kywercheise canweith,
Y prowi prydv. opriwieith.

Eurgoert. ym argluit kedymteith,

Y cvinav madauc. metweith

Y alar, ao alon ympob icith.

Dor yscor iscvid canhimteith.
Tarian in acrwan. in evrweith,
Turuw gruec yg gotuc gotcith.

Tariw cscar y iscuid in dileith.
Rwy. mirt kyrt. kertorion. wobeith.
Rut. dilut diletyw kedimteith.

Ry gelwid. madaunc. kin noe leith,
Ruid galon. y. vogion diffcith,

Rvit attaw attop vygobeith,

Rit. wisscoet. wessgvin canhimteith,
Rut on gir. Dran vab llir llodieith.
Ruit y clod includav anreith.

Rvt woauc vaon ny oleith,
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Rad wastad gwistlon canhimteith.
Llawin aryrad. ig kad ig cvnlleith.®
Llav escud. dan iscvd calchwreith,
Llev powis peues diobeith.

Haul owin. gur ny minn mabweith,
Hvil yscvn yscvid pedeirieith.t
Hael madauc. veuder anhyweith.
Can deryv. darfv am ocleith.

Can daeraud. darw kedymtecith,

Oet beirtcar. bart clvm di ledieith.
Oct cadarn agor. dywinmor diffeith,
Oet hir y truited. oed hyged higar.
Oet llawar guyar. oe kywarweith,
Oect buelin blas. gwanas gwaodreith,
Oet eurllev. o acr llin kadieith.

Oet diwarn kadam kedymteith unbin. .
Oet dirn in heirn. hacarn y talheith,
Ae diwet yspo. canbv. y leith.
Ydiwin y cam kymeint y affeith,
Yg goleuder seint. ig goleudeith.
Yg golouad rad. ridid perfeith,

XXXVIII.

ri st {SSEITHENHIN sawdo allan.
Ac odrychuirde varanres
Mor. maocs guitnov rytoes.
Boed emendiceid y morvin
Achellygaut guydi cvin.
Finaun wenestir mor terruin. .

* On margin —

Llawin gviar a ger. o kidweith

+ On margin —
Hil teirn in hoim henveith

$ What follows is in the same handwriting as No, 84,
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Bocd cmendiceid y vachteith,
Ae. golligaut guydi gueith.
Finaun wenestir mor diffeith
Diaspad vercrid y ar vann caer.
Hid ar duu y dodir.

Gnaud guydi traha trango hir.
Diaspad mererid. y ar van kaer
Hetiv. hid ar duu y dadoluch.
Gnaud guydi traha attreguch.
Diaspad mercrid am gorchuit
Heno. a¢c nimhaut gorlluit

G. g traha tramguit.
Diaspad mererid y ar gwinev
Kadir keadaul duv ao gorev.
Gnaud guydi gormot cissev.
Diaspad mererid. am kymbhell
Hceno y urth nyistauell.

Gnaud guydi traha trange pell.
Bot scithenhin synhuir vann
Rug kaer kenedir a glan,

Mor maurhidic a kinran.

XXXIX.

ENWEYV. MEIBON, LLYWARCH HEN,
*HAEC ya gon ir adarcn ar perwit pren.

Vch. pen gwen. kin y olo dan
Tywarch briw ei calch hen.
Goreu trywir in ev gulad

Y amdiffin ¢v — treuad.
Eithir. ac erthir. ac argad.

Tri meib llywarch. tri aghimen
Kad tri cheimad awlawen.

® The handwriting again hugutotbomuhndwrlﬁngu
that of Nos. 36 and §7.
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Llev. ac arav. ac vrion.

Handid haus imachuisson

Oe adav ar lan awon.

Y gid allvewur. lluydon.

Tarv trin ryuel adun.

Cledir kad kanvill, o. giriun.

Ron now ruy a endeid hun, -
Gorev try wir y dan new

Y amdiffin euhadew

I'ill. a scliw. a sandow.,

Y boro gan las y dit.

Ban kirchuid mug maur trevit.
Nid ocd vagaud meirch mochit.
Kywarvan am cavall.

Keclein ar wiar ar wall,

Kyvranc run, ar drud arall,
Diaspad a dodir ygwarthaw llue.,
Vynit. 0. duch pen bet kinllue
Mecu gerit. mi ac gorue,

Ottid ciry tohid istrad.

Dwrissint kedwir y cad. |
Mi nyd aw anaw nimgad. I
Ny duid ti yscoleic. nid vid eleic ‘
Vnben nithelwir in dit reid. !
Och kindilic na buost gureic.

Pell otima aber llyv.
Pellach yn duy kyuetliw.

Talan teleiste deigir imi hetiv.
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A MZB OF THR LATTER PART OF THE 13TH OR THE BEGINNING
oF THE 14TH CENTURIES, THE PROPERTY OF SIR THOMAS
Paniirrs, BaARoNET, O MmDDLE HILL.

HwWN YW X GODODIN.
ANEIRIN AE CANT.

G REDYF gwr ood gwas
Gwrhyt am dias.

Meirch mwth myngvras.

A dan vordwyt megyr was.
Yagwyt ysgauyn lledan
Ar bedrein mein vuan.
Kledyuawr glas glan

Ethy eur aphan.

Ny bi ef a vi

Cas e rof a thi,

Gwell gwneif a thi

Ar wawt dy uoli.

Kynt y waet elawr

Nogyt y neithyawr.

Kynt y vwyt y vrein

Noc y argyurein.

Ku kyueillt ewein.
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Kwl y uot a dan vrein.
Marth ym pa vro
Llad un mab marro.

- JXAYAWC kynhorawe men ¥ delhei. -
Diffun ymlaen bun med a dalhei

Twll tal y rodawr ene klywei

Awr. ny rodei nawd meint dilynei.

Ni chilyei o gamhawn eny verei

Waet mal brwyn gomynei gwyr nyt echei
Nys adrawd gododin ar llawr mordei,

Rac pebyll madawc pan atcoryei

Namen un gwr o gant eny delhei.

JFK AEAWC kynnivyat kywlat erwyt
Ruthyr eryr en ebyr pan llithywyt

E amot a vu not a gatwyt.

Gwell a wnaeth e aruaeth ny gilywyt.
Rac bedin ododin odechwyt.

Hyder gymhell ar vreithel vanawyt

Ny nodi nac ysgeth nac ysgwyt.

Ny ellir anet ry vaethpwyt

Rac ergyt catvannan catwyt.

JX AEAWO kynhorawe bleid e maran.

Gwevrawr godiwawr torchawr am rann.

Bu gwevrawr gwerthvawr gwerth gwin vann,

Ef gwrthodes gwrys gwyar disgrein.
Ket dyffei wyned a gogled e rann.

O gussyl mab ysgyrran
Ysgwydawr angkyuan.

KA.EAWC kynhorawc aruawc eg gawr
Kyn no diw e gwr gwrd eg gwyawr. .
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Kynran en racwan rac bydinawr
Kwydei pym pymwnt rac y lafnawr.
O wyr deivyr a brennych dychiawr.
Ugein cant eu diuant en un awr.
Kynt y gic e vleid nogyt e neithyawr.
Kynt e vud e vran nogyt e allawr.
Kyn noe argyurein e waet e lawr.
Gwerth med eg kynted gan lliwedawr.
Hyueid hir ermygir tra vo kerdawr.

G WYR a acth ododin chwerthin ognaw,
Chwerw en trin a llain en emdullyaw.

Byrr viyned en hed yd ynt endaw.

Mab botgat gwnaeth gwynnyeith gwreith e law.
Ket elwynt e lanneu e benydyaw.

A hen a yeueing a hydyr allaw.

Dadyl diheu angheu y eu treidaw.

G5 WYR a aeth ododin chwerthin wanar.
Disgynnyeis em bedin trin diachar.

. Wy lledi a lavnawr heb vawr drydar
Colovyn glyw reithuyw rodi arwar.

G3'WYR a acth gatracth ocd fracth eu llu.
Glasved cu hancwyn a gwenwyn vu,
Trychant trwy beiryant en cattau.

A gwedy clwch tawelweh v

Ket elwynt e lanncu e benydu.

Dadyl dieu agheu y eu treidu.

G3WYR a aeth gatraeth vaduaeth uedwn.
Fyryf frwythlawn oed cam nas kymhwyllwn.
E am lavnawr coch gorvawr gwrmwn.

Dwys dengyn ed emledyn aergwn.
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Ar deulu brenneych beych barnasswn.
Dilyw dyn e¢n vyw nys adawsswn.
 Kyueillt a golleis diffleis oedwn.

Rugyl en emwrthryn rynn riadwn.

Ny mennws gwrawl gwadawl chwegrwn.
Maban y gian o vaen gwynngwn.

GG WYR a aeth gatracth gan wawr
Trauodynt en hed eu hovnawr.
Milcant a thrychant a emdaflawr.
Gwyarllyt gwynnodynt waewawr.
Ef gorsaf yng gwryaf. eg gwryawr.
Rac gosgord mynydawec mwynvawr.

& WYR a aeth gatraeth gan wawr
Dygymyrrws eu hoet eu hanyanawr.

Med evynt melyn melys maglawr.

Blwydyn bu llewyn llawer kerdawr.

Coch eu cledyunawr na phurawr

* Eu llain. gwyngalch a phedryollt bennawr
Rac gosgord mynydawe mwynvawr.

G WYR a acth gatracth gan dyd.

Neus goreu o gaden gewilid.

Wy gwnaothant en gougant gelorwyd.

A llavnawr llawn annawd em bedyd.

Gorou yw hwnn kyn kystlwn kerennyd.
Enucint creu ac angcu oe hennyd.

Rac bedin ododin pan vudyd

Neus goreu deu bwyllyat neirthyat gwychyd.

G3'WR a acth gatraeth gan dyd.

Ne llewes ef vedgwyn veinoethyd.

Bu truan gyuatcan gyvluyd. A
S |
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E noges cf or drachwres drenghidyd.
Ny chryssiws gatracth
Mawr mor chelacth

E aruacth uch arwyt.,
Ny bu mor gyffor
O eidyn ysgor

A csgarci oswyd
Tutuwlch hir ech e dir ac dreuyud,
Ef lladci Sacsson scithuct dyd.
Perheit y wrhyt en wrvyd
Ae govein gan e gein gyweithyd.
Pan dyvu dutvwlch dut nerthyd.
Ocd gwaetlan gwyaluan vab kilyd.

G5'WR a acth gatracth gan wawt.
Wyneb udyn ysgorva ysgwydawr.
Crei kyrchynt kynnullynt reiawr.
En gynnan mal taran twryf acssawr.
Gwr gorvynt gwr ctvynt gwr llawr.
Ef rwygei. a chethrei. a chethrawr.,
Od uch lled lladci a llavnawr.

En gystud heyrn dur arbennawr.

E mordei ystyngei a dyledawr.

Rac erthgi erthychei vydinawr.

® vreithyell gatracth pan adrodir.
Maon dychiorant eu hoet bu hir.
Edym diedyrn amygyn dir.

A meibyon godebawc gwerin enwir.
Dyforthynt lynwyssawr gelorawr hir.
Bu tru a dynghetven anghen gywir.

A dyngwt y dutvwich a chyvwlch hir.
Ket yvein ved gloyw wrth leu babir
Ket vei da e vlas j gas bu hir.
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JBLAEN echoching gaer glaer .ewgvi.
Gwyr gweiryd gwanar ae dilynei.
Blaocn ar o bludue dygollounit vual

Ene vwynvawr vordei,

Blacn gwirawt vragawt. ef dybydei.
Blacn our a phorphor kein as mygei.
Blacn edystrawr pasc ao gwaredei.
Gwrthlef ac ouo bryt ac derllydei.
Blaen erwyro gawr buduawr drei.

Arth en llwrw byth hwj'r e taohei.

,_F.{.N AWR gynhomm
Huan arwyran, .
Gwledic gwd gyfigein
Nef onys brydein.
Garw ryt rac rynn ;
Acs elwrw budyn.

Bual ocd arwynn

Eg kyntod oidyn.
Erchyd ryodres.

E ved medwawt

Yuei win gwirawt.

Oed eruit uedel.

Yuei win gouel.
A-erueid en arued.

Aer gennin vedel.

Aer adan glaer.

Kenyn keuit aer.

Aer seirchyawc

Aer edenawec.

Nyt oed diryf yt ysgwyt
Gan waywawr plymnwyt.
Kwydyn gyuoedyon ;

Eg cat blymnwyt
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Diessic e dias.
Divevyl as talas.
Hudid ¢ wyllyas.
Kyn bu clawr glas
Bed gwruelling vreisc.

JFIAEITHI etmygant
Tri llwry novant.
Pymwnt a phymcant.
Trychwn a thrychant,
Tri si chatvarchawe ;
Eidyn euruchawec.

Tri llu llurugawe ;
Tri eur deyrn dorchawe.
Tri marchawc dywal ;
Tri chat gyhaual

Tri chysneit kysnar ;
Chwerw fysgynt esgar.
Tri en drin en drwm.
Llew lledynt blwm ;
Eur e gat gyngrwn.
Tri theyrn maon ;

A dywvu o vrython.
Kynri a chenon.
Kynrein o aeron.
Gogyuerchi yn hon
Deivyr diuerogyon.

A dyvu o vrython
Wr well no chynon
Sarph seri alon.

e‘VEISj'winamedemordei.
Mawr meint e vehyr

Yg kyuaruot gwyr.
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Bwjt o erjr erjemygel
Pan gryssyei gydywal kyfdwyreei.
Awr gan wyrd wawr kyui dodel
Aessawr dellt ambellt a adawei.
Pareu rynn rwygyat dygymmynei.
~ E gat blaen bragat briwei -
Mab syvno ; sywyedyd ae ded-
A werthws e eneit
Er wyneb grybwyllyeit ; .
A llavyn lliveit lladei.
Lledessit ac athrwys ac affrei ;
Er amot aruot aruaethei.
Ermygei galaned
O wyr gwychyr gwned
Em blaen gwyned gwanei.

€& VEIS y win & med e mordei

Can yueis disgynneis rann fin. fawt ut
Nyt didrachywed colwed drut.

Pan disgynnei bawb ti disgynnvt

Ys deupo gwaeanat gwerth na phechut.
Pressent adrawd oed vreichyawr drut.

G WYR a aeth gatraeth buant enwawe.
Gwin a med o eur vu eu gwirawt.

Blwydyn en erbyn urdyn deuawt.

Trywyr a thri ugeint a thrychant eurdorchaw?.
Or sawl yt gryssyassant uch gormant wirawt \
Ny diengis namyn tri o wrhydri fossawt:

Deu gatki aeron a chenon dayrawt

A minheu om gwaetfreu gwerth vy gwennvawt.

@&LYG car yng wirwar njn gogyffrawt
O neb ony bei o0 gwyn dragon ducawt. -
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Ny didolit yng kynted o ved gwirawt.

Ef gwnaei ar beithing peithyng aruodyawe,
Ef disgrein eg cat disgrein en aelawt.

Neus adrawd gododin gwedy fossawt

Pan vei no llivyeu llymach nebawt.

SARYF angkynoull agkjman dull agkysgoget.
Trachywed vawr treiglessyd llawr lloegrwys giwet.
Heessit eis ygkynnor eis yg cat uerew.
Goruc wyr lludw.
A gwraged gwydw
Kynnoe angheu.
Greit vab hoewgir
Ac ysberi
Y beri creu.

SARWR y dwy ysgwyd adan
E dalvrith. ac eil tith orwydan.
Bu trydar en aerure bu tan.

Bu ehut e waewawr bu huan ;
Bu bwyt brein bu bud e vran.
A chyn edewit en rydon

Gan wlith eryr tith tiryon.

Ac o du gwasgar gwanec tu bronn.
Beird byt barnant wyr o gallon.
Diebyrth e gerth e gynghyr ;
Diua oed e gynrein gan wyr.

A chynn e olo a dan eleirch
Vre; ytoed wryt ene arch.
Gorgolches e greu y seirch
Budvan vab bleidvan dihavarch.

&AM e adaw heb gof camb ehelacth.
Nyt adawei adwy yr adwryaeth.
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Nyt edewis e lys les kerdoryon prydein
Diw calan yonawr ene aruseth. |
Nyt erdit e dir kevei diffeith.

Dra chas anias dreic ehelaeth. .
Dragon yg gwyar gwedy gwinvaeth

Gwenabwy vab gwenn ; gynhen gltneth.

BU gmr mal y meud e gl.tlev
Ny deliis meirch neb marchlew
Heessit waywawr y glyw.

Y ar llemenic lwybyr dew.
Keny vaket am vyrn am borth ;
Dywal y gledyual emborth. .
Heessyt onn o bedryollt y law ;
Y ar veinnyell vygedorth.
Yt rannei rygu e rywin ;

Yt ladei a llauyn vreith o eithin,
Val pan vel medel ar vreithin

E gwnaei varchlew waetlin.

WSSAC anuonawe o barth deheu.
Tebic mor lliant y deuodeu.

O wyled a llaryed

Achein yuet med ;
Men yth glawd e offer e bwyth madeu.
Ny bu hyll dihyll na heu diheu.
Seinnyessyt e gledyf ym penn mameun
Mur greit oed moleit ef mab gwydneu.

JK EREDIC caradwy e glot.

Achubei gwarchatwei not. -
Lletvegin is tawel kyn dyuot .
' E dyd gowychyd y wybet. -
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Ys deupo car kyrd kyvnot
Y wlat nef adef atnabot.

JX EREDIC caradwy gynran.
Keimyat yg cat gouaran.
Ysgwyt eur crwydyr cadlan ;
Gwacwawr uswyd agkyuan.
Kledyual dywal diwan.

Mal gwr catwei wyaluan.

Kynn kysdud daear hynn affan
O daffar diffynnei e vann.

Ys deupo kynnwys yg kyman.
Can drindawt en vndawt gyuan.

JID AN gryssyei garadawc y gat ;
Mal baced coet trychwn trychyat.
Tarw bedin en trin gomynyat ;

Ef llithyei wydgwn oo anghat.

Ys vyn tyst ewein vab eulat.

A gwryen. a gwynn a gwryat.

O gatracth o gymynat.

O vrynn hydwn kynn caffat.
Gwody med gloew ar anghat

Ny weles vrun e dat.

GIWYR a gryssyassant buant gytneit.
Hocedyl vyrryon modwon uch med hidleit.
(iosgord vynydawc enwawe en rit.

(Gwerth cu gwled o ved vu eu heneit.
Carndawe amadawe pyll ao youan ;
Gwgawn a gwiawn. gwynn a chynvan,
Peredur arucu dur; gwawrdur ac nedan,
Achubyat eng gawr ysgwydawr angkyman,
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A chet lledessynt wy lladassan ;
Neb y eu tymhyr nyt atcorsan.

G WYR a gryssyassant buant gytvaeth.
Blwydyn od uch med mawr eu haruaeth.

Mor dru eu hadrawd wy. angawr hiraeth,
Gwenwyn eu hadlam nyt mab mam se maeth.
Mor hir eu hetlit ac eu hetgyllacth

En ol gwyr pebyr temyr gwinvaeth.

Gwlyget gododin en erbyn fraeth.

Ancwyn mynydawc enwawo e gwnaeth.

A phrit er prynu breithyell gatraeth.

&G WYR a acth gatracth yg cat yg gawr.
Nerth meirch a gwrymseirch ac ysgwydawr.
Peleidyr ar gychwyn allym waewawr.

A llurugeu clacr a chledyuawr.

Ragorei tyllei trwy vydinawr.

Kwydei bym pymwnt rac y lavnawr.
Ruuawn hir of rodei cur ¢ allawr.

A chot a choolvein kein y gerdawr.

J2Y wnacthpwyt ncuad mor orchynnan.
Mor vawr mor oruawr y gyvlavan,
Dyrllydut moedut moryen taw,

Ny thracthei na wnolei kenon kelein,

Un scirchyawo saphwyawe son edlydan.
Socinnyossit o glodyf can peun garthan,

Nooc ac esgyoc carice vyr vawr y chyhadvan,
Ny mwy gysgogit wit uab peithan,

INY wunaethpwyt neuad mor anvonawo
Ony bei voryen eil caradawe,
Ny diengis en trwm elwrw mynawe.
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Dywal dywalach no mab ferawe.

Fer y law faglei fowys varchawe.

Glew dias dinas e lu ovnawe.

Rac bedin ododin bu gwasgarawe.

Y gylchwy dan y gymwy bu adeunawc.

Yn dyd gwyth bu ystwyth neu bwyth atveillyawe.
Dyrllydei vedgyrm eillt mynydawe.

IRY wnaethpwyt neuad mor diessic
No chynon lary vronn geinnyon wledic.
Nyt ef eistedei en tal lleithic.

E neb a wanei nyt atwenit.

Raclym e waewawr ;

Calch drei tyllei vydinawr.

Rac vuan y veirch ; rac rygiawr ;

En dyd gwyth atwyth oed e lavnawr.
Pan gryseyei gynon gan wyrd wawr.

EISGYNSIT en trwm yg kessevin.
Ef diodes gormes ef dodes fin.

Ergyr gwayw rieu ryvel chwerthin.
Hut effyt y wrhyt e lwry elfin.
Eithinyn uoleit mur greit tarw trin.

JEDISGYNSIT en trwm yg kesseuin.
Gwerth med yg kynted a gwirawt win
Heyessyt y lavnawr rwg dwy vydin.
Arderchawc varchawc rac gododin.
Eithinyn uoleit mur greit tarw trin.

JEISGYNSIT en trwm rac alauoed wyrein.
Wyre llu llaes ysgwydawr.

Ysgwyt vriw rac biw beli bloedvawr.

Nar od uch gwyar fin festinyawr.
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An deliit kynllwyt y ar gynghorawr.
Gorwyd gwareus rith rin ych eurdorchawr.
Twrch goruc amot emlaen ystre ystrywyawr.
Teilingdeith gwrthyat gawr.

An gelwit e nef bit athledhawr.

Emyt ef krennit e gat waewawr.

Catvannan er a clut clotvawr.

No chynhennit na bei llu idaw llawr.

SAM drjnni drylaw drylenn.

Am lwyas am diffwys dywarchen.
Am gwydaw gwallt e ar benn, ‘
Y am wjr eryr gwydyen.

Gwyduc neus amuc ac wayw
Ardullyat diwyllyat e berchen.
Amuc moryen gwenwawt

Mirdyn. a chyvrannv penn :
Prif eg weryt. ac an nerth ac am hen ;
Trywyr yr bod bun bratwen.
Deudec gwenabwy vab gwenn.

SAM drynni drylaw drjlenn. ,
Gweinydyawr ysgwydawr yg gweithyen.
En aryal cledyual am benn.

En lloegyr drychyon rac trychant unben.
A dalwy mwng bleid heb prenn.

En e law ; gnawt gwychnawt eny lenn.

O gyurang gwyth ac asgen.

- Trenghis ny dienghis bratwen.

& UR ar vur caer.krj'sgrwydj'at |
Aer cret ty na thaer aer vlodyat.
Un ara ae leissyar

Ar gatwyt adar brwydryar
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Syll o virein neus adrawd a vo mwy
O damweinnyeit llwy

Od amluch llivanat.

Neus adrawd auo mwy

En awr blygeint

Na bei kynhawal kynheilweing.

JD AN vuost di kjnnivym clot

En amwyn tywyssen. gordirot

O baedot en gelwit redyrch gwyr not.
Oed dor diachor diachor din drei

Oed mynut wrth olut ae kyrchei.

Oed dinas e vedin ae cretei.

Ny elwit gwinwit men na bei

JXET bei cann wr en vaty
Atwen ovalon keny.

Penn ; gwyr tal being a dely.

IB)YT wyf vynawe blin
Ny dialaf vy ordin.

Ny chwardaf y chwerthin
A dan droet ronin.
Ystynnawc vyg glin

A bundat y en ty deyeryn.
Cadwyn heyernin

Am ben vyn deulin

O ved o vuelin.

O gatracth werin.

Mi na vi aneirin.

Ys gwyr talyessin

Ovec kywrenhin.

Neu cheing e ododin
Kynn gwawr dyd dilin.
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@& OROLED gogled gwr ae goru.
Llary vronn haeladon ny essyllut.
Nyt emda daear nyt emduc

Mam ; mor eiryan gadarn hacarn gadue.

O nerth e kledyf claer e hamus.
O garchar an war dacar em due.

O gyvle angheu o anghar dut
Keneu vab llywarch dihauarch drut.)

YT of borthi gwarth gorsed
Senyllt. ae lestri llawn med ;
Godolei gledyf e gared.

Godolei lemein e ryuel .
Dy fforthsei lynwyssawr oe vreych,
Rac bedin ododin & breennych.
Gnawt ene neuad vythmeirch
Gwyar a gwrymseirch.

Keingyell hiryell oe law.

Ac en elyd bryssyaw.

Gwen ac ymhyrdwen hyrdbeit.
Disserch a serch ar tro

Gwyr nyt oedyn drych draet fo.
Heilyn achubyat pob bro. '

JELLECH leutu tut lendvre
Gododin ystre.
Ystre ragno ar y anghat.
Angat gynghor e leuuer cat.
Cangen gaerwys
Keui drillywys.
Tymor dymhestyl. tymhestyl dymof.
E beri restyr rac riallu.” -
O dindywyt yn dyva
Wyt yn dywovu.
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Dwys yd wodyn
Llym yt wenyn.
Llwyr genyn llu.
Yagwyt rugyn
Rac tarw trin

Y dal vriw vu.

E&RKRYN e alon ar af

Ery brwydrin trin tra chuar.

Kwr e vankeirw

Am gwr e vanncarw.

Byssed brych briwant barr.

Am bwyll am disteir am distar.
Am bwyll am rodic am rychward.
Ys bro ys brys treullyawt rys en riwdrec, -
Ny hu wy ny gaffo e neges.
Nyt snghwy & wanwy odiwes

JBYY mat wanpwyt yagwyt
Ar gynwal carnwyt.

Ny mat dodes y vordwyt

Ar vreichir mein-llwyt.

Gell e baladyr gell

Gellach e obell.

Y mae dy wr ene gell

En cnoi anghell

Bwch bud oe law idaw

Poet ymbell

DA y doeth adonwy atwen.
Ym adawssut wenn heli bratwen.
Gwnelut. lladut. llosgut.

No moryen ny waeth wnelut.

Ny delyeist nac eithaf na chynhor.
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Ysgwn drem dibennor.
, Ny weleist e morchwyd mawr marchogyon
Wymnedin ny rodin nawd y Saesson.

@& ODODIN gomjmaf dy blegyt.
Tynoeu dra thrumein drum essyth.
Gwas chwant y aryant heb emwyt.
O gussyl mab dwywei dy wrhyt.
Nyt oed gynghor wann.

Wael y rac tan veithin,

O lychwr y lychwr luch bin.
Luchdor y borfor beryerin.

Llad gwaws. gwan maws mur trin
Anysgarat vu y nat ac aneirin.

JKX YWYREIN ketwyr kywrennin

E gatraeth gwerin fraeth fysgyolin.
Gwerth med yg kynted a gwirawt win.
Heyessit e lavnawr rwng dwy vedin.
Arderchauc varchawc rac gododin
Eithinyn voleit mur greit tarw trin.

X YWYREIN ketwyr kywrenhin.
Gwlat atvel gochlywer eu dilin.
Dygoglawd tonn bevyr beryerin.
Men yd ynt eilyassaf elein.

O brei vrych ny welych weyelin.

Ny chemyd haed ud a gordin. .

Ny phyrth mevyl moryal eu dilin. .
Llavyn durawt barawt e waetlin.

B YWYREIN ketwyr kjwrenhin,
Gwlat atvel gochlywer eu dilin. ‘\
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Ef lladawd a chymawn allain
A chamcdawr tra gogyhwe gwyr trin.

JXYWYREIN ketwyr hyuaruuant,

Y gyt en va vryt yt gyrchassant.

Byrr eu hoedyl. hir cu hoet ar cu carant.
Scith gymeint o loegrwys a ladassant,

O gyvryssed gwragod gwyth a wnaethant.
Llawer mam ae deigyr ar y hamrant.

IB)Y wnacthpwyt neuad mor dianaf

Lew ; mor hacl baran llew llwybyr vwyhaf,
A chynon laryvronn adon deccaf.

Dinas y dias ar llet cithaf.

Dor angor bedin bud eilyassaf.

'Or sawl & weleis ac awelav

Ymyt ; en emdwyn aryf gryt gwryt gwryaf.
Ef lladei oswyd a llavyn llymaf,

Mal brwyn yt gwydynt rac y adaf.

Mab klytno clot hir canaf

Yty or; clot heb or heb eithaf.

GD WINVEITH a medweith
Dygodolyn. gwnlleith
Mam hwrroith

Eidol enyal.
Ermygei rac vre
Rac bronn budugre
Brecin dwyre

Wybyr ysgynnyal.
Kynrein en kwydaw
Val glas heit amaw ;

Heb giliaw gyhaual.
Synnwyr yetwjT ystemel ;
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Y ar woillyon gwebyl

Ac ardemyl glodyual.
Blaen ancwyn anhun
Hediw an dihun ;

Mam reidun rwyf trydar.

@D WINVEITH a modweith

Yd acthant. e genhyn

Llurugogyon nys gwn llcith letkynt,
Cyn llwyded eu llcas dydaruu,

Rao catracth oed fracth ou llu,

O osgord vynydawe wawr dru,

O drychant namen vn gwr ny dyuu.

@ WINVEITH & medvaith yt gryssjassant. ¢
Gwyr on roit moleit eneit dichwant, ‘
Gloew dull y am drull yt gytvacthant.

(iwin a med amall a amucsant.

O osgord vynydawe am dwyf atveillffawe ;

A rwyf a gollois om gwir garant.

O drychan riallu yt gryssyassant

~ Gatracth ; tru namen vn gwr nyt atcorsant.

JERV bydei yg kywyrcin pressent mal pel
Ar y o hu bydei. cne uei atre,

Hut amuc ododin

O win a med cn dieding

Yng ystryng ystre.

Ao adan gatvannan cochre

Veirch marchawe godrud emore.

SANGOR dewr daen
Sarph seri raen
- Sengi wrymgaen

G4



THE BOOK OF ANEURIN.

Emlaen bedin.
Arth arwynawl drussyat dreissyawr
Sengi waewawr
En dyd cadyawr.

Yg clawd gwernin.
Eil nedic nar;
Neus duc drwy var.
Gwled y adar

O drydar drin.
Kywir yth elwir oth enwir weithret ;
Ractaf rwyuyadur mur catuilet
Merin a madyein mat yth anet.

SFARDYLEDAWC canu kyman caffat.
- Ketwyr am gatraeth a wnaeth brithret.
Brithwy a wyar sathar sanget.

. Sengi wit gwnod bual am dal med.

A chalaned kyuirynged.

Nyt adrawd kibno wede kyffro cat ;

Ket bei kymun keui dayret.

SARDYLEDAWC canu kjman ovri.
Twryf tan atharan aryuerthi.

Gwrhyt arderchawe varchawc mysgi.
Ruduedel ryuel a eiduni. |

Gwr gwned divudyawc dimyngyei

Y gat. or meint gwlat yd y klywi.

Ae ysgwyt ysgwyt ar y ysgwyd. hut arolli
Wayw mal gwin gloew o wydyr lestri.
Aryant am yued eur dylyi.

Gwinvaeth oed waetnerth vab llywri.

SARDYLEDAWC canu claer orchyrdon.
A gwedy dyrreith dylleinw aeron.
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Dimcones lovlen benn eryron.

Liwjt ; ef gorevvwyt y jagjlvyon.
Or a aeth gatraeth o eur dorchogyon.
Ar neges mynydawec mynawc maon.
Ny doeth en diwarth o barth vrython.
Ododin wr bell well no chynon.

L RDYLEDAWC canu keman kywreint. -
Llawen llogell byt bu didichwant.

Hu mynnei eng kylch byt ; eidol anant.

Yr eur a meirch mawr ; a med medweint.
Namen ene delei o vyt hoffeint.

Kyndilic aeron wyr enouant.

SARDYLEDAWC canu claer orchyrdon.
Ar neges mynydawc mynawc maon.

A merch eudaf hir dreis gwananhon.

Oed porfor gwisgyadur dir amdrychyon.

JEYFFORTHES meiwyr molut nyuet.
Baran tan teryd ban gynneuet.

Duw mawrth gwisgyassant eu gwrym dudet.
Diw merchyr perideint eu calch doet.
Divyeu bu dibeu eu diuoet.

Diw gwener. calaned amdyget.

Diw sadwrn bu divwra eu kyt weithret.
Diw sul eu llavneu rud amdyget.

Diw llun hyt benn clun gwaetlun gwelet.
Neus adrawd gododin gwedy lludet.

Rac pebyll madawc pan atcoryet

Namen vn gwr o gant ene delhet.

@I OCH dwyreawe y more.
Kynnif aber. rac ystre
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Bu bwich bu twich tande.
Mal twrch y tywysseist vre.
Bu golut mynut bu lle.

Bu gwyar gweilch gwrymde.

EMocH dwyreawc y meitin.

O gynnu aber rac fin.

O dywys jn tywys yn djlin.

Rac cant ef gwant gesseuin.

Oed garw y gwnaewch chwi waetlin.
Mal yuet med drwy chwerthin.

Oed llew y lladewch chwi dynin.
Cledyual dywal fysgyolin.

Oed mor diachor yt ladei

Easgar ; gwr haual en y bei.

JDISGYNNWYS en affwys dra phenn.
Ny deliit kywyt kywrennin benn.
Disgiawr breint vu e lad ar gangen.
Kynnedyf y ewein esgynnv ar ystre
Ystwng kyn gorot goreu gangen.
Dilud dyleyn cathleu dilen.

Llywy llyvroded rwych ac asgen.
Anglas asswydeu lovlen.

Dyflorthes ae law luric wehyn.
Dymgwallaw gwledic dal ;

Oe brid brennyal.

Eidol adoer crei grannawr gwynn
Dysgiawr pan vei ; bun barn benn.
Perchen meirch

A gwrymseirch

Ac ysgwydawr yaen. '

Gyuoet a gyuergyr esgyn disgyn.
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S ER dywys ry dywys ryvel. .
Gwlat gord garei gwrd uedel.
Gwrdweryt gwaet am irved ;
Seirchyawr am y rud yt ued.
Seingyat am seirch seirch seingyat.
Ardelw lleith dygiawr lludet. -
Peleidyr en eis en dechreu cat.
Hynt am oleu bu godeu beleidryal.

JKXEINT amnat amdina dy gell
Ac ystauell ytuydei. dyrllydei
Med melys ; maglawr

Gwrys. aergynlys gan wawr.

Ket lwys lloegrwys lliwedawr.
Ry benyt ar hyt yd attawnr.

Eillt wyned klywer e arderched.
Gwananhon byt ved.

Savwy cadavwy gwyned.

Tarw bedin treis trin ; teyrned.
Kyn kywesc daear kyn gorwed ;
But orfun gododin bed.

JXSEDIN ordyvnat en agerw.

Mynawo lluydawe llaw chwerw.

Bu doeth a choeth a syberw.

Nyt oed ef wrth gyued gochwerw,
Mudyn geinnyon ar y helw.

Nyt oed ar lles bro pob delw.

An gelwir mor a chynnwr. ymplymnwyt
Yo tryvrwyt peleidyr. peleidyr gogymwyt
Goglyssur heyrn lliveit llawr en assed.
Sychyn yg gorun en trydar ;

Gwr frwythlawn flamdur rac esgar.
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JX)YFFORTHES cat veirch a chat seirch.
Greulet ar gatraeth cochre

Mac blaenwyd bedin dinus

Aergi gwyth gwarth vre.

An gelwir ny faw glaer fwyre.

Echadaf heidyn haearnde.

mYN AWC gododin traeth ¢ annor.
Mynawe am rann kwynhyator.

Rac eidyn aryal flam nyt atcor. .

Ef dodes e dilis yg kynhor.

Ef dodes rac trin tewdor.

En aryal ar dywal disgynnwys.

Can llewes porthes mawrbwys.

O osgord vynydawc ny diangwys
Namen vn aryf amdiffryf amdiffwys.

® GOLLET moryet ny bu aessawr
Dyfforthyn tracth y ennyn llawr.

Ry duc oe lovlen glas lavnawr.
Peleidyr pwys preiglyn benn periglawr.
Y ar orwyd erchlas penn wedawr
Trindygwyd trwch trach y lavnawr.
I’an orvyd oe gat ny bu foawr.

An dyrllys molet med melys maglawr.

GS WELEIS y dull o benn tir adoyn.
Aberth am goelkerth a disgynnyn.

Gweleis oed kenevin ar dref redegein.

A gwjr nwjthjon ry gollessyn.

Gweleis gwyr dullyawr gan awr adevyn

A phenn dyvynwal a breych brein ae cnoyn.
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GID AT vudic ysgavynwyn asgwmn aduson.
Ae lassawc tebedawc tra mordwy alon.
Gwrawl amdyvrwys gornawr y lu.

Gwryt vronn gwrvan gwanan arnaw.

Y gynnedyf disgymnu rac naw riallu.

Yg gwyd gwaed a gwlat. a gordiynaw ;
Caraf vy vudic lleithic a va anaw.

Kyndilic aeron kenhan lew.

GZ[ARASSWN disgjmnu yg catracth gessevin.
Gwert med yg kynted a gwirawt win.
Carasswn neu chablwys ar llain.

Kyn bu e leas oe las uffin.

Carasswn eil clot dyfforthes gwaetlin,
Ef dodes e gledyf yg goethin.

Neus adrawd gwrhyt rac gododyn

Na bei mab keidyaw clot vn gwr trin.

FINRUAN yw gennyf gwedy lludet.
Godef gloes angheu trwy angkyffret.
Ac eil trwm truan gennyf vy gwelet.
Dygwydaw an gwyr ny penn o draet.
Ac ucheneit hir ac eilywet ;

En ol gwyr pebyr temyr tudwet.
Ruvawn a gwgawn gwiawn a gwlyget.
Gwyr gorsaf gwryaf gwrd yg calet.

Ys deupo eu heneit wy wedy trinet.
Kynnwys yg wlat nef adef avneuet.

& F gwrthodes tres tra gwyar llynn.
Ef lladei val dewrdull nyt echyn. |
Tavloyw ac ysgeth tavlet wydrin.

A med rac teyrned tavlei vedin.
Menit y gynghor men na lleveri
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Lliaws ac vei anwaws nyt odowyt,
Rac ruthyr bwyllyadeu a chledyvawr
Lliveit handit gwolir llavar llow.,

JPORTHLOED vedin
Porthlocd lain,

A llu racwed

En ragyrwed

En dyd gwned

Yg kyvryssed.

Buant gwychawc

Gwode moddawt

A mod yuct
. Ny bu warect

An gorwylam -

Enyd frwythlam,

I'an adroder torrot ergyr
O vcirch a gwyr tyngir tynget.

"D AN ym dyvyd lliaws pryder
Pryderaf fun.
Fun cn ardec
Aryal redec.
Ar hynt wylaw,
Ku kystudywn.
Ku carasswn
Kellcic faw.
Ac argocdwys
Guae gordyvnwys
Y emdullyaw.
Ef dadodes ar lluyd pwys ar lles ricu.
Ar diljvyn goet
Ar diliw hoet

Yr kyvedeu.
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Kyvodwogant of an dyduc ar dan adloyw
Ao ar groon gwymnn. gosgroyw
Geroint rac dehcu gawr a dodet.
Lluch gwynn gwynndwll ar ysgwyt
Y or yspar llary yor.
Molut mynut mor.
Uogwnoif heissyllut
Gwgynei gereint
Ilacl mynawc oedut.

JEDIANNOT o glot e glutvan.

Diachor angor yg kyman.

Dicchyr eryr gwyr govaran.

Trinodof cidef oed eiryan.

Ragorei veirch racvuan,

Eu trin lletvegin gwin o baun.

Kyn glasved a glassu eu rann,

Bu gwr gwled od uch med mygyr o bann.

JEDIENHYT y bob llawr llanwet
K hual amhaual afneuet.

Twll tall ¢ rodawr

Cas ohir gwythawc

Rywonyawe diffrcidyeit.

Kil gweith gelwideint amalet. -

Yg cat veirch a seirch greulet.

. Bedin agkysgogot yt vyd cat voryon ;
Cochro llan ban ry godhet.

Trwm en trin a llavyn yt lladei
Garw ; rybud o gat dydygei.

Cann calan a dwmerthei

Ef gwonit a dan vab ervei.

Ef gwenit adan dwrch trahauc,

Un riein a morwyn a mynawec, ',
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A phan oed mab teyrn teithiawe

Yng gwyndyt gwaed glyt gwaredawe.
Kyn golo gweryt ar rud

Llary ; hael etvynt digythrud.

O glot a chet echiawc ; |
Neut bed garthwys hir o dir rywonyawo.

JEEIS dinogat e vreith vreith.

O grwyn balaot ban wreith.

Chwit chwit chwidogeith.

Gochanwn gochenyn wythgeith.

Pan elei dy dat ty e helya ;

Llath ar y ysgwyd llory eny llaw.

Ef gelwi gwn gogyhwe.

Giff gaff. dhaly dhaly dhwe dhwe.

Eff lledi bysc yng corwc.

Mal ben llad. llew llywywe.

Pan elei dy dat ty e vynyd.

Dydygei ef penn ywrch pen gwythwch penn hyd.
Penn grugyar vreith o venyd.

Penn pysc o rayadyr derwennyd.

Or sawl yt gyrhaedei dy dat ty ae gicwein
O wythwch a llewyn a llwyuein.

Nyt anghei oll ny uei oradein.

JDEUM dodyw angkyvwng o angkyuarch
Nym daw nym dyvyd a uo trymach.

Ny magwyt yn neuad a vei lewach

Noc ef ; nac yng cat a vei wastadach.

Ac ar ryt benclwyt pennawt oed e veirch ;
Pellynic e glot pellws e galch.

A chyn golo gweir hir a dan dywarch ;
Dyrllydei vedgyrn vn mab feruarch.
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*GUELEYS y dull o bentir a doyn
Aberthach coclkerth a emdygyn.
Gueleys y deu oc eu tre re ry gwydyn.
O eir nwython ry godessyn.
Gueleys y wyr tylluawr gan waur & doyn
A phenn dyuynwal vrych brein ae knoyn.

GODODIN gomynnaf oth blegyt.

Yg gwyd cant en aryal en emwyt.

A guarchan mab dwywei da wrhyt
. Poet gno en vn tyno treissyt.

Er pan want maws mvr trin.

Er pan aeth daear ar aneirin.

Mi neut ysgaras nat a gododin.

LLECH llefdir aryf gardith tith ragon

Tec ware rac gododin ystre anhon,

Ry duc diwyll o win bebyll ar lles tymyr

Tymor tymestyl tra merin llestyr, | C,
Tra merin llu. Hu meithlyon.

Kein gadrawt rwyd rac riallu

O dindywyt en dyuuwyt yn dyvuu.

Ysgwyt rugyn rac doleu trin tal vriw vu.

DIHENYD y bop llaur llanwet
Y haual amhal afneuet

Twll tal y rodauc

Cas ohir gwychauc

Rywynyauc diffret. |

Eil with gwelydeint amalet

Y gat veirch ae seirch greulet
Bit en anysgoget bit get

® What follows is written in & different hand, and the capital
letters are no longer illuminated.
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Uoron gwychyrolyon pan ry godet.
Trwm en trin allain yt ladei

Gwaro rybud o gat dydygei

Gant. can yg calan darmerthei.

Ef gwenit a dan vab uruei.

Ef gwenit a dan dwrch trahauc.

Un riein a morwyn a menauc

A chan oed mab brenhin teithiauc.
Ud gwyndyt gwaet kilyd gwaredawc,
Kyn golo gweryt ar grud hael etvynt
Doeth dygyrchet y get ac glot ae echiauc
Uot bed gorthyn hir o orthir rywynauc.

AM drynni drylav drylen

Am lwys am diffwys dywarchen
Trihue baruaut dreis dili plec hen
Atguuc emorem ae guiau hem
Hancai ureuer urag denn

At gwyr a gwydyl a phrydein

At gu kelein rein rud guen
Deheuec gwenauwy mab gwen.

AM ginyav drylav drylen

Trym dwys tra diffwys dywarchen
Kemp e lumen. arwr baruaut asgell
Vreith edrych eidyn a breithell
Goruchyd y lav loflen

Ar gynt a gwydyl a phryden.

A chynyho mwng bleid heb prenn
Eny law gnavt gwychlaut ene lenn.

Prytwyf ny bei marw morem
Deheuec gwenabwy. mab gwenn.
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EMAN EDECHREU (GORCHAN TUTWULCH.

* AL RYF angkynnull angkyman dull ; twryf en agwed.
Erac menwed. erac mawrwed. erac matyed.
Pan ystyernn gwern e am gam gyrn. e am gamgled.
E uoli ri. alluawr. peithliw racwed.
Yd i gweles ; ar hual tres tardei galled.
Dygochwiawr a chloi a phor; a pherth a pher;
A rud uorua ac y morua. ac ewyonydd
A gwynheidyd kein edryssed.
Trybedawt rawt rac y devawt ; eil dal rossed.
Taryaneu bann am dal hen banu by edryssed.
Bleid e vywyt oed bleidyat ryt eny dewred.
Pubell peleidyr pevyr pryt neidyr. o lwch nadred.
Welyd yd wyt gwelydon rwyt riein gared.
Carut vreidvyw carwn dy vyw ; vut heywred.
Camhwrawc darw kwynaf dy varw. carut dyhed.
Baran mor ygkynhoryf gwyr. y am gatpwll
Ymwan bran yg kynwyt.
Tardei donn gyvryngon gowydawe byt.

Ef gwrthodes ar llwyth peues ; ar lles pedyt
Petwar lliwet. petwar milet miledawr byt.

Aessawr yn nellt allavyn eg wallt. un o bedror
Gwr gwyllyas. o gyrn glas med meitin

Gwr teithiawr o blith porfor porthloed bedin.
Breeyth tutvwlch baranret dost. benongwaed gwin.
Yr med a fawryf yd aethant aeryf dros eu hawfin.
Gwyalvan weith er cadw kyvreith bu kyvyewin.
Kynan kenon teithvyw o von. ar vreint gorllin.
Tutvwlch kyvwich a oreu vwich ar vann caereu.

* What follows is in the same handwriting with the first part of
the Gododin.
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Gan vynydawc bu atveillyawc eu gwirodeu.
Blwydyn hiraeth er gwyr gatracth am maeth ys meu.
Eu llavneu dur eu med en bur en haualeu.

Aryf angkynnvll angkyman dull twryf neus kiglgu.

AC E VELLY E TERVYNA. WEITHYON
EDECHREU GWARCHAN ADEBON,

I2)Y phell gwyd aval o avall.
Ny chynnyd dyual o dyvall.
Ny byd ehovyn noeth en ysgall ;
Pawb pan ry dyngir yt ball.
Agarwn y ef carei anreithgar.
Ny byd marw dwyweith ;
Nyt amsud y vud eareith.
Ny cheri gyfofni gyvyeith.
Emis emwythwas amwyn.
Am swm am gorn kuhelyn.

" En adef tangdef collit.
Adef led buost lew en dyd mit.
Kudvyt keissyessyt keissyadon ;
Mein uchel medel e alon.
Dy ven ar warchan Adebon

E VELLY E TERVYNA GARCHAN ADEBON.
EMA WEITHYON E DECHREU GORCHAN
KYNVELYN.

FDEI mi brytwn

Pei mi ganwn ;

Tardei warchan gorchegin.
Gweilging torch trychdrwyt
Trychethin trychinfwrth.
Kyrchessit en avon
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Kynn noe geinnyon.
Tyllei garn gaffon ;

Rac carneu riwrhon.
Ryveluodogyon.

Esgyr vyrr vyrrvach vmhogon.
Tyllei ylvach

Gwryt govurthyach.
Ryt gwynn rae eingyl
Yawn llad. yawn vriwyn vriwyal.
Rac canhwynawl cann,
Lluc yr duc dyvel
Disgynnyal alel.

Y bob dewr dy sel.
Trwy hoel trwy hemin ;
Trwy gibellawr a gemin.
Ac eur ar dhrein

A galar dwvyn dyvyd ;
Y wynnassed velyn.

E greu oe gylchyn ;
Keledic ewyn.

Med mygyr melyn.

Eil creu oe gylchyn ;
Rac cadeu kynvelyn.
Kynvelyn gasnar
Ysgwn bryffwn bar.
Goborthyat adar

Ar denin dwyar.
Dyrreith grad voryon ;
Adan vordwyt haelon.
Kyvret kerd wyllyon ;
Ar welling diryon:

* Teyrn tut anaw

Ysmen e gwynaw ;

Eny vwyfy dyd taw.
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(lomynyat gelyn ;

Ehangnott orvyn,

Gochawn kyrd keinmyn ;

Yw gwarchan kynvelyn.

Gorchan kynvelyn kylchwy wylat ;.
Etvyn gwr gwned gwyned o wlat,
Dychiannawr dewr dychianat.

Eidyn gner gleissyon glaor

- Kyverthrynnoit,

Kein dy on rud enys gworth
Ruduolawt ved meirch

Eithinyn neut ynt blennyd.
Gwarchan kynvelyn ar ododin

Neus goruc o dyn dogyn gymhwylleit.
E wayw drwn orcurcit am rodes

Poct yr lles yw cncit.

Etmygir e vab tecvann ;

Wrth rif ac wrth rann wyr catvan
Colovyn greit.

Pan vyrywyt arveu

Tros benn cat vleidyeu

Buan deu en dyd reit.

Try wyr a thrivgeint a thrychant

I vreithyell gatraeth yd aethant.

Or sawl yt gryssyassant

Uch med menestri ; namyn tr nyt atcorsant.
Kynon a chadreith. a chatlew o gatnant.
A minheu oni creu dychiorant.

Mab coel kerth vygwerth y a wnaethant ;
O eur pur a dur ac aryant.

Evnyvet nyt nodet e cawssant ;

Gwarchan kyrd kynvelyn kyvnovant.
EMAR E TERVYNA GWARCHAN KYNVELYN.
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®CANU VN OANIAWC A DAL POB AWDYL OR GODODIN HERWYD
PREINT YNG KERD AMRYBSON. TRI OIIANU A THRIUGEINT
A TIRYCIIANT ADAL POB VN OR GWAROIIANEU. Skr A
OIIAWS YN AM GOFFAN ENK GORCHANEU RIURDI E GWYR
A AETIIANT B GATRARTIL. NOC A DELE GWR MYNET Y
EMNID NER ARVEU. NY DELE BARD MYNET E AMRYSSON
[IRD B GERD VONN. EMAN WERITIIYON EDEOCHREU GWAR-

OUAN MARLDERW., TALYESSIN AE OANT AC AWDEL

BREINT IDAW. KEIMENT AC RODLEU B GODODIN OLL KI
DRI GWAROIIAN YNG KERD AMRYSSON,

DOLEU dou cbyr am gaer.
Ymduhun am galch am glaer.
Gwibde a door adwyaor.
Clodryd keissidyd kyasgut.
Brithwe arwe arwrut.
Ruthyr anorthwe a ucbir.
Adwy adodet ny debit.
Odef ynyas dof y wryt.
Dygwgei en aryf en esgut.
Hu tei en wlyd elwit.
Gwr a ret pan dychelwit.
Kywely krymdy krymdwyn.
Kyueiliw nac eiliw etvrwyn
Nac emniel dy dywal a therwyn.
Tervyn torret tec teithyawl
Nyt aruedauc e uolawt.
Diffryderas y vrascawt.
Molawt rin rymidhin rymenon.

* This rubric, with the Gwarchan Maelderw which follows, is the

same handwriting with the last part of the Gododin. Both ssem to .
be additions made by s different hand to the original MB.
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Dyssyllei trech tra manon.
Disgleiryawr ac archawr tal achon
Ar rud dhreic fud pharaon.
Kyueillyawr en awel adawaon.
Trengsyd a gwydei neb ae eneu
Y ar orthur teith teth a thedyt.
Menit a osgord mavr mur onwyd.
Ar vor ni dheli.

Na chyngwyd gil na chyngor
Gordibleu eneit talachor

Nyt mwy 1y uudyt y esgor.
Esgor eidin rac dor.

Kenan kein mur e ragor.
Gossodes ef gledyf ar glawd meiwyr.
Budic e ren eny

Annavd wledic.

Y gynnwithic

Kynlas kynweis

Dvwnyn dyvynveis.

Kychuech ny chwyd kychwerw
Kychvenyches

Kychwenychwy enlli weles.

A lenwis miran mir edles.

Ar ystre gan vore godemles.

Hu tei idware yngorvynt

Gwyr goruynnaf ry annet.

En llwrw rwydheu ry gollet.
Collwyd. medwyd menwyt.
Gogled run ren ry dynnit.
Gorthew am dychuel dychuelit.
Gorwyd mwy galwant no melwit.
Am rwyd am ry ystoflit.

Ystofilit 1lib llain.

Blin blaen blen blenwyd.
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Trybedavt y wledic e rwng drem dremrud
Dremryt ny welet y odeu dhogyn ryd.
Ny welet y odeu dhogyn fyd
Mor eredic dar digeryd.
Kentaf digonir canwelw
Kynnwythic lleithic llwyrdelw

" Kyn y olo gouudelw
Taf gwr mavr y wael maelderw.
Delwat dieirydaf y erry par ar delw
Rwysc rwyf bre '
Ysgavl dhisgynnyawd wlawd gynire
Nac ysgawt y redec ry gre.
Godiweud godiwes gwlat vre.
Ny odiweud o vevyl veint gwre.

Da dyvot adonwy adonwy am adaussut.

A wnelei vratwen gwnelut lladut llosgut

Ny chetweist nac erthaf na chynnor

Ysgwn tref dy beuwel. ny weleis or mor

Bwyr mor marchauc avei waeth no odgur.
Trycan eurdorch a gryssyassant

En amwyn breithell bu edrywant

Ket rylade hwy wy ladassant

Ahyt orfen byt etmyc vydant.

Ac or sawl a aytham o gyt garant.

Tru namyn un gur nyt englyssant.
Trycant eurdorchauc

Gwned gar guaenauc

Trychan trahaave

Kyuun kyuarvave

Trychan meirch godrud

A gryssyws ganthud

Trychwn a thrychant
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Tru nyt atcorsant.
Dywal yg cat kyniwng ygkeni.
Yg kyvrang nyt oed dang as gwnehei
Yn dyd gwyth nyt of weith gocheli.
Baran bacd ocd bleidic mab oli.
Ervessit gwin gwydyr lestri llawn ;
Ac cn dyd camavn camp & wneei
Y ar aruul cann kynn oe dreghi.
Calancd cochwed ae deud.
Pwys blacn rydre ferei y gaden
Dryll kedyr cat
Kein crysgwydyat.
Bryt am gorlew
Diechwith lam
Y orwylam
Nat ry gigleu
Ef gwneei gwyr llydw K
A gwraged gwydw -
Kynn oe agheu.
Breint mab bleidgi
Rac ysberi
Y beri greu. ”~
Kein guodeo e celyo ery vyhyr
O hanav ar a fysgut
Af eiryangut.
Pan esgynnei baub ti disgynnvt.
Cenei gwin gwaet meirw meint a wanut.
Teir blyned a phedeir
Tutet en vavr ytuaer
Asgymmyrr hut
Ath uodi gwas nym gwerth na thechut
Préssent kyuadraud oed breichyaul glut.
Pan gyrchei yg kywlat e glot oed anvonave
Ef dilydei win gwr eurdorchauc
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Ef rodei gloywdull glan y &, ~" dam- .
Ardwyei cann wr arwr mynste - -
Anvonave cissyllut alltut mer- s .
Un maban o gian o dre b"'m S j N
Ny sathravt gododin ar glave i i
Pan vei no llif llymach nebaut.

Angor door dain sarff sarffwy graen
Anysgoget vaen. blaen bedin arall
Arlwy treis tra chynnivyn.

Rwy gobwry gordwylain,
Enwir yt elwir oth gywir werthret.
Restor rwyfyadur. mvr pob kynyeith.
. Tutvwlch treissic aer caer o dileith.
Angor deor dain sarph saffwy grain. blaen bedin
Enwir yt elwir oth gywir gverit.
Kewir. yth elwir oth kywir werthret.
Rector rwyvyadur mur pob kiwet.
Meryn mab madyeith mat yth anet.

Aches guolouy glasvleid duuyr dias dull.

Angor deor dain anysgoc vaen ein blaen bedin
Let rud leuir a meirch a gwyr rac gododin

Re cw gyuarch kywuyrein

Bard kemre tot tarth rac garth merin. ,

Scwyt dan wodef. ny ystyngei C
Rac neb wyneb cared erythuaccei ‘
Diryeit o eirch meirch yg kyndor
Aur gwryavr hein gwaewawr kelin cmdd.
Pan wanet yg kyueillt ef gwanei
Ereill nyt oed amevyl yt a dyocei.

Dyvit en cadwryt kein asmyccei
Pan dydut kyhuran clotuan mordei.

Geu ath diwedus tutleo
Na deliis meirch neb marchlew
Keny vaccet am byrth amporth
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Oed cadarn e gledyual ynyorth

Ur rwy ysgeinnyei y onn o bedryholl

Llav y ar vein erch mygedorth.
'Ardwynef adef eidun gwalat.

Gwae ni rac galar ac avar gwastat.

Pan doethan deon o dineidin

Parth deetholwyl pob doeth wlat.

Yg kywryssed a lloegyr lluyd amhat.

Nav ugeint am bob vn am beithynat.

Ardemyl meirch a seirch a seric dillat

Ardwyei waetnerth e gerth or gat.
O osgord mynydauc pan gryssyassant.

Gloew dull e am drull yt gynuaethant.

O ancwyn mynydauc handit tristlavn vy mryt.

Rwg e rygolleis y om gwir garant

O drychan curdorchauc a gryssyws gatraeth

Tru namen vn gwr nyt anghassant.
Goegord gododin e ar ravn rin.

Meirch eiliv eleirch a seirch gwehin.

Ac yg kynnor llu lliwet disgin

En amwyn called a med eidin.

O gussyl mynydawc

Trossassei ysgwydawr.

Kwydassei lafnavr

Ar grannaur gwin.

Wy ceri gon gwylaes disgin.

Ny phorthassan warth wyr ny thechyn.
Neut eryueis y ued ar yg kerdet

Gwinuaeth rac catraeth yn un gwaret

Pan ladhei ac lavnawr ynysgoget

Yn dayr nyt oed wael men yt welet

Nyt oed hyll ydellyll en emwaret. 3

Atwythic scyndauc madauc eluet. -
Pan dec y cyuarchant nyt oed hoedyl dianc
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Dialgur aruon cyrchei eur ceinyo arurchyat
Urython browys meirch cynon. |
Leech leud ud tut leu ure
Gododin stre stre
Ancat ancat cyngor cyngor
Temestyl trameryn lestyr trameryn lu
Heidilyaun lu meidlyaun let lin lu
O dindywyt en dyowu
Saiyt grugyn irac taryf trun tal briv bn.
Eur ar mur caer crisguitat
Dair caret na hair air mlodyat
Un 8 saxa secisiar argounduit
Adar bro unal pelloid mirein
Nys adraud auo byv o dam gueinieit
Liu o dam lun luch livanat
Nys adraud a uo bin in dit pleinueit
Na bei cinaual cinelueit.
Dim guoru ediu 0 adam neimin -
Un huo an guoloet guoreu edlinet
Em ladaut lu maur i guert i adraut.
Ladaut map niuthon o eurdorchogyon
Cant o deyrnet hit pan grimbuiller bu
Guell prit pan aeth canwyr y gatraeth
Ord eilth gur guinuaeth callon ehelaeth
Oed gur luit einim oed luric teinim
Ord girth oed cuall ar geuin e gauall
Ny wisguis imil i mil luit heinim
I guaiu ae yscuit nac gledyf nae gyllell
No neim ab nuithon gur aunei well.
Tra merin iodeo trileo
Yg caat tri guaid (franc) fraidus loo
Bribon a guoreu bar deo
Gnaut iar fisiolin am diffin gododin -
Im blain trin terhid rei
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Gnaut i lluru alan buan bithei
Gnaut rac teulu deor em discinhei
Gnaut mab golistan cen nei bei
Guledic i tat indcuit a lanarei
Ganut ar les minidauc scuitaur trei
Guaurud rac ut eidin uruei.
Ni forthint ueiri molut muet
Rac trin riallu trin orthoret
Tebihic tan teryd drui cinneuet.
Diu maurth guisgassant eu cein duhet
Diu merchyr bu guero eu cit unet
Diu yeu cennadeu amodet
Diu guener calanet a ciuriuet
Diu sadurn bu dedurnn eu cit gueithret
Diu sul laueneu rud a at ranhet.
Diu llun hyt benn clun guaet lunguelet
Nys adraud Gododin guedy lludet
Hir rac pebyll madauc pan atcorhet.
Disgynsit in trum in alauoed dwyrem
Cintebic e celeo erit migam
Guannannon guirth med guryt mui hiam
Ac guich fodiauc guichauc inham
Eithinin uoleit map bodu at am.
Guir gormant acthant cennin
Gwinweith a medweith oedyn
O ancwyn mynydauc
Anthuem cim inruinauc
O goll gur gunet rin
Mal taran nem tarhei scuytaur
Rac rynnaud eithinin.
Moch aruireith i meitit pan cis
Cenerein i midin odouis
In towys inilin :
Rac cant em guant ceseuin
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Oed mor guanauc idinin
Mal inet med neu win
Oed mor diachar
Yt wanei esgar
Uid att guanar gurthyn
Moch aruireit i more
Icinim apherym rac stre
Bu ciuarch gueir guiat
Igcin or or cat
Ciueillt ar garat
Init gene
Buguolut minut bu lee
Bu guanar gueilging gwrymde.
Guelet e lauanaur en liwet
In cinamuin gal galet
Rac goduryf y aessaur godechet
Techin rac eidin vre uruiet
Meint a gaffeilan nyt atcoryet
O hanau cuir oed arnav ac canet .
Cin dinnyauc calc drei pan griniec griniei
Nit atwanei ri guanei ri guanet
Oed menych gwedy cwyn i escar
Icimlian oed guennin hic caraitet
A chin i olo atan titguet daiar
Dirlishei etar med met.
Huitreuit clair cinteiluuat
Claer cleu na clair
Air uener sehic am sut
Seic sic sac adleo gogyuurd gogymmt
Edili edili ni puillyat
Nys adraud gododin in dit pleigbeit
Na bei cinhaual citeluat.
Llafnaur let rud laim cinach.lud
Guron guorut y maran laim gur leidyat
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Laguen udat stadal vleidiat bleid ciman
Luarth teulu laur in ladu
Cinoidalu ni bu guan
Enuir ith elwir od gwir guereit
Rector linidur mur pob kyvyeith
Tutvwich treissic hair caer godileit.
Kyuaruu ac ac erodu leidiat lun
— €ro ny bu ac cihoit ac i hero ni bu
Hero ciued guec guero
Gnissint gueuilon ar e helo
Nit oed ar les bro bot ero
Ni cilias taro trin let un ero
Traus y achaus liuir delo
Ef guant tra trigant echassaf
Ef ladhei auet ac eithaf
Oid guiu e mlaen llu llarahaf
Godolei o heit meirch e gayaf
Gochore brein du ar uur
Caer cein bei ef arthur
Rug ciuin uerthi ig disar
Ig kunnor guernor guaur
Erdyledam canu icinon cigueren
In guauth ac cin bu diuant dileit aeron
Riuesit i loflen ar pen erirhon
Luit em rannuit guoreu buit i igluion
Ar les minidauc marchauc maon
Em dodes itu ar guain galon
Ar gatraeth oed fraith eurdorchogyon
Wy guenuit lledint seuiogion
Oed ech en temyr treis canaon
Oed odit imit o barth urython
Gododin o bell guell no chenon
Erdiledaf canu ciman cafa
In cetwir am gatraeth ri guanaid britret
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Britgue ad guiar sathar sanget

Segit guid gunet dial am dal med

O galanet ciuei riget

Nis adraud cipno gwedi kyffro cat

Ceuei cimun idau ciui daeret.
Llithyessit adar ada am edismicaf

Edeuuniat eithuuat arnhicat efguisgus

Aur ig cinnor gaur ig cin uaran odeiuiniet

Ballauc tal gellauc cat tridid engiriaul

Erlinaut gaur arth arwynaul ar guigiat

Guor vlodiat riallu erigliriat -

Hir lu cein bu gipno mab guengat.
Erdiledaf canu ciman ci guerunit

Llawen llogell bit budit

Dit di.*

® Sesms unfinished.



108

THE BOOK OF TALIESSIN,

1V,

THE BOOK OF TALIESSIN.

A MBS OF THER BEGINNING OF THE l14TH CENTURY, IN THE
Hexowrr CoLLECTION, THE ProrPERTY OF W. W, E

Wyrne, EsqQ. or PENIARTH, M.P.

L

MLlLa  °GanicGyd gan elestron.

wanting both at the beginning and ot the end. It therefore begine

Ry ganhymdeith ach(ysson.
BlGydyn yg kaer ofanhon.

0yf hen Oyf newyd. Oyf géion.
oyf l6yr Oyf synGyr keinon.
Dy gofi dyhen vrython
Gydyl kyl diuerogyon.
Medut medGon. |
Oyf bard ny rifafi eillon.

Oyf sy6 1ly6 Oyf sy0 amrysson.
Syhei arahei arahei nys medei
Si ffradyr yn y fradri

Pos beirdein bronrein a dyfei
A deubont uch medlestri

A ganhont gam vardoni.

A geissont gyfar(s nys deubi.

® The MB8. as it at present exists, is defective, a leaf being apparently

in the

middle of a posm. A complete copy of this posm will be found in the Red
Besk of Hergest.
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Heb gyfreith heb reith heb rodi.
A goedy hynny digoni.

Brithuyt abyt dyuysci

Nac eruyn ti hedGch nyth vi

Ren nef rymawyr dy wedi.

Rac ygres rym gares dy voli.

Ri Rex gle am gogyfarch yn galnyd.
A weleisti diis fortis.

Darogan défyn dii

Budyant uffern.

Hic nemo in per pgenie.

Ef dillygOys ythéryf diis uirtutu.
Kaeth na6t kynnullGys estis iste est.
Achyn buass(n asvmsei

Arnaf. blyf derwyn y duv diheu.
Achyn mynh(yf derwyn crew,
Achyn del ewynuri6 ar vyggeneu.
Achyn vyg hyfalle ar y llathen preu.
Poet ym hencit ydagyfedeu.

Abreid om dyweit llythyr llyfreun
Kystud dygyn gody glely agheu.
Ar 8a0l agigluen vymbardgyfreu.
Ry prynGynt wlat nef adef goreu.

IL
MARVNAT Y VIL VEIB, . C
S RCHAF wedi yr trindagt. ’
Ren am rothGyr dyvolaét.
O ryret pressent periglagt.
An gleith an reith giyth gogyfiraét.
Yd edryfynt seint sef ki¢datt.
Rex nef biyf firaeth 0 hona6t.
Kyn yscar vy eneit am knavt,
Rymawyr ym pa ym pechalt.



THE BOOK OF TALIESSIN.

J:ly cirolet rac ried.
Bydgyf or trinda¢t trugared.
Iolaf rybechaf eluyd goaed.
Naf rad nef nestic toruoed.
A decuet seint seic seithoed.
Gérhydrych ryfyd ieithoed.
Morheic mat gynnyd kyhoed.
Nifer awyl Du¢ trychoed.
Yn nef yn dayar yn diwed.
Yn yg yn ehag yn ygwed.
Ygcorff yn eneit yn hagwed.
Pell pGyll rac rihyd racwed.
Athiolaf wledic wlat hed.
Poet ym heneit ym buched.

Yn tragywyd ygkynted
Yn gas nef nym gomed.

& BESTYL a merthyri.
Goéerydon gedwon gofri.

A selyf Du¢ a serui.

Glan ieith glan teith dyteithi
Ac yn duun glas dyfyd imi
Hyt pan rychat(yf vynteithi
Nifer auuant glan l6ys

Gradeu eur golofneu eglys.

Ar meint tracthadur a traethGys
Sywedyd llyfreu 116yrl¢ys.

Rac glerin digarat disgys.

Boet ym heneit y amdiffynnGys.

JRIFER a uuant yn aghyfiret
Uffern. oer glerin ggaretret.

Hyt pymhoes byt.

Hyt pan dillyglys Crist keithiwet.
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O défyn ueis afl¥ys abret,
Meint dyduo Dué ¢réy nodet.
DGy vil veib o plant llia.

A bimatu et infra,

A ledeint yr amistra
Deccraén rachel goelsit pla.
Dybi ierosolima.

TR IFER seint amorica
Anifer yn dull toronia.

A thorsi trachaer roma
A poli ac alexandria.

A garan(ys ac indre.
Tres partes diuicia.
Asicia aflrica europa.

D TFER seint capharnaém. marituen anaim
A zabulon a cisuen & ninifen a neptalim.

In dubriactus a zorim.

111

Yndi y proff¢ydéys Crist vab meir verch icachim.

O artemhyl pen echen pan ym.

JAIFER seint erechalde.
Clot pell castell marie.
Nat attorroed syloe

Eclie retunde

Phalatie cesarie.

Amanion amabute.

A dyffrynoed bersabe.

A chyncret glyr cartasine.
A reithuoryon ret(nde.
Ieithoed groec a efrei -
A lladin gOyr llacharte.
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Y TFER seint enugynyeit.
DeGrwyr echeurin eu pleit.

Rac rihyd r@ysc uoleit.

Ketwyr neb cu kyneircheit.

Yn yg yn ehag ym pop reit.
BGynt dinas in corff ac yn heneit.

EIFER seint sicomorialis
A deproffani ynys.

Ar meint glan a vendigOys
Dfyr ghin glyr al distryGys.
Ac eirafl ei urdagl pOys.
Dan syr seint ryseilGys.

) TFER seint a deily goror.
Effectus re inferior.

A superare superior.

Ac armonim a thyfor.

A dyffryn enor a segor.
A chartago maér a minor. °

Ac ynys gyt terwyn mor.

I IFER seint ynys prydein.
Ac iwerdon adfyn ran.
Toruoed gleithredoed mirein.
A gredis a géeinis y genhyn.

JPVIFER ecint sened anchwant.
O Duw dewin darogant.

Ympop ieith ym prydant.
Ygkylch eluyd y buant.

Ar meint doethur a darogan
Crist achyn dybei dybuant.

~
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JE)IFER seint oriente.

A chyfundagt kidalt iude.
Ieithoed groec ac efrei.

A lladin gOyr llacharte.

sEITH vgeint seith vgeint seith cant o lant
A seith mil a seith dec vgeint

Nouember nifer aduunant.

Tr(y verthyri mat doethant.

Pymthec vgeint seint a uuant.

A their mil morialis plant.

Hijs decembris uch carant. -

Tra phen Jessu dichiorant.

JEEUDEG mil yny gyman

A gred(ys tr0y lef ieuan.
Golychan gobrynant van.
Yn nefoed nys digofant.

J2) A6 mil seint a aruolles
Bedyd a chrefyd achyffes.

Yr goleith poen poploed géres.
Vffern oer y hachles.

Os dofyd ryndigones.

TrGy pen pedyr perit anlles.

@GAUI venerunt angli
In natale diii
Mediai nocte in laudem
Cum pastoribus in bethleem.
Niuem angli de celo
Cum michaele archanglo
Qui precedunt precelio
Erga animas in mundo.

I
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Am niuem angeli

Precedunt confirmati.

Vnistrati baptizati

Usque in diem iudicii

Quando fuit Christus crucifixus ut sibi
Ipsi placuisset. venissent ibi in agxilium.
Plusquam duodecim legiones angelorum
Toto orbe terrarum. .
Jesus Christus nidentem in agonia in mundo.
Vt sint nostri auxilium |
Duodecim milia miliantem
Ante tribunal stantem.
Qui laudantie laudantium
Tues mores rex regum.

mIFER auu ac auyd
Vch nef is nef meint yssyd.

Ar meint a gred(ys ygkywyd.
A gredis triy ewyllis dofyd.
Meint ar lit trGy yrodyd.
Trugar du6 dygerenhyd.

An b0yr gbar anwar goledic.
Nyth god(yf kyn béyf diennic.
Tost yt ghyn pop colledic.
Ffest yd hafl eissywedic.

Ny reha bryt ryodic.

O ryret pressent pan (yf dic.
Traethaf pan vydaf yggro

O ossymdeith osepio

A ryfyr o merthyr elo.

Yn edryfynt seint segerno.

O eir pecha¢t pan ymbo.

Dim uch dim meint am clyho.
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ITL

BUARCH BEIRD.

FoL.3.s. E&DYMPEILLI oet ympGyllat
Y veird brython prydest ofer.
Ymryorsseu ymryorsed.
Digatn gofal y gofangord.
0yf eissygpren kyfyg ar gerd.
Buarth beird ar nys glypo.
Pymtheg mil drosta¢
Yny gymhoyssad.
Oyf kerdolyat. 0yf keinyat claer.
Gyf dur Gyf dry¢
Oyf saer Gyf syS.
Oyf sarff yf serch yd ymgestaf. -
Nyt ¢yf vard syn yn aryfreidad.
Pan gan keinyeit canu ygkof.
Nyt ef wnafut Gy ryfed vchon. |
Handit ami eu herbyniag.
Mal aruoll dillat heb lag.
Val ymsa¢d yn llyn heb na6.
Tyrui aches ehofyn ygrad
Uchel yglaed mord(yt trefyd.
Creic am wanec. (rth va(r trefnat.
An clut yscrut escar nodyat.
Creic pen perchen pen anygnat.
Yn gina medut medda¢t medyd.
Oyt kell Gyf dell Gyf datweirllet. .
0yf logell kerd Gyf lle ynnyet. .
Karef y gorfyd a goreil clyt.
A bard a bryt ny pryn yret.
Nyt ef caraf amryssonyat.
A geibyl keluyd ny meued med.
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MadGs mynet yr ymdiot

A cheluydeit am geluydyt.
Achamclwm kystém kywlat.
Bugeil brooed porthoed neirthyat.
Mal ymdeith heb troet y gat.

Eri vynnei ymdeith heb troet.
Eri vagei kneuha heb goet.

Mal keissa¢ bydueid yg gruc.
Mal peireint aureith ynuut.

Mal gosgord lluyd heb pen.

Mal porthi anclut ar ken.

Mal grynnia¢ tyndei o vro.

Mal haedu awyr a bach.

Mal eirach a glaet yscall

Mal géneuthur goleu y dall

Mal docai dillat ynoeth. -

Mal tannu engGyn ar traeth.

Mal porthi pyscaét ar lacth.

Mal toi neuad a deil

Mal lladu llyry a goyecil.

Mal todi dyfet rac geir.

0yf bard neuad. Gyf ky¢ kadeir.
Digonaf y veird llafar llcsteir.
Kyn vy argy(rein ym gar6 gyfloc.
Ryprynhom ni an llocyth tydi vab meir.

IV.

ADUVYNEU TALIESSIN.

SALTUYN rin rypenyt i ryrot.
Arall atfyn pan vyd Du¢ dymgoaret.
Atoyn kyfed nly gomed gogyfiret.
Arall atéyn y am kyrn kyfyfet.
AtGyn nud ud bleid naf.
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Arall atGyn hael g0yl golystaf.
AtGyn aeron yn amser kynhaeaf
Arall atGyn gbenith ar galaf.
AtGyn heul yn eh(ybyr yn néyfre. -
Arall atGyn rythalhGyr aede.
AtGyn march mygvras mangre.
Arall atéyn diléyOhGe.

Atfyn chwant ac aryant nmmﬂy
Ar. at. dyvorfyn modr(y. |
Atg. eryr ar lan llyr pan llanhGy.
Ar, at. glylein yn gGar(y.

Atfyn march ac eurgalch gylchGy.
Ar. at. adugyn yn ad(y. :
At. eynafn medit y liaGs.

Ar. at. kerdalr hael hygnats.

At. mei y gogeu ac eals.

Ar. at. pan vyd hinha¢s.

Atg. reith a pherpheith neithiar.
Ar. at. kyfloyn a garha(r.

At. bryt (rth penyt perigladr.

Ar. at. dyd0yn y allagr.

At. med ygkynted y gerdar.

Ar. at. am terwyn toryf var.

At. cleiric catholic yn cglGys.

Ar. at. enefyd yn neuadGys.

At. plyf kymryd0y atowys.

Ar. at. yn amser parad(ys.

At loer llewychadt yn eluyd.
Ar, at. pan vyd da dymgofyd.
At haf ac araff hirdyd.

Ar, at. a threidag o geryd

At. blodeu ar warthaf perwyd.
Ar. at. a chreaddyr kerenhyd.

At. didryf ewic ac elein.
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Ar. at. ewynalc am harchuein.
At. lluarth pan ll0yd y genhin.
Ar. at. katawarth yn egin.

At edystystyr ygkebystyr lletrin.
Ar. at. kyweithas a brenhin.

At. gle6 nGy goleith gogyweo.

Ar. at. ellein gymraec.

At. gruc pan vyd ehoec.

Ar. at. morua ywarthec.

At tymp. pan dyn lloe llaeth.

Ar. at. ewynafc marchogaeth.
Ac ys imi atfyn nyt gaeth.
A that bual ¢rth tal medueith.
At. pysc yny lyn llywya6t.
Anall at. y oreil¢ gwaryha(t.
AL geir a lefeir y trindadt.

Ar. at. rypenyt y pechadt.
Adulyn haf or aduéyndaét.
Kerenhyd a dofyd dydbraét.

V.

JTEEUS dub delwat.
Goledic glaed neirthyat.
Crist Jessu goyliat.
Roysc rihyd amnat.
Aduelach kaffat.

Nym gonel heb ranned
Moli dy trugared.

Ny dyfu yma

Goledic dy gynna.

Ny dyfu ny dyfyd.
Neb kystal a douyd
Ny ganet yn dyd plGy6.
Neb kystal a Dug.
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Nac nyt adef

Neb kystal ac ef.

Vch nef is nef

Nyt glledic namyn ef.
Vch mor is mor.

Ef an cre(ys.

Pan dyffo degs.

Ef an gwnaho ma(r tx6s.
Dyd bratt yn echwrys.
Kennadeu o dr(s.
G(ynt. a mor. a than.

Lluchet a tharyan.

Eiryf. ab gengan.

Ll0yth byt yg griduan. |
Ergelatr. dygetaér llahethan.
Ergelhafr mor a syr. ‘
Pan discynho pater.

Y dadyl ae nifer.

A chyrn gopetror.
Ac ennynnu mor.

Ll6yth byt llosceta6r.
Hyny u(ynt marwaér.
Llosca¢t ynyal ran
Rac y va(r varan.

Ef tynho aches

Rac y varanres.
Diffurn dyd reges.
Goae ae harhoes.

Ef tardho tala(r.
Terdit nef y lafr.

GUynt rud dygetadr.

Ech y gadGyna(r.
Neu byt mor wastat

Mal pan great.

119
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Seith pedyr ae dywaét. .
Dayar diwarnaét.
Dywatt du6 sadérn
Dayar yn van fiUrn.
Sadérn vore réyd.

In gfmaho ny culfyd.
Tir bydaét tywyd.
Goynt y todo gyd.
Ebryn pop dyhed.
Pan losco mynyded.
Atuyd triganed

A chyrmn rac rihed
KyfoethaGc ae henuyn.
Mor. a tir. a llyn.
Atuyd cryn dygryn.
A dayar gychwyn.
Ac uch pop mehyn.
A mar( mein uudyn.
Eryf argelGch.

Ac enynnu ll6ch
Ton aghyolGch.
Taryan ymrythGch.
TeithyaGc afar.

Ac eryf try alar.
Ac enynnu {r0y var
Rwg nef a dayar.
Pan dyffo trindagt
Ymaes maestadt.
Llu nef ymdanag.
Llgyth llydan atta¢.
Kyrd a cherdoryon
A chathleu egylyon.
Drychafant o vedeu.
Eirant o dechreu.
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Eirant k(u coet.

Ar gymeint adoet.

" A rewiny(ys mor.

A wnant ma(r gadr.
Pryt pan dyffo

Ef ae gGahano.

Y sa(l & no meu
Ymchoelant o deheu.

A digonfy kamwed.
Ymchaelent y perthgled.
Ponyt erlys dy gyfreu. -
. A lefeir dy eneu

Dy vynet yn du hynt yn nanheu
Yn tywyll heb leuuneren
Ac ym oed y ereu.

Ac ym oed i ieitheun.

Ac ym oed i ganwlat

Ac eu cant lloneit.
Canuet gOlat pressent.
Ny bum heb gatwent.
Oed mynych kyfar chwer¢
Y rof eim kefynder.
Oed mynych kyrys cfydat
Y rof y am kywlat.

Oed mynych kyflafan.

Y rofi ar truan.

Am gory0 hén vyth.
Nym ginaei dyn byth.
Am gyrr(ys ygeroo

A wyd(n yn oc.

Am gyrr(ys ym pren.

Dipyn(ys vympen.
Tafa¢ ti vyn deutroet.

Mor tru eu hadoet.
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Tauna¢ dyr boenet.
Escyrn vyn traet.

Taua6 dy vyn dby vreich
Ny ny dybyd eu beich.
Taua¢ dy vyn diy yscéyd.
Handit mor dyuyd.
Taua¢ dyr cethron

Ymy (n vyg callon.
Taua6 dy gethraGt.

Y r0g vyn deu lygat.
Tauag yr da allat

Coron drein ym iat.
Taua¢ dy oestru

A wanp(yt vyn tu.

Teu y0 chitheu.

Mal yr yGch l1a6 deheu.
I6ch ny byd madeu

Vy gwan a bereu.

A wledic ny wydyein.
Pan oed ti a grogein.
Goledic nef glledic pop tut
Ny wydein ni grist tut vyhut.
Bei ath (ybydein.

Crist athathechein.

Nyt aruollir g6at

Gan 10yth eissyfilat.
Digonsafchi anuat

Yn erbyn dofydyat.

Can mil egylyon

Yesyd imi yn tyston

A doeth ym kyrcha¢
Géedy vyg crogad.
Ygcroc yn greulet.
Myhun ym géaret.
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Yn nefoed bu cryt.

Pan ym crogyssit.

Pan orelwisk eli

Dy culGyd vch keli

A chenGch deu ieuan
Ragof y deu gynran,

A deu lyfyr yn ach lla¢
Yn eu darlleag.

Nys deubi ryrys

Rygosely rygossys.
Ac alch bi wynnyeith

Goerth adch ynuyt areith.
Kayator y dyleith

Arnatch y vifern lleith

Crist Jessu uchel ryseilas trychamil bléydyned
Er pan ytty0 ym buched.

Ac eil mil kyn croc.

Yt lewychi enoc.

Neu nyt atwen drut

Meint eu heissillut.

GOlat pressent yth ermut.

A chyt a6ch bei odit.

Trychan mil bl¢ydyned namyn vn
Oricodit buched tragywyd.

VI

ARYMES PRYDEIN VAVR.

Fo. 6. s. JEDYGOGAN awen dygobryssyn.
Maraned a meued ahed genhyn.
A phennaeth ehelaeth affraeth vnbyn.
AgGedy dyhed anhed ympop mehyn.
GGyr gychyr yntrydar kasnar degyn.
Escut yggofut ryhyt diffyn.
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Goaethyl gbyr hyt gaer weir géasgaraGt allmyn.
Génahagnt goruoled géedy glehyn.

A chymot kymry agfyr dulyn.

Geydyl iwerdon mon aphrydyn.

Corny( achlud(ys eu kynn(ys genhyn.
Atporyon uyd brython pan dyorfyn.

Pell dygoganher amser dybydyn.

Teyrned abonhed eun gorescyn.

Goyr gogled ygkynted yn eu kylchyn.
Ymperued eu racwed ydiscynnyn.

T YSGOGAN myrdin kyferuyd hyn.
Yn aber perydon meiryon mechteyrn.
A chyny bei vn reith llcith a géynyn.
O vn owyllis bryt yd ymérth uynnyn.
Meiryon eu trethcu dychynnullyn.
Igketoed kymry nat oed a telhyn.
Yssyd (r dylyedade alefcir hyn.

Ny dyflei atalei ygkeithiwet.

Mab meir mafr a eir pryt na thardet.
Rac pennaeth saesson ac cu hoffed.
Pell bynt kychmyn y (rtheyrn gtyned.
Ef gyrha(t allmyn y alltuded

Nys arhaod0y neb nys dioes dayar.

Ny wydynt py treiglynt ympop aber.
Pan prynassant danct triy fllct called.
Gan hors ahegys oed yng cu ryssed.

Eu kynnyd bu y0rthym yn an uonhed.
Goedy rin dilein keith ym ynuer.
Dechymyd moeddaé mafr wiralt o ved.
Dochymyd aghen agheu llawer.

Decymyd anaelcu dagrou géraged.

Dychyfroy etgyllacth pennaeth lletfor.
Dechymyd tristid Lyt aryher.
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Pan uyd kechmyn danet an teyrned
Gorthottit trinda¢t dyrnaét a béyller.

Y dilein gflat vrython a saesson yn anhed.
Poet kynt eu reges yn alltuded. -
No mynet kymry yn diffroed

GIM AB meir madr a eir pryt nas terdyn.
Kymry rac goeir breyr ac vabyn,
Kyneircheit kyneilweit vareith cgynnyn.
Vn gor vn gyghor vn eissor ynt.

Nyt oed yr magred nas lleferynt.

Namyn yr hepcor goeir nas kymodynt.
Yd du¢ adewi ydymorchymynynt.

Talot glrthodet flet y allmyn.

Gonaent Gy ancireu cisseu trofdyn.
Kymry a sacsson kyferuydyn

Y amlan ymtreula¢ ac ymo0rthry ir.

O dirnaér vydinar pan ymprofyn.

Ac am allt lafnar a galr a gryn.

Ac am g(y geir kyfyrgeir y am peurllyn.
Alluman ada¢ agar( discyn.

A mal balaon sacsson syrthyn.

Kymry kynyrcheit kyfun dullyn.

Blacn (rth von granwynyon kyfyng oedyn.
Moeiryon ygwerth eu gan yn ou creinhyn,
Eu bydin ygéactlin yn eu kylchyn,
Ereill ar cu tract trfy goet kilhya.

TrGy ulrch y dinas fforas flohyn.

Ryfol heb dychwel y tir prydyn.

Attor tréy la¢ gyghor mal morllithryn.
Moiryon kaor gori difri c0ynant.

Rei y dyfityn abryn nys dirwadant.

Y aber peryddon ny mat doethant.
Anacleu tretheu dychynullant.
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Na¢ vgein canh(r y discynnant.

Madr watwar namyn petwar nyt atcorant.
Dyhed y eu giraged a dywedant.

Eu crysseu yn lladn creu aorolchant.
Kymry kyneircheit eneit dichwant.
Goyr deheu eu tretheu a amygant.
Llym llifeit llafnagr 1l6yr y lladant.

Ny byd y vedyc mGynor awnaant.
Bydinoed katwaladyr kadyr y deuant.
Rydrychafiynt kymry kat awnant.
Lleith anoleith rydygyrchassant.

Yg gorffen eu tretheu agheu a¢dant.
Ereill arosceill ryplanhassant.

Oes oesseun eu tretheu nys escorant.
Ygkoet ymaes ym bryn.

Canh0yll yn tywyll a gerd genhyn.
Kynan yn rac wan ympop discyn.
Saesson rac brython gtae agenyn.
Katwaladyr yn baladyr gan y unbyn.
Tr(y synhGyr yn 1i0yr yn eu dychlyn.
Pan syrthGynt eu clas dros eu herchwyn.
Ygcustud a chreu rud ar rud allmyn.
Yggorffen pop agreith anreith degyn.
Seis ar hynt hyt gaerwynt kynt ply kynt techyn.
Goyn eu byt ¢y gymry pan adrodynt.
Ryn glara(t y trinda6t or trallaGt gymt.
Na chrynet dyfet na glyGyssyg

Nys ginaho molagt meiryon mechteymn.
Na chynhoryon saesson keffyn ebryn.
Nys gina¢ medut medda¢t genhyn.
Heb talet o dynget meint a geffyn.

O ymdifeit veibon ac ereill ryn.

TrGy eirya6l dewi a seint prydeyn.

Hyt ffr6t arlego flohatr allan.
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JEYSGOGAN awen dydaé y dyd.

Pan dyffo i wys y vn glssylL.

Va cor vn gyghor alloegyr lloscit.

Yr gobeith anneira¢ ar yn prydaé luyd.

A cherd aralluro a ffo beunyd

Ny 6yr kud ym da c6d a c6d vyd.
DychyrchGynt gyfarch mal arth o vynyd.
Y talu glynyeith géaet eu hennyd

Atvi peleitral dyfal dillyd.

Nyt arbettfy car corff y gilyd.

Atui pen gaflag heb emennyd.
Atui goraged gbed¢ a meirch geilyd. " - -
Atui o bein vthyr rac ruthyr ketwyr.

A 1liags lla¢ amhar kyn g@ascar lluyd.

" Kennadeu agheu dychyferwyd.
Pan safh(ynt galaned (rth eu hennyd.
Ef dialar y treith ar gferth beunyd

Ar mynych gennadeu ar geu luyd.

JEYGORFU kymry trfy kyfergyr.
Yn gyweir gyteir gytson gytffyd.
Dygorfu kymry y peri kat.

A 116yth 1lliags g6lat agynnullant.

A Nluman glan dewi adrychafant.
Ytywysa6 giydyl trfy lieingant.

A gynhen dulyn genhyn y safant.

Pan dyffont yr gad nyt ymwadant.
Gofynnant yr saesson py geissyssant.
PGy meint eu dylyet or wlat a dalyant.
C6 mae eu her( pan seilyassant.

C6 mae eu kenedloed py vro pan doethant.

Yr amser glrtheyrn genhyn y sathrant.
Ny cheffir o wir rantir ankarant,

Neu vreint an seint pyr y saghyssant.
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Neu (rtheu dewi pyr y toryassant.
Ym getwynt gymry pan ymwelant.
Nyt ahont allmyn or nen y safant. -
Hyt pan talhont seith weith géerth digonsant.
Ac agheu diheu y glerth eu cam.

Ef talhalr o anafr garmaln garant.

Y pedeir blyned ar pedwar cant.

Goyr glychyr glallt hiryon ergyr dofyd.

A dehol saesson o iwerdon dybyd.

Dybi o lego lyghes rewyd.

RewinyaGt y gat rGyccat lluyd.

Dybi o alclut gyr drut diweir.

Y dihol o prydein virein luyd.

Dybi o lyda¢ prydaé¢ gyweithyd.

Ketwyr y ar katucirch ny pheirch eu hennyd.
Saesson o pop parth y garth ae deubyd.

Ry treghis eu hoes nys oes eluyd

Dyderpi agheu yr du gyweithyd

Clefyt a dyllid ac angGeryt.

Goedy eur ac aryant a channfyned

Boet perth cu diffcith ygwerth eu drycffyd.
Boet mor boet agor cu kussulwyr

Boet creu boet aghcu cu kyweithyd.

Kynan a chatwaladyr kadyr yn lluyd.
Etmyccalr hyt vra¢t flaft ac deubyd.

Deu vnben degyn diys eu kussyl

Deu oresgyn sacsson o pleid dofyd.

Deu hael deu gedafl g6lat warthegyd.

Deu diarchar bara¢t vn flagt vn fiyd.

Deu erchwyna(t prydein mircin luyd.

Deu arth nys gina géarth kyfarth beunyd.
Dysgogan derwydon meint a deruyd.

O vyna¢ hyt lyda¢ yn eu llag yt vyd

O dyued hyt danet Gy bieiuyd.
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O wafl hyt weryt hyt eu hebyr.
Lettatatt eu pennseth tros yr echéyd
Attor ar gynhon saeson nybyd.
Atohwelynt 6ydyl ar eu hennyd. -
Rydrychaffynt gymry kadyr gyweithyd.
Bydinoed am gor6f oth6r¢f milwyr.

A thoyrned defs rygedfys eu fyd.

I wis ¥ pop llyghes tres a deruyd. "
A chymot kynan gan y gilyd.

Ni alwafr gynhon yn gynifwyr

Namyn kechmyn katwaladyr ae gyfnewitwyr. .
Eil kymro llawen llafar auyd.

Am ynys gym@yeit heit & derayd

Pan safhéynt galaned Grth eu hennyd.
Hyt yn aber santwic sGynedic vyd.
Allmyn ar gychwyn i alltudyd

Ol Grth ol attor ar eu hennyd.

Sacsson (rth agor ar vor peunyd.

Kymry genera6l hyt vra6t goruyd.

Na cheiss(ynt lyfrafr nac agaér brydyd.
Arymes yr ynys hon namyn hyn ny byd.
Tol6n i ri a groGys nef ac oluyd.

Poct tywyssalo dewi yr kynifwyr.

Yn yr yg golli kacr am dué yssyd.

Ny threine ny dieino nyt ardispyd.

Ny 6i6 ny wellye ny phlyc ny chryd.

VIL

ANGAR KYFYNDAGT.

JB ARD yman ymse neu cheint aganho.

Kanet pan darffo,

Sywedyd yn yt uo. C

Haelon am naoco. .
X
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Nys deubi arotho. .
TxGy ieith taliessin.
Bu dyd emellin.
Kian pan darfu.
LliaGs y gyfolu.

By lleith bit areith anacdu.
Neus duc yn geluyd.
Kyuren argywyd.
Go(ia(n a leferyd.

A dofyn dyfyd
Goénaei o varg vyo.

Ac aghyfoeth y0.
G(neynt eu peiron.
Av erwynt heb tan.
GOneynt eu delideu.
Yn oes oesseu.
Dydéyth dydyccaét

O dyfynwedyd géatt.
Neut angar kyfyndatt.

PGy ychynefa(t.
Kymeint kerd ki¢dagt

A delis aGch tafagt.
Pyr na threthGch traethatt.
Llat uch llyn llathratt.
Penillyach pa¢b
Dybydaf yna gnatt.
Défyn dyfu ygnatt.
Neur dody¢ ystygnagt.
Trydyd par ygnat.
Trvgein mlyned

Yt portheisila¢rwed.
Yn défyr ka¢ a chiwed.
Yn eluyd tired.
Kanweis am dioed
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Kant rihyd odynoed..".
Kan y6 yd aethant. .
Kan y0 y doethant. " -
Kan eilewyd y gant. -
Ac ef ae darogant.
Lladon verch liant.

Oed bychan ychwant

Y eur ac. aryant.

- Pyr by ae diadas
Goaet yar wynwas - -
Odit traethator

Madr molhator. .
MitGyf taliessin.

Ry phrydaf y iagn llin .
Para(t hyt fin
Ygkynel6 elphin.

Neur deiryg het

O rif eur dylyet.

Pan gassat ny charat.
Anudon a brat.

Nu ny chwennych vat
Tr0y gogyuec an géa6t.
A gogyfarch(y braft
Orthyf ny glybyd nebaét.
Doethur prif geluyd.
Disp(yllagt sywedyd.
Am (yth am edry(yth
Am doleu dynwedyd.
Am glyr goabt geluyd -
Kerd(mn du¢ yssyd

TrGy ieith talhayarn.
Bedyd bu dyd varn.

A varn(ys teithi
Angerd vardoni
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Ef ac rin rodes

Awen aghymes.

Seith vgein ogyruen

Yssyd yn awon. |
Oyth vgein o pop vgein e uyd yn vu.
Yn annbfyn y diyth.

Yn ann6fyn y gorfyth.

Yn ann6fyn is cluyd

Yn awyr uch eluyd

Y mae ae glybyd.

Py tristit yssyd

Goell no llewenyd.

Gogln dedyf radeu.

Awen pan deffren

Am geluyd talow,

Am dctwyd dicu.

Am buched ara,

Am ocsscu yscorua.

Am haual toyrned. py hyt eu kygwara,
Am gyhaual ydynt tréy weryt.
Maérhydic. sywyd pan dygyfrensit
Awel uchel gyt. .

Pan vyd gohoy( bryt

Pan vyd mor hyfryt.

Pan y6 g0rd echen.

Pan echrelyt uchel.

Ncu heul pan dodir.

Pan y¢ toi tir.

Toi tir py meint.

Pan tynhit giytheint.

Gwytheint pan tynnit.

Pan y6 goyrd gloryt.

Géeryt pan y0 glyrd.

PGy echenis kyrd.
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Pan y6 rud egroes.
Necu wreic ae dioes. *
Pan dygynnu nos.

Py datwcir yssyd yn eur liant.
Ny Gyr neb pan rudir y bron huan.
Lli6 yn erkynan newyd
AnahaGr ydGyn.

Tant telyn py goyn.
Coc py glyn py gan.
Py geid¢ y didan.

Py dydéc garthan
Gereint ac arman.

Py dydéc glein.

O erddygna(t vein

Pan y0 per erwein.

Pan y6 gOyrli¢ brein.
Talhayarn yssyd
MGyhaf y sywedyd.
Péy amgyffra¢d gbyd

O aches amot dyd.
Gogin da a drGc

Céda. c0d amewenir méc
Ma6r meint gogyhote.
Kalc ply ae dylifas.
Poy g6atr gorflennas.
PGy abregethas.

Eli ac eneasa

Goglm gogeu haf.

A uydant y gayaf.
Awen aganaf.

O défyn ys dygaf
Auon kyt beryt.

Gogim y girhyt.

Gogin pan dyueinG.
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Gogtn pan dyleing.
Gogon pan dillyd.
Gogln pan wescryd.
Gogln py pegor

Yssyd y dan vor.
Gogln eu heissor

Pagb yny oscord.

Pet gygloyt yn dyd
Pet dyd ymblGydyn.
Pet paladyr ygkat.

Pet dos ygkawat.
Atufyn y trannaét.
G0adt n0y mefyl gogyffraét
~ Aches gvyd gfydyon.
Gogon i nebaét

Py lenwis auon

Ar pobyl pharaon.

Py dydéc r6ynnon
Baran ach(ysson.

Py yscafl odef

Pan drychafaf(yt nef.
Péy uu fforch hoyl

O dayar hyt awyr.

Pet byssed am peir
Am vn am nedeir

PGy en6 y deueir.
Ny eing yn va peir.
Pan y6 mor meddGhaét.
Pan y0 du pysca(t.
MoruGyt uyd eu cnaét.
Hyd pan y(medysc.
Pan y( gannalc pysc.
Pan y¢ du troet alarch gyn.
Pedrydatc géae llym.

138



THE BOOK OF TALIESSIN.

Ll¢yth nef nyt ystyg.
Py pedeir tywarchen.
Ny wys eu gorffen.
Py voch neu py gréydyr hyd. -
Ath gyfarchaf vargat vard
Gor yth gynnyd escyrn ny6L
Codynt deu rayadyr goynt.
Traethattor vygofec.

Yn efrei yn efroec.

Yn efroec yn efrei. .
Laudatu Laudate Jessu.

Eil gbeith ym rithat.

Bum glas gleissat.

Bum ki bum hyd.

Bum ifrch ymynyd.

Bum kyff bum ra¢

Bum bgell yn 1la6.

Bum ebill yggefel

Bl6ydyn ahanher.

Bum keilya6c brithGyn

Ar ieir yn eidin.

Bum amgs ar re.

Bum tar¢ toste.

Bum béch melinaér.

Mal ymaethatr.

Bum gronyn erkennis.






| 38

THE BOOK OF TALIESSBIN,

Bum cledyf yn aghat.
Bum ysclyt ygkat.
Bum tant yn telyn
Lletritha¢c na¢ blGydyn.
Yn difyr yn ewyn.
Bum ysplg yn tan.
Bum gGyd yngtarthan.
Nyt mi 0yf ny gan
Keint yr yn bychan. -
Keint ygkat godeu bric.
Rac prydein wledic.
Goeint veirch canholic.
Llyghessoed meuedic.
Ggeint mil magrein.
Arnaé yd oed canpen.
A chat er dygnagt.

Dan von y tauaét.

A chat arall yssyd

Yo y wegilyd

Llyfian du gafla¢.

Cant ewin arnag.
Neidyr vreith gribage.
Cant eneit tr0y bechagt
Aboenir yny chnaét.
Bum ygkaer uefenhit.
Yt gryssynt wellt agOyd.
Kenynt gerdoryon
Kryssynt katuaon.
DatGyrein y vrythron
A oreu glytyon.
Gelwyssit ar neifon.

Ar grist o achGysson.
Hyt pan y géarettei

Y ren 10y digonsei.
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As atteblys dofyd .
Tr0y ieith ac eluyd. . .
Rithéch riedade wyd..
Ganta¢ yn lluyd.

A rGystrag peblic.

Kat arlla¢ annefic.

Pan s(ynh(yt godeu.

Y gobeith an godeu.
Dygottorynt godeu

O pedrydant tanheu.
K(ydynt am sereu. .
Trychén trymdiew
Dyar gardei bun.
Tardei am atgun.
Blaen llin blaen bun.
Budyant buch anhun
Nyn ginei emellun. .
Goaet goyr hyt an clun.
Myhaf teir aryfgryt. "
A chweris ymbyt. .
Ac vn a dery¢

O ystyr dily®.

A christ y crocca

A dyd bra¢t rac lla¢.
Géern blaen llin

A want gysseuin.
Helyc a cherdin.

Buant héyr yr vydin.
Eirinwyd yspin.
Anwhant o dynin.

Keri kywrenhin.
Gérthrychyat glrthrin,
Ffuonwyd eithyt.
Erbyn llu o gelryt.
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Avanwyd goncithyt,
Ny goreu emwyt.
Yr amgelGch bywyt.
Ryswyd a gOyduGyt.
Ac cido yr y bryt.
Mor ¢ithin yr gryt.
Siryan souyssit
Bed6 yr y valr vryt,
Bu héyr gliscyssit.
Nyt yr y lyfyrder.
Namyn yr y vafrod.
Auron delis bryt.
Allimyr uch allfryt.
Flenitwyd ygkyntod.
Kadeir gygwryscd.
Omi goreu ardyrched
Rac bron teyrnod.
Ll6yf yr y varanhod.
Nyt oscoes troctued.
Ef laddei a pheruod
Ac cithaf a diwed,
Collwyd bernyssit
Eiryf dy aryfgryt.
Goyros gbyn y vyt
Tar¢ trin teyrn byt
MoraGc a moryt.
Ffawyd flynycssit.
Keclyn glessyssit

Bu ef y gorhyt.
Yspydat amnat.
Heint ech y aghat.
Géiwyd gorthorat.
Gorthoryssit ygat.
Redyn anreithat.
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Banadyl rac bragat

Yn rychua briwat.
Eithin ny bu vat,

Yr hynny géerinat.
Gruc budyd amnat.

Dy worin sfynat, .
Ilyd gyr orlynyat.

Dor¢ buanaér.

Racdag crynoi nof allaér.
Glolyn gled drussiadr

Y oné ym peullaér.

- Olafuswyd kygres. -
Kymra¢ arodos.
Gorthodi gérthodes
Ercill o tyllos.

Por gorcu gormnes

Ym plymlGyt macs.
Goruthalc kywyd
Aches veilon. wyd.
Kastan kewilyd.
Gorthryat fonwyd.
ITantit du muchyd.
ITandit orém mynyd.
Handit kyl coectdyd.
Handit kynt myr madr.
Er pan gigleu yr aér.
An dcilas blaen bedo.
An datrith dated6.
An maglas blacn der®.
O warchan maclderg.
Wherthina6e tu creic.
Ner nyt ystereic.

Nyt o vam athat.

Pan ym digonat.
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Am creu am creat.

O nadrith llafanat, -

O firgyth o firGytheu.

O fir¢yth dué dechrou.

O vriallu a blodeu bre, °

O vlagt goyd a goden.’

O prid o pridret.

Pan ym digonet !

O vlaGt danat '

O dofyr ton nadvet.

Am s0yn(ys i vath.

Kyn bum diacret.

Am sGynGys i wytyon
Matnut o brython.

O eurwys o ewron gy
O euron o vodron o .
O pymp pumhént keluydon.
Arthagon eil math

Pan ymdygyaed.
Ams(yn(ys i wledio.

Pan vei let loscedic,

Am sfyn(ys sywydon
Sywyt kyn byt.

Pan vei genhyf y vot

Pan vei veint byt

Hard bard bud an gnat

Ar walt y tuedaf a trastho tauat.
Goaryeis yn llychér.
Kysceis ym porflor.

Neu bum yn yscor

Gan dylan eil mor.

Ygkylchet ymperued
Rég deulin teyrned.
Yn deu way( anchwant
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Kyfr0g mor a glan.

Neu goryf goaetlan.
Ama¢ cant kynran.
Rud em vyg kychgy.
Eur vy yscOytr0y.

Ny ganet yn ad(y.

A uu ym gowy
Namyn goron(y

O doleu edry(y.

Hir wynn vy myssa0r.
Pell na bum heussaér.
Treigleis y my(n llaér
Kyn bum lleenafr.
Treigleis kylchyneis
Kysceis cant ynys.
Cant caer a thrugys.
Derwydon doethur.
Darogenéch y arthur.
Yssit yssyd gynt.
Neur mi ergenhynt.
Ac vn adery(

O ystyr dily®.

A christ y croccag.

A dyd brat racllag.
Eurein yn euryll

Mi hudéyf berthyll
Ac Gydyf drythyll

O erymes fleryll

IX.

MAB GYFREU TALIESSIN.
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A 0Odosti c6d uyd
Nos yn arhos dyd.

A Gdosti arwyd.

Pet deilen yssyd.

Py drychefis mynyd
Kyn rewinya¢ eluyd.
* Py gynheil magyr
Dayar yn breséyl
Eneit ply gOynatr
PGy gbelas ef ply glyr. |
Ryfedaf yn llyfreu
Nas gtdant yn diheu.
Eneit piy y hadneu
PGy pryt y haelodeu
Py parth pan dineu
Ry wynt a ryffreu

" Ryfel anygna6t.
Pechadur periglagt.
Ryfedaf ar waét

Pan uu y g6adagt.
Py goreu medd dagt

- O ved a bragaét.

Py gory6 y ffadt
Am(yn du6 trindagt.
Pyr y traethon i traythatt.
Namyn o hona(t.

Py peris keinhate

O aryant rodavt.

Pan y6 mor redegaGe.
Karr mor eithiage.
Agheu seilyato
Ympop gllat ys rannabe.
Agheu uch an pen
Ys lledan y lenn.



Tol. 18. b,

THE BOOK OF TALIESSIN,

Veh nef noe nen. .
Hynaf uyd dyn pan anher
Yassit a pryderer

Or bressent haed.

Géedy anreufed
Pyryns‘mmbrw

- KywestGoh a bed

Ar glr an génasth
Or wlat glerthefin,
Boet ef an dué an dufch

Attaé or diwed
X,
DARONGY.

. B v differth nefy

Rac llan6 llet ofrGy.
Kyntaf attarrgy.
Atreis dros vord(y.
Py pren a vo m(y ;
No get daron(y. .
Nyt Gy am nod¢y

Am gylch balch nefVy.
Yassit rin yssyd uly
Goadr goyr goron(y.
Odit ae glyply.

~ Hutlath vathonGy.
. Ygkoet pan tyfVy.

FirGytheu nly kymrGy.
Ar lan gGyllyon(y.
Kynan ee kaflty .
Pryt pan wledychoy.

Y
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Dedcuant etwaeth
Tros trei athros traeth.
Pedeir prif pennacth.
Ar pymhet nyt géaeth.

Goyr gord chclacth
Ar prydcin aruacth.

Goraged a ui firacth.
Eillon a ui kaeth
RyferthGy hiracth
Mad a marchogacth.
Dedcuho doy rein.
Goed6 a glryaGe vein
Heyrn cu hadein.

Ar wyT yn goryein.

~ Dydeuho kynrein

O am tir rufein.

Eu kerd a gygein

Eu glatt ayscein

Anan der¢ a drein.

Ar gerd yt gygein.

Ki y tynnu

March y rynnyag.

Eidon y wan. hGch y tyruu.

Pymhet ll6dyn glyn a wnaeth Jessu.
O wisc adaf y ymtraun

Goyduet coet kein eu syllu.

Hyt yt uuant a hyt yt uu

Pan wnel kymry kamualbhau. \
Keir aralluro pGy karonu

Llemeis i lam o lam eglée.

Ke0ssit da nyr gaho dréc.
Megedorth run yssef a Gc.

ROg kaer rian a chaer ryGe

Rog dineidyn. a dineidée
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Eglur dremynt a wyl golGe. .
Rac ryna6t tan dychyfrymée. = -
An ren duf an ry amée. .

XL

l'
I
E&X'N end glodic nef goludabe. \
Y drefynt biewyd gymeil uoabe. !
Eiric y rethgreu riedaGo.
Ricu ryfelgar geGheruaGe.
Ef differth adufyn llan lleenabo.
Torhyt va héch ardGyabe.
Hir dychyferuydein.
O brydein gofein.
O berth ma¢ ac eidin.
Ny chymeryn kyuerbyn.
Kyweith kyweithyd clytwyn.
DigonGyf digones lyghes.
O beleidyr o bleigheit prenwres.
Prenyal y6 y patb y trachwres.
Aghyfnent o gadeu digones
Goallage goell gyd uGyt noc arthles.
Kat yr agathes o achles
GGalt gogna¢ y brot digones.
Kat ymro vretriyn triy wres
Magr tan. meidrall y¢ y trachwres.
Kat yr ae kymr(y kanhon.
Kat kat crynei yn aeron.
Kat yn arddunyon ac aeron
Eidywet. ellywet y veibon.
Kat ygcoet beit boet ron dyd.
Ny medylyeisti dy alon.
Kat yn rac uyda6l amabon.
Nyt atrag¢d aduraét achubyon.
Kat y gwensteri ac estygi lloygyr.

<
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SafGalc yn afmer.

Kat yn ros terra gan wagr.

Oed hy0st giragain egurain.

Yn dechreu yghenyat y geira(r.
O rieu o ryfel ry diffaGt.

GGyr a digadn godei géarthegabe.
Haeardur a hyfeid a gtallaGe.

Ac owein mon maelgynig deuagt.
A wna¢ peithwyr gorweidate.
Ym pen coet cledyfein.

Atuyd kalanod géein.

A brein ar dispera¢t.

Ym prydein yn eidin yn adeueage.
Yggafran yn aduan brecheinalc.
Yn erbyn yn yscén gacnaée.

Ny wyl g0r ny welas gGallate.

XII.

GLASWA(T Tmmm XXIIIL ATAL

JX ENNADEU am dodynt mor ynt anuonabe.
Dygaén ymlletcynt meint vygkeud at.

Gna(t r0yf yn heli beli wiragt.

Gnat yscOyt yscan argefyn ysca(it.

Gnadt goyth ag adlyth o yspydaét

Gaer. a nafcaut maer maer marghagt.

Atvyd mei ar venei crei gyflogadt.

Atvyd m0y ar gon0y creith gynyeith gonahaGt.
Adoerlleith dyrreith ana¢ bara(t.

O heym erchwyrn edyru dyrnaét.

Tri dillyn diachor droch drymluaée.

Teir llyghes yn aches arymes kyn braét.

Tni diwedyd kat am dri phriaét

GoOlat. ginahaGt bat betraét.
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Tri o pop tri. tni phechaét.

Ac eryri vre varnhaét.

Llu o seis. ¢il 0 ynt. trydyd dygnatt
Ygkymry yd erhy giraged géeddaét. «
Rac baran kynan tan tardaét. -
Katwaladyr se clyn. :
BriGhaGt bre a bréyn. -
Goellt a tho tei ty tandeét. .
Atvyd ryfedatt. ' C_
GOr gan verch y vraft. -
Dyfynhyn duraét

Olin anaraét.

O honaw y tyfhatt

Coch kattybrudawt.

Nyt arbot nanaét.
Nachefyn der6 na bratt, -

6rth lef corn kadér '

Na6 cant ynafyrd6L

O bedrydant dygnatt.
Dygorelwi lesni o laswaét.

Efret (rth a gadd ygeudatt.

XIIL

-

KADEIR TALIESSIN, XXIIIL

@R voovr merweryd.
Molaét du¢ dofyd.
Ll6r6 kyfranc kywyd.
Kyfreu dyfynwedyd.
Bard bron grwedyd.
Pan atleferyd
Awen cGdechuyd.

~Ar veinnyoeth veinyd.

Beird llafar lluc de.
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Eu gaGt nym gre.
Ar ystrat ar ystre.
Ystry( maGr mire.
Nyt mi 6yf kerd uut.
Gogyfarch veird tut.
Ryt ebréydaf drut. i
Rytalmaf ehut.
Ryduhunaf dremut.
Teyrn terwyn wolut.
Nyt mi (yf kerd vas.
Gogyfarch veird treis.
Bath vadagl idas.
Dofyn eigyatn adas.
PGy am ledwis kas.
Kamp ympop noethas.
Pan y6 dien g0lith.
Allat g@enith.

A golit gGenyn.
Aglut ac ystor.

Ac ely( tra mor.

Ac eur biben lle(.

A llen aryant g6i(.
A rud em a gra0n.
Ac ewyn eigyawn.
Py dyfrys fiynhagn
Ber(r byryr dadn.
Py gyssyllt glerin
Brecci boned llyn.
Allgyth lloer wehyn.
Lledyf lloned veslvn.
A sywyon synh(yr.
A sewyd am loen *

A gofrly gbed glyr.
Gorth awel awyr.
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A mall amerin, :
A godafl tra merin, -
A chorfo glytrin.

. Ar lla6 pererin.

A phybyr a phye.

Ao vrdafl segyrfiye.

A llyseu medyo. -
Lle alllyr venffyo. .
Abeird abloden.

A gudic berthew. .
A brisllu a briGdeil. |
A blaen gOyd godew.

A mall ameuned. .
A mynych adneued.

A g6in tal kibed

O rufein hyt rossed.

A défyn défyr echbyd
Da(m y Lif dofyd. =
Neu pren purafr vyd
- Ffr¢ythlaén y gynnyd.
Rei ias berwidyd.
Oduch peir pum(yd.

A g6ian auon. -

A gofr@y hinon. :
A mel a meillon.

A medgymn medwon
AdGyn y dragon.
Daén y derwydon.

XIV.

Fo.16.. @S OLYCHAFT gullyd arglGyd pop echen.
Arbenhic toruoed yghyoed am orden.
Keint yn yspydat uch gliraét aflawen.
Keint rac meibon llyr in ebyr henuelen.
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Goeleis treis trydar ac auar ac aghen.
Yt lethrynt lafnaér ar pennafr disgowen
Keint rac 6d clotlew. yn doleu hafren.
Rac brochuael powys a garfys vy awen.
Keint yn adufyn rodle ym more rac ¢ryen.
Yn ewyd am antraet glaet ar dien.
Neut amuc yggkadeir opeir kerritwen.
Handit ryd vyn tafaét yn adaGt géaft ogyrwen.
Goladt ogyrwen uferen rfy digones
Armnunt a llefrith a gOlith a mes.
Ystyryeim yn ll6yr kyn cléyr cyfles.
Dyfot yn diheu agheu nessnes.

Ac am tired enlli dybi dylles.

Dyrchaér llogaér ar glaér aches.

A galwn aryg(r an digones.

An nothGy rac géyth liGyth aghes.

Pan alwer ynys von tiryon vaes.

GOyn eu byt Gy géleidon saesson artres.
Dod6yf deganh(y y amrysson.

A maelgn uGyhaf y ach(ysson.
Ellygeis vy argloyd yggtyd deon.
Elphin pendefic ryhodigyon.

Yssit imi teir kadeir kyweir kysson.

Ac yt vra0t paraha6t gan gerdoryon.
Bum ygkat godeu gan lleu agGydyon.
Vy arith(Gys glyd eluyd ac elestron.
Bum y gan vran yn iwerdon

Goeleis pan ladyt mord(yt tyllon.
Kigleu gyfarfot am gerdolyon.

A gOydyl dicfyl diferogyon.

O penren (leth hyt luch reon.

Kymry yn énvryt gorhyt éryon.

Géret dy gymry ygkymelri

Teir kenedyl géythladn o iawn teithi.
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Hecilyn pascadur.
Treded dofyn docthur.
Y vendiga¢ arthur.
Arthur vendigan

Ar gerd gyfaenat.
Arfyneb ygkat.
Arnaf bystylat.

I’6y y tri chynweissat.
A werchetwis golat.
PGy y tri chyfarGyd
A getwis arfyd.

A da6 Orth awyd.
Erbyn cu hargllyd.
Ban rinwed rotwyd.
Ban vyd hyn hoywed.
Ban corn kerdetr(yd.
Ban bi¢ ¢rth ech(yd.
Ban glir pan disgleir.
Bannach pan lefeir.
Ban pan doeth o peir.
Ogyrwen awen teir.
Bum mynalc mynweir.
Ygkorn ym nedeir.
Ny dyly kadeir.

Ni gatwo vyggeir.
Kadeir gynif glacr.
Awen huagdyl haer.
PGy en6 y teir kaor.
Rog lliant a llaer.
Nys glyr ny vo taer
Eissylut cu maer.
Pedoir kaer yssyd.
Ym prydein powyssed
Rieu merweryd
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XVI.
KADEIR KERRITUEN. COC.

ra. 17.a. _IQREN rymagyr titheu.
Kerreifant om karedeu.
Yn deweint ym pyl geineu.
Llewycha(t vy lleufereun.
Mynatc hoedyl minaGe ap lleun.
A weleis i yma gynheu.
Diwed yn llechued lleu.
Bu gord y hrd ygkadeu.
Auacdu vy mab inheu.
Detwyd douyd r(y goreu.
Ygkyfamrysson kerdeu.

_ Oed glell y synhGyr nor veu.

Keluydaf g0r a giglen.
Géydyon ap don dygynuerthew
A hud(ys greic a vlodeu.
A dydéc moch o dehen
Kan bu ida¢ disgoreu.
Drut ymyt a giryt pletheu.
A rithOys gorfydaGt
Y ar plagaét
Lys. ac enwerys kyfriyeu.
Pan varnher y kadeireu.
Arbenhic vdun y veu.
Vygkadeir am peir am deduon.
Am areith tryadyl gadeir gysson.
Rym gelwir kyfrys yn liys don.
Mi ac euron@y ac euron.
Goeleis ymlad taer yn nant ffrangcon.
Du¢ sul pryt pylgeint.
Rog Gytheint a goydyon.
Dyf ieu yn geugant yd aethant von.
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Heb heneint heb hoet.
Heb eidigaf adoct. -
Ac ef yn gyfoet

A phymhoes pymhoet.
A heuyd yssyd hyn
Pet pemhént ulGydyn.
Ac ef yn gyflet.

Ac (yneb tytwet.

Ac ef ny anet.

Ac ef ny welet.

Ef ar vor ef ar tir

Ny wyl ny welir.

Ef yn aghy(ir

Ny da¢ pan vynnir.
Ef ar tir ef ar vor

Ef yn anhebcor.

Ef yn diachor

Ef yn dieissor.

Ef o pedeiror

Ni byd 6rth gyghor
Ef kychwyn agor

O duch maen mynuor. -
Ef llafar ef mut.

Ef yn anuynut.

Ef yn 6rd ef yn drut.
Pan tremyn trostut.
Ef mut ef llafar.

Ef yn ordear.
M(yhaf y vanyar
Ar (yneb dayar.

Ef yn da ef yn dréc.
Ef yn anegltc.

Ef yn anamléc
Kanys gyl golée.
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Seith seren yssyd.
O seithnan dofyd.
Seon sywedyd.

A (Oyr eu defnyd
Marca mercedus.
Ola olimus

Luna lafurus.
Jubiter. venerus.
O heul o hydyruer
Yt gyrch lloer llenfer.
Nyt cof yn ofer.
Nyt croc ny creter.
An tat an pater.
An kar an kymer.
Yn ren nyn ranher
Gan lu llucuffer.

XVIIL

JEX YCHWEDYL am dody6 o galcliuynyd.
GoGarth yn deheubarth anreith clotryd.
Da aryd y len dywaled y vedyd.

Lladn y¢ y ystrat lawen gynnyd.

Llara llued peblet llara arall vro.

Kat gormes tra trachwres bro.

Odit o gymry ae llafaro.

Dyfet dygyrchet bi¢ mab idno.

Ac ny llefessit neb ny do.

Yr talu can mu yrof va llo.

Goleith dy yscarant amgant dy vro.

Mal tan tym tarth yn yt vo.

Pan gyrch assam ni trGydet ar tir goydno.
Oed kelein veinwen r0g grayan a gro.
Pan ymchoeles ech(yd o gludGys vro,
Nyt efrefGys buch Orth y llo.
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YsacOyt nolch (rthyat ygkat trablud.
Ni reei warthee heb Gyneb rud.
Rudyon beuder bi6 a malr y rat.
(i6yar gorgolchel glarthyf iat.

Ac ar Oyneb glyn yd yr gaffat.
Eurobell greulet gonem dullyat

Preid wenhGys iolin. preid darestoinat.
Preid rac tacrurfydyr tacr gyflestratm.
Preid poen gyfylchi keig ar yscGydaér.
Maér discreinaér llafnagr am iat.

Kat y rac owein malr. magr o irat.
Mecindyd k¢ydynt 6y wyr yn amGyn golat.
Pan discynn(ys owein rac géenwlat.
Yr ech@ys gorerefcin bud oo tat.

XIX.

KANU Y MED. XXIIIL

G5 OLYCHAF wledic pendiuic pop wa,
Gor agynheil ynef argloyd pop tra

(i6r a wnacth y dofyr y badb yn da

Gor a wnacth pop llat ac ac loyda.
Medhct maclgfn mon ac an medwa.

Ac vedgorn ewyn géerlyn gymha
As kynnull géenyn ac nys méynha.
Mecd hidleit moleit molut y pop tr.
Llcags creadur a vac terra

A wnacth du6 y dyn yr y donha.
Rei drut rei mut ef ac méynha

Rei goyllt rei dof douyd ao gima.
Yn dillig vdunt yn dillat yda.

Yn ulyt yn dia6t hyt vratt yt parha
Golychafi wledic pendefic gélat hed.
Y dillég elphin o alltuted.
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Hyny vo eginyn.

Ef ac tabd weith arall.
Hyny vo yn vall
Dreuhinée dyderuyd.
Dysgofac yr cluyd.
Golchettalr y lestri.
Bit groy( y vrecci.

A phan vo anawell.
Dydyccaér o gell.
Dydyccagr rac rieu.
Ykein gyfedeu.

Nys gorthryn pop dew
Y mel ae goreu.

Du( ctuynt ynof.

Yd vyd yn y vod
Llaryaf y¢ trinda6t.
Gorfyth med¢ medGhatt.
O vynut pysca¢t

O meint y godrefi
Grayan mor heli.

Kyn tracth reuerthi.
Grayan mor heli :

Y dan tywa(t.

Am kud y ar teithiaéc.
Mi hun am géaraGt.
Ny digonir nebagt.
Heb gyfoeth y trindaét.

HAEITHI etmygant.

Yn tryffin garant

Gallage gallégyd. anchwant
Syb6ll symaduant.

Ban erdife] tanc.

Neu nos cft dyuyd.
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Kwd dirgel rac dyd.
A (yr kerd geluyd.
Iy gel kallonyd.

A dyro amde.

Or parth pan déyre.
Py dydus Ly gayaf.
Py gyt dechreu lle.
Yn dewis echiago.
Ffus, flons flodiaée.
Ef duhun hunafe.
Ef gobryn karate.
Kymry kaernedaée.
Ytat garadabe.

Dear meneciuon.

Dear mynatc mon.
Maér erch anudon.
Goenh(ys géallthiryon.
Am gaer (yragon.
PGy a tal y keinon.
Ae maelgln o von.
Ae dyfyd o aeron.

Ae coel ae kanaGon.
Ai gérwed( ae veibon.
Nyt anchward y alon.
O ynyr Gystlon.

Ef kyrch kerdoryon.
Se syber¢ seon.

Neur dierueis i rin.
Ymordei vffin.
Ymorhred gododin.

Ys ceirurith kyfrenhin.

Bran bore dewin.
- 0yf kerdenhin hen.
0yf kyfreu lawen.

167
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Athra¢ ydygen.

Meu molalt vryen. - -
Eiryan eiryoes.

Llymina¢c llumoes.
Ruduedel auGys.

Rudyn ae llynvys.

Kat yn hardnen(ys.

Ynyr ae briwys.

Kant kalan kynn(ys.

Kant car amyu(ys.
Gwelcis wyr goruagr.

A dygyrchynt afr.

Goeleis waet ar llagr.

Rac ruthyr cledyfaér.
Glessynt escyll gaér.
Escorynt vy waywagr.
Trychant kalan kyman clotuaér.
Ynyr ar tir yn wir cochaér.

XXI.

S RCHAF y wen y du6 pléyf escori.
Perchen nef allaér pOyll uaér wofri.
Adulyn gaer yssyd ar gladr geilgi.
Bit lawen ygkalan eiryan yri.

Ac amser pan wna mor magr (rhydri.
Ys gna¢t gorun beird uch med lestri.
Dydybyd g6anec ar vrys dybrys idi.
Adag héynt y werlas o glas ffichti.
Ac am bOyf o defs dros vygwedi.

Pan gattoyf amot kymot athi.

Adu(yn gaer yssyd ar llydan llyn,
Dinas diachor mor ae chylchyn.

Gogyfarch ty prydein kéd gygein hyn.
Blaen llyn ap erbin boet teu voyn.



Ac eryr uch ¢ybyr allfybyr granwyn.
" Rac vd felyc nac escar gychwyn.
Clot wascar a géanar yd ymdullyn.
Adulyn gaer yssydd ar ton nafuet.
Adulyn eu glerin yn ymwaret.

. Ny wnant eun diyn uyt trfy veuylbaet.
Nyt of eu defaft bot yn galet.
Ny llafaraf cu ar vyntrGydet.
Noc eillon deutracth géell kaeth dyfet.
Kyweithydorydvledw
Kynn0ys r6g pop deu goreu kiwet.
Adulyn geer yssydd se gina kyman.
Medut a molut ac adar bann.
Llyfyn y cherdeu yn y chalan.

Am arglfyd hywyd he6r eiran.
Kyny vynet yn y adfyt yn deruin llan.
Ef am rodes med a glin 0 wydrin ban.
AduGyn gaer yssyd yn yr eglan.
Atulyn y rodir y paéb y ran.

Atwen yn dinbych gorwen géylan.
Kyweithyd wleidud ud erlyssan.

Oed ef vyn defaét i nos galan.
Lledyfa6t y gan ri ryfel eiran.

Allen 11i6 ehoec a medu prein.
Hyny u(yf taua¢t ar ¢eird prydein.
Adulyn gaer yssydd ae kyfir(y kedeun.
Oed meu y rydeu adewissin.

Ny lafarafi deith reith ryscatém.

Ny dyly kelenic ny Gyppo hén.
Yscriuen brydein bryder brifftn.

Yn yt wna tonneu eu hymgyffrén.
Pereit hyt pell y gell atreid(n
Adulyn gaer yesyd yn ardGyrein.

16
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Gochaén y medut y molut gofrein.
Adufyn areu hor escor gynfrein.
Godef grych dymbi hir yhadein.
Dychyrch bar karrec crec mor ednein.
Llit ymy0On tyghet treidet trath amein.

.A bleidut gorlloyt goreu affein.

Dimpyner o duch llat ply llad cofein.
Bendith c¢ ul6yd nef gytlef afein.
Armyn ginel yn vrowyr gor(yr owein.
Adugyn gaer yssyd ar lan lliant. -
Adulyn yt rodir y pa¢b ychwant.
Gogyfarch ti vynet boet teu uGyant.
GOaywalr ryn rein a derllyssant.

Du6 merchyr géelys wyr ygkyfnofant.

Dyfieu bu géartheu a amugant.
Ac yd oed vriger coch ac och ardant.

Oed lludued vyned dyd y doethant.
Ac am gefyn llech vaelfy kylchfy vriwant.

Céydyn ygan gefyn llu o garant.

XXII.

PLAEU YR REIFFT. X. C.

&I FREI ctuyl ar veib isracl
Vchel enuryt.

Kyt rif dilyn

Rydyn esseyn.

Rygadéys du¢ dial

Ar ployf pharaonus.

Dec pla poeni

Kyn eu bodi.

Ymor affgys.

Kyssefinpla pyscagt difa.
Dignaét ann(yt.
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Eilpla llyffeint llucesaée.
LleGssynt ffronoed.

"Tei a threfneu

Athyleeu

Achelleu biyt.
Tryded goydbet
Géychyr gohoget gimlatdyt.
Petwar iccwr

Cur am ystyr edynogon.
Eil kyguhaes
FfrGyth coet a maes
Cult kylyon.
Pymbhet boystnon.
Ar holl vibnon «
Egiption.

Belsit milet

O trfm allet
Deritolyon.
Chwechet heb eu.
Chwyssic crugeu
Creitheu moryon,
Seithuet taryan
Kynllysc athan

A gla¢ kyn(yt.
GOynt gordiberth.
Ar deil a gOyd.
Oythuet lloscus.
Llydan eu clust.
Blodeu kyfys.
NaGuet aruthyr
Diuedlage vthyr
DoniaGc nofus.

Du tywyllGe

Drem anegléc

- 17

€\



172

l’d.au..

THE BOOK OF TALIESSIN.

Egiptius.

Dec veinyoeth

MGyhaf goynyeith

Ar plOyf kynrein.

Crist iessu christ ioni grein.
Hut ynt clydér.

Chwechant mil¢r

Milet efrei.

XXIIL

TRA(GSGANU KYNAN
GARWYN. M. BROCH.

JXYNAN kat diffret
Amarllofeis ket.
Kanyt geu gofyget.
Gorthelgim trefbret.
Kant gor(yd kyfret
Aryant eu tudet.
Cant lleng ehoec

O vn ovaen gyffret.
Cant armell ym arffet
A phympUnt cathet.
Cledyf glein karrec
Dyrngell glell honeb.
Cant kynan kaffat.
Kas anwelet

Katellig ystret.

Kat anyscoget.

Kat ar 0y kyrchet.
Goaywa(r ebrifet.

GéenhGys aladet.

A lafyn goyarlet.
Kat y mon ma(r tec.
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Dy beyth du6 kein. yn arflfet meir y heissora¢t.
Hynt giryoned kyflabn rihed kynnel¢ o hona6t.
Giyeil iesse dy pobyl iude. dychyfaera6t.
Hu gelwir lleu o luch alcho yr eu pechaét.

~ Deheu reen mynyd adien méyn kyfundagt.

o Yn ran eluyd yn temhyl selyf scil o gyffrat.
Gofunet glas colofyn dias ffest fllemychat.
I'arad@ys drés. bugeil de¢s duun géledychagt.
Neu rygigleu gan proffdydeu llecnate.

Geni iessu a rydarfu. hyt y uuched.

A uei uuched y pop ried bgyt para6t.

Kyn perissit bei mi pryton periGlaGt.

Ry duc clacr nyt. dayar a yspeida6t.

Ar vor diffUys pan disgynnGys dy amgyffraét.
Golat priodagr nys duc mGynuaér bei im oho honaét.
Meint dy godet boet imdy rat. glyeil iesse
Ara$ iessu llathyr y blodeu.

Madr gOyrth yn y vryt o dué donyeu.

Ef ocd ygnat. ygnat oed ef. dewin dihen.

Gor y cussyl i pop viyd rac gen.

Ef yssyd gafacl clayar nifor tocu.

Cunlleith y luyd dehen.

Y mal bydc6in dilit o In lloneit.

Hubyd y gérth vn mab meir moli reen.
Huarwas glns o du6 treidas pet wyr pet giryon.
Dy rac afacl kyfoct coot kyflagn.

Llcdyssit gein o arflet icssu.

Rud ny popon moch y dyscat

O rodi rat rex meibon.

Newyd anaé ny mafr glywant dynyadon,
Guir y rat glas porthyant heb ¢r adon.
Dygterthydyd pop vchis rac derwydon.
Nudris ny widyn llarychwel géelot mabon.
Dydugant thus ac eur delus o ethiopia.



Nyt aeth peues perchen ana¢.

Byt adebryat hu bgyf yth rat tat gorchordeon.
Geni douyd dyduc perchen lleg egylyon.

XXYV.

Fol. 23. a. FIORRIT anuyndaél
Tuth ia6l dan yscal.
Ef iolen o duch llaér
Tan tanh(ytin géagr
Uch awel uchel
Uch no phop nyfel.
Ma(r y anyfel.

Ny thric y gofel

No ncitha(r llyr.

Llyr li6ybyr y tebyr
Dy var ygkynebyr
Goalr glen glrthuchyr.
orth walr (rth wrys
orth pop houelis.

0rth houelis nGython
orth podyr afaon.

Ard0yreafi a varn girys
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Trithri nodet

Atcor ar henet.
Amarch mayaéc.

A march genethaGe.
A march karadagc.
KymrGy teithiaGe. -
A march gOythur.

A march géardur.

A march arthur.
Ehofyn rodi cur.

A march taliessin.

A march lleu letuegin.
A phebyr llei liGynin.
A grei march cunin.
Kornan kyneiwatc

A wyd awydabc.

Du moreod enwabc.

~ March brfyn bro bradate.

Ar tri camn aflaéc.
Nyt ant hynt hilag.
Kethin march keidag.
Carn avarn arnag.
Yac(ydurith yscodic.
Gor(yd llemenic.
March ryderch rydic.
LlGyt 11i6 elleic.

A llamrei llan elwic.
Affroenuoll gfyrenhic
March sadyrnin.

A march custenhin.
Ac ereill yn trin

Rac tir all glin.
Henwyn mat dyduc.
Kychwedyl o hiraduc.
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Gélat pers a mers a golat y kanna,
Ac ynysscd pleth a phletheppa
A chi(da6t babilon ac agnscia

. Maér a gblat galldarus bychan y da.
Hyt yd ymduc y tir tywarch yna
Ac yt wnahont eu bryt Grth eu helya
Y wedant gGystlon y europa.
Ac anreitha¢ g0ladood glyssy ocd torra.
GGythyr gbenynt wraged gondynt yma.
Bron loscedigyon glyled gonstra.
O gadeu afor pan atrodet
Digonynt brein gineint pen brithret
Y milwyr mageidaén pan attrodet.
Necu wlat yth weisson ti pan diffydet.
Ny byd yth escor escor lludet.
Rac gofal yr hual ae agalet
Milcant riallu a uu var¢ rac sychet.
Eu geu gogtilleu ar eu milet.
As ghenGyn(ys y was kyn noe trefrot.
Kyn no hyn bei géell digonet.
Ym harglOyd golatléyd gOlat gogonet.
Vn wlat ior oror goreu ystlyned,
Diwycclyf digonyf poet genhyt ty gyflret.
Ar sall am cly0 poet meu eu hunet.

Digon(ynt ¢y vod dué kyn gisc tytwet.
XXVIL

Pl 3. b &L R cladr eluyd y gystedlyd ny ryanct.
Teir person dué. vn mab adGyn terfyn trinet.
Mab yr dGydit. mab yr dyndit. vo mab ryued.
Mab du( dinas. mab glen meirgGas. mat goas ghelot.
Malr y orden. magr du¢ roen ran gogonet.
O hil ade ac abrahe yn ryanct.

O hil dofyd dogyn défynwedyd llu ryanet.
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Toruood moessen géledic reen géae eu hescar.
Ys arganfu perif aclu reglyt y par.

Ac y voraGe a orugost newyd y par.

Neur dinculy trfy ryferth(y a unéd adar. -
Adrycheif heul hyt gollewcin y bu dayar.
Ti a nodyd a rygeryd o pop karchar.
Namyn toruoed teryd eu gafr trdm eu dear.
A nag¢d ninheu rac adydeu uffern anwar.
Ad du¢ mcidat du¢ dofydat dewin trugar.
Ys teu ti wlat nef. ys (rth tagnef it y kery.
Nyt ocs ludet nac cissywet yth wlat dofyd.
Ny pherir neb ny byd escar neb y0 gilyd.
Mi a wydyon beis deallon rac kewilyd.
Karu o hona6t y lan trindaGt o neb keluyd.
Beird ach gogan. Gynt acharan yn tragywyd.
Ny bu agéael y rodeist israel. yn 1la¢ dauyd.
Alexander keffei llaGer nifer y wyr.

Nyt ef nerthas ony chafas dy gerenhyd.

Ae vydinoed ae vafr gadeu ae gamluyd.
Pan doethant yr dayar buant dear eu dihenyd.
Selyf ygnat a gennis glat. bu géell noc yd.
Mab teyrnon. bu gnaGt berthon oe gyweithyd.
Iago feibon & uu verthon ar eu heluyd.

A dygymuant arannyssant tr(y eir dofyd.
Auel wiryon a uu l6ydon a gymyrth fiyd.

Y vrat kaim bu diwerin dréc y gussyl
Aser a 80y0 yn awyr loy¢ eu kyweithyd.
Seren agel a diyn nifer rac en milwynr.

A llath voessen ef ae toruoed ar eu heluyd.
Rudech dalen vd eilladem vd ei genhym. .
Llafar amut a doeth a drut as diwygyd.
Goledic c6d vn c6d dirperyan dihenyd.
Molaf inheu press(yl toruoed adef menwyt.
Molaf inheu ada¢t goreu goreilen¢ byt.






188

THE BOOK OF TALIESSIN.

" Tri Loneit prytwen yd aetham ni ar vor.

Namyn seith ny dyrreith o gaer rigor.
Ni obrynafi lawyr llen llywyadur

Tra chaer wydyr ny welsynt Grhyt arthur.
Tri vgeint canh(r a seui ar y mur.

Oed anhatd ymadra¢d ae gwylyadur.

Tri lloneit prytwen yd aeth gan arthur.
Namyn seith ny dyrreith o gaer golud.
Ny obrynaf y lawyr llaes eu kylchéy.
Ny Gdant Gy py dyd peridyd p6y.

Py afr y meindyd y ganet c(y.

Py ginaeth ar nyt aeth doleu def(y.

Ny 6dant Gy yr ych brych bras y penr(y.
Seith vgein kyging yny aery.

A pban aetham ni gan arthir auyrdol goféy.
Namyn seith ny dyrreith o gaer vand(y.
Ny obrynaf y lawyr llaes eu goheu.

Ny 6dant py dyd peridyd pen.

Py afr y meindyd y ganet perchen.

Py vil a gatwant aryant y pen.

Pan aetham ni gan arthur afyrd6l gynhen.
Namyn seith ny dyrreith a gaer ochren.
Myneich dychnut val cunin cor.

O gyfranc udyd ae ggidan hor.

Ae vn hynt goynt ae vn d(fyr mor.

Ae vn ufel tan tor6f diachor.

Myneych dychnut val bleidagr.

O gyfranc udyd ae gydyanha¢r

Ny 6dant pan yscar deweint a géaér.
Neu (ynt pfy hynt ply y rynnaé¢d.

Py va diua py tir a pladd.

Bet sant yn diuant a bet allagr.
Golychaf y wledic pendefic mafr.

Na boyf trist crist am gbadagl



[-

GGyr prydein ad@ythein yn Ljuyd.
Golen ystrat ystadyl kat kynygyd.
Ny nodes na maes na choedyd

Tut achles dyormes pan dyuyd.

Mal tonnaér tost en gadr dros eluyd.
Goelais wyr glychyr yn lluyd.

A gledy boregat britgic.

Gweleis i tor(f teirffin traghedic.
Goéaed gohoy( gofaran gochlywid.

"Yn am0yn glen ystrat y géelit

Gofur hag ag@yr lladr lludedic.

Yn drés ryt goeleis y wyr lletrudyon.
Eiryf dillég y rac bladyr gofedon.
Vnynt tanc gan aethant gollndyon.
Lla¢ ygcroes gryt y gro garanwynyon.
Kyfed(ynt y gynrein kyGyn don.
Goanecaér gollychynt rafn eu kaffon.
Goeleis i wyr gospeithic goepylat.
A glyar a uaglei ar dillat.

A dullia¢ diaflym déys (rth kat

Kat g@ortho ny buffo pan péyllatt
Glvh rooat. renedaf 1 nan naidat.
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Ac yny vall(yf y hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ny bydif yn dirwen.

Na moléyf i vryen.
XXXIL

Fol. 2. a "X RYEN yr echéyd.
Haelaf dyn bedyd.
Lliags a rodyd
Y dynyon eluyd.

Mal y kynnullyd

Yt wesceryd.

Llawen beird bedyd
Tra vo dy uuchyd.
Ys m0y llewenyd .
Gan clotuan clotryd.
Ys m(y gogonyant
Vot vryen ae plant.
Ac ef yn arbennic
Yn oruchel wledic.
Yn dinas pellennic.
Yn keimyat kynteic
Lloegr(ys ae glydant
Pan ymadrodant.
Agheu a gagssant.

A mynych godyant.
Lloeci eu trefret

AdGyn eu tudet

Ac eun(nc collet
A ma(r aghyffret
Heb gaffel gtaret.






186

THE BOOK OF TALIESSIN.

Meued(ys med
Y oruoled

A chein tired
Imi yn ryfed.:
Aryfed ma6r
Ao eur ac alr.
Ac afr achet
Achyfriuet
Achyfriuyant.
A rodi chwant.
Chwant oo rodi
Yr vy llochi.
Yt lad yt gryc
Yt vac yt vyc.
Yt vyc yt vac
Yt lad yn rac.
Racwed rothit
Y veind y byt.

Byt yn geugant
Itti yt wedant

' Grth dy owyllis.

Dug ryth peris
Ricu ygnis |
Rac ofyn dybris.
Annogyat kat
Diffreidyat golat.
Gvlat diffreidyat.
Kat annogyat.
Gna(t am danat
Toréf pystylat.
Pystalat torof
Ac yuet cor¢f
Korof oe yfot

A chein trefret
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O loi a bi6.

Bi¢ blith ac ychen

A phop kein agoen

Ny bydon lawen

Bei lleas vryen.

Ys cu kyn cithyd

Yeis kygryn kygryt.

A briger mou olchet

Ac elor y dyget

A gran gy ar llet

Am wact glyr gonodet.
A gbr brr bythic.

A uei wed0y wreic

Am ys glin flelcic

Am ys géin mynyo gyltén.
Am sorth am porth am pen
Kyn na phar kyfUyrein.
Kymaran taun¢

Goéas y dr0s gfaranda¢
Py trost ae dayar a gryn
Ae mor a dugyn.

Dy gtynyc ychyngar érth y pedyt.
Ossit vch ymryn

Neut vryen ae gryn
Ossit uch ym pant

Neut vryen ae glant.
Ossit vch y mynyd
Neud vryen a oruyd.
Ossit vch yn ri¢

Neut vryen ae bri(.
Ossit vch ygcladd

Neut vryen a bla¢d

Vch nynt vch as

Vcbh ympop kamasa
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Yn llad y escar.

Ac yny vallGyfi hen
Ym dygyn agheu aghen.
Ni bydif ym dyrwen.
Na mol0yf vryen.

XXXV,

GORITH ARGOET LLOYFEIN, KANU VRYRN, -

BORE Dué sadérn kat uaér & uw.

Or pan dGyre heul hyt pan gynnu. |
DygryssOys flamdGyn yn petwar
Godeu a reget y ymdullu

Dyu0y o argoet hyt ar vynyd.

Ny cheffynt eiryos hyt yr vndyd.
Atorelwis flamd(yn vaér trebystaft.

A dodynt yggtystlon a ynt paraft.

Ys atteblys. owein dyrein ffossadt.
Nyt dodynt nyt ydynt nyt ynt paraGt.
A cheneu vab coel bydei kymGyabo..

Le6 kyn astalei ofystyl nebatt.
Atorel(ns vrven vd vr echfvd.
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A rac goeith argoet ll¢yfein

Bu llawer kelein.

Rudei vrein rac ryfel goyr.

A goerin a gryss(ys gan einewyd.
Arinaf y bl0ydyn nat ¢y kynnyd
Ac yny vallOyf y hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ny bydif ym dyrwen

Na mol(yf vryen.

XXXVI.

S RDGYRE reget rysed rieu.

Neu ti rygosteis kyn biyf teu.
Gnissynt kat lafnadr a chat veren.
Gnissynt wyr ydan kylchGyaér. lleeu

GoGy glyn goylein ymathren

Ny mat vrytidyt. ri ny mat geu

Yd ymarmerth goledic ¢rth kymryeu.
Nys gyrr neges y geissaton

Gochaén marchatc méth molut géryon.
O dreic dyla¢ adag¢ docthaé¢ don.

Yn y doeth viph yn treis ar y alon.
Hyny doecth vryen yn edyd yn aeron.
Ny bu kyfergyryat ny bu gynn(ys.
Talgyna(t vryen y rac powys

Ny bu hyfrét brét echen gyrriys
Hyueid a gododin a lleu towys.

Delr yn emnyned a theith giydulys
Dineuyl dydGyn ygéaet giyden.

A weles li(yuenyd. vdyd kygryn.

Yn eidoed kyhoed yn eil mehyn

Kat yn ryt alclut kat ym ynuer.

Kat gella¢r brefyn. kat hireurur.

Kat ym prysc katleu kat yn aberioed

L4
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XXXVII
YSPEIL TALIESSIN. KANU VRYEN.

rL2.b €& G glrhyt gogyfeirch yntrafferth
Goaet(yf awell(yf ynkerth
Wir. gleleis i rac neb nym goeles
Pop ann(yl. ef diwyl y neges.
Goeleis i pasc am leu am lys.
Goeleis i deil o dy fyn adowys.
Goeleis i keig kyhafal y blodeu.
Neur weleis vd haelhaf y dedueu.
Goeleis i ly0 katraeth tra maeu
Bit vy nar n0yhachar kymryeu
Goerth vy nat mafr uyd y uud y radeu
Pen maon milwyr amde.
Preid lydan pren onhyt y0 vy awen glen
Ysclydaér y rac glyo gloyé glasgéen
Gle6 ryhatt gle(haf vn y0 vryen
Nym gorseif glarthegyd. gordear
Goryalc gorlassalc gorlassar goriag a gord(yre.
Pop rei sag dile6 du merwyd y mordei
Vd tra bla¢d yn yd eloth vod.
Vared melynafr yn neuad
Maranhedaée. diffreidaéc yn aeron.
Maér y wyn y anyant. ac eilon
Ma¢r dyfal ial am y alon.
Ma¢r gorneth ystlyned y vrython.
Mal rot tanh(ydin dros eluyd.
Mal ton teithiaGc llGyfenyd.
Mal kathyl kyfli¢ géen a géeithen.
Val mor m(ynuaér y0 vryen.
Vo y egin echangryt glaér.
Vn y6 rieu réyfyadur a dya(r.
Vn y6 maon meirch m¢th miledagr. .

—— A e——
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Kaletach yr arteith hael hynt.
Toryf presscnna(l tra phrydein
Tra phryder rygohoy¢ rylyccradr
Rylyccrer. rytharnaér rybarnagr.

- Rybarn pa¢b y gor banher

Ae ninat yn ygnat ac eluet.

Nyr y gOr dila¢ y daeret

Goas greit a gorhyt gotract.

Er eichaGe glallage yn llywet.
H(yrwedaGe goallaGe artebet.

Ny ofyn y neb a wnech ud

Neut ym vd nac ncut ych darwerther
Te6ued yn diwed haf. -

Nys kynnyd namyn chwech.
Chwechach it gynan o hynnyd
ChwaodlaGe tréydedade tracth dyd.
Terned y goned ngys med mat

Tcbic heul haf huenyd soned gan méyhaf
Kcnhaf gan docth y gnn llu cilassaf
Bint bydi derwyt bryt haf pryt mab
Llecnaée lliaGe. hamgor¢l génn

G0a0l gonn gorea. tarth glres gwres tarth
Tragynnis yd eghis heb warth,

Cleda cledifa cledifarch.

Nyt am tyrr y lu yledrat.

Nyt amescut y ga¢ y kywlat.

Tyllynt tal yscGydaér rac talen y veirch,
O march trést moryal. rith car riallu
Geynabo ri gystlant gleiryd goludabe
O gaer glut hyt gaer garadaGo.

Ystadyl tir penprys a gtallato

Teyrned teGrn tagGedao.
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Kyt ef mynassn
Goéeyhelu hen(n.
Nyt oed well a gerfm.

Kyn yegéybydon.
Weithon ygoelaf

Y meint a gaffaf.
Namyn y du6 vchaf
Nys dioferaf.

Dy teym veibon
Haelaf dynedon.

Gy kanan eu hyscyrron
Yn tired eu galon.

Ac yn y vallGyfi hen
Ym dygyn agheu aghen
Ny bydaf ym dirwen
Na molGyfi vryen.

XL

MARONAT EROP.

W MCHOELES eluyd
Val nos yn dyd.

O dyfot clotryd
ErcOlff pen bedyd.
ErcOlff a dywedei.
Agheu nas riunei.
YscGydadr y mordei
Arna( a torrei
Erc(lf sywessyd
Ermin lloergegyd.
Pedeir colofyn kyhyt
Rudeur ar eu hyt.
Colofneu ercflf

Nys arueid bygoL
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XLIIL
MARGNAT CORROL M. DAYRY,

Felol b TDY fiynhatn lydan dyllein¢ aches.
Dyda¢ dyhebeyr dy bris dybrys. .
Mar(nat corroy am ky{lrocs.

Oar deni gOr gar¢ y anGytou

A oed voy y drwc nys mafr gicleu
Mab dayry dalei ly6 ar vor deheu
Dathyl ocd y glot kyn noe adnou.
Dy fiynhaén lydan dellciné nonneu.
Dyda¢ dyhebeyr dybrys dybreu.
MarUnat corroy genhyf inhou.

Oer deni.

Dy fiynhawn lydan dyllein¢ dyllyr.
Dy sacth dychyrch tracth diuGg dybyr.
Gor a werescyn malr y varanres,

A wedy myna¢ mynet trefyd

A —ant (y flres fira wynyonyd.

Tra uu uudugere bore dugraér.
Chwedlcu am géydir owir hytlagr.
Kyfranc corroi a chocholyn.

Lliags eu teruysc am eu teruyn.
Tardei pen amwern gwerin goadu(yn.
Kaer y sy gul0yd ny glyd ny grin.
Glyn y vyt yr encit ae harobryn.

XLIIL

MARONAT DYLAN EIL TON.
TAL. AE CANT.

Fol. 32 «. Y N du6 uchaf dewin doethaf méyhaf aued
Py delis maes ply ae sGynas ynlla¢ trahael
Neu gynt noc ef pGy uu tagnef ar redyf gefcl
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Math ac eunyd. hutfyt geluyd ryd eluinor.

Y my¢ goytyon ac amaethon at oed kyghor.
TGl tal y rodabe fiyryf flodiaGe. fiyryf diachor.
Katarn gygres y varanres ny bu werthuor.
Katarn gyfed ym pop gorsed ginelit y vod.

Cu kynaethGy hyt tra ufyf uy6 kyr Liylletor.
Am byfi gaun grist. hyt na biyf trist ran ehostol.
Hael archaedon gan egylyon. cyn(yssetor.

. € CHRYS ynys gbatt huynys gorys gochyma.

Y rac budwas. kymry dinas. aros ara.
Dragana(l ben priodar perchen ymretonia.
Difa gOledic or bendefic ae tu terra.

Pedeir morfyn wedy eu cyn dygnaét eu tra.
Erdygnagt wir ar vor heb ar tir hir eu trefra.
Oe wironyn na digonyn dim gofettra.
Kerydus Gyf na chyrbGyll¢yf am rywnel da.
Y 16r6 lywy ply gbabardGy ply attrefna

Y 10r¢ aedon ply gynheil mon m(yn gowala.
Am blyfi gan grist hyt na biyf trist o drfc o da.
Ran trugared y wlat ried buched gyfa.

XLVL

GIRYDGYr taliessin deryd
GGaot godolaf vedyd.

Bedyd r0yd rifeden eidolyd.
Kyfrémc allt ac allt ac echéyd.
Ergrynafr cunedaf creisseryd.
Ygkaer weir achaer liwelyd.
Ergrynatt kyfatot kyfergyr.
Kyfanwanec tan tra myr

Ton. llu pagt glef y gilyd.
Kan kafas y wheluch eluyd.
Mal vcheneit géynt (rth onwyd.
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Ef goborthi acs yman regorafl
Goéir glradl ocd y vnbyn.
Dymhun a chyfatam a thal g6in
Kamda. diua hun o goolig.

XLVIL

JTDYGOGAN awen dygobryssyn.
Maranhed ameuued a hed gonhyn,

A phennacth chalacth a ffracth vobyn,

A gbedy dyhed anhed ym pop mehyn.

Scith meib o veli dyrchafyssyn.
Kaswall(n alludd a chestudyn.
Diwed plo coll ingo o tir prydyn.
Goélat uer¢ dyderuyd hyt valaon. |
Lluddedic eu hoclyon ym deithic eu haféyn.
Goélat wehyn vargotyon.
Kolla¢t kymry oll eu haelder.
Ynorygystlyned o pennaeth weisson,
Rydybyd llyminaéc '
A uyd glr chwannaéc

Y werescyn mon
A rewinya0 gfyned.
Oe heithaf oe pherued.
Oe dechreun oe diwed.

A chymryt y glystlon.
Ystic y Gyneb
Nyt est6g y neb

Na chymry na saesson.
Dyda gir o géd
A wna kyfamrud.

A chat y gynhon.
Arall a dyfyd
Pellenatc y luyd

Llewenyd y vrython.
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0yf pibyd ac Oyf crythatr.

Seith vgein kerdadr dygoruafr
Gyghallen. bu kalch vri vriniat.

Hu escyll edeinat.

Dy vab dy veirdnat

Dy veir dewndat.

Vyn taualt y traethu vy mar¢nat.
Handit o meinat grth glodyat

Byt pryt prydein huyscein ymh(yllat.
Géledic nef ygkennadeu nam doat.

XLIX

T EIN gyfedch
Y am deulGch

Ll¢ch am pleit.
Pleit am gaer.
Kaer yn ehaer

Ry yscrifyat
Virein ffo racdag.
Ar lleg ka¢

Mgyedic uein
Dreic amgyfireu.
O duch lleeu

Llestreu llat.
Llat yn eurgym.
Eurgyrn yn llag.

Lla¢ yn ysci.
Ysaci ymodrydaf
Uur ythiolaf

Budic veli
Ambanogan. ri
Rygeid6 y teithi
Ynys vel veli
TeithiaGc oed idi
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Dynclut. dyn macrut dyn daryfon.

Nyt ocd 10yr degyn dyn riedon

Pan dyfu gatwallafn

Dros cigyaén iwerdon.

Yd atrofnGys nefGy yn arduefon.

Keinyadon moch cly0yf ou gofalon.
MarchaGo lu mor taor am gacr lion,

A dial idwal ar aranwynyon.

A goaro pelro a phen sacsson.

Ys trabludyo y gath vreith ao haghyfleithon.
O ryt ar taradyr hyt ym porth Gygyr y mon.
Iouanc didéynns dinas maon.

Or pan amygir mel a meillon.

Gadent on hamrydar ao hamrysson.

Nyt difystyl godi dic Grth alon.
RydyrchafGy dué ar pléyf brython,

LL

JAARNDAGT tragywyd

A oreu eluyd

A glcdy eluyd

Adaf yn geluyd.

A gledy adaf.

Day goreu eua.

Yr israel bendigeit

A oreu murgreit.

Gord y gyrblylleit.

Glan y gywydeit.

Deudec tref yr israel dGyrein gywychafael
Deudec meib yr israel. a oreu du6 hael.
Deudeo meib yr israel buant gytuaeth.
Deudec du dinam. teir mam ae maeth.
Vn glr ae cre(ys creaddyr ae gimaeth.
Mal y gima a vynho a uo pennseth.






THE BOOK OF TALIESSIN.

DuG sul yn gengant
Diheu dybydant.
Pymp llong & phym cant
Oranant oniant

- O brithi brithoi
Nuoes nuedi _
Brithi brithanhai.
Sychedi edi euroi

Eil coet cogni
Antared dymbi

Pagb y adonai

Ar weryt pimpai.
Darofum darogan
GoGaed hir rac gorman.
Hir kyhoed kyghan.
Katwaladyr & chynan.
Byt budyd bychan.
Difa glres huan.
Dysgogan deruyd
Auu auudyd.

Oybyr geironyd

Kerd adn y genhyd.
Oylhatt cil echGyd

Yn torroed mynyud.
Ban beu llagn hyd.
Brython ar gyghyr.

Y vrython dymbi
Goéact gined ofri.
Guedy eur ac curynni.
Diffeith moni a llcenni. .
Ac cryri anhed yndi.
Dyscogan perflaith
Anhed ym diffeith.
Kymry pedeir ieith.
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.0 ochen adaf henyn.

Dygedadr tryd¢ y gychwyn
Brancs o goscord glyrein.
Meryd milot scithin

Ar vor agor ar cristin.

Veh o vor veh o vynyd

Vch o vor ynyal ebryn. -

Coct macs tyno abryn.

Pop araét heb crgly(aé nebaét
O vynaéc o pop mehyn.

Yt vi brithret

A lliags gynirot.

A gofut am wehyn.

Dialcu trfy hoy6 greden bressGylo
Godi crea¢dyr kyfoethaée dué¢ vrdin.
Pell amser kyn no dyd bragt
Y da6 diwarnaft.

A dGyrein darllear

Teruyn tiryon tir iwerdon.

Y prydein yna y da6 datéyrein.
Brython o vonhed rufein.
Ambi barnodyd o aghygres dien.
Dysgogan sywedydyon

Ygolat y colledigyon.
Dysgogan deruydon

Tra mor tra brython.

Haf ny byd hinon.

Bythatt breu breyryon.

Ao deubyd o géanfret

Tra merin tat ket.

Mil ym bra¢t prydein vrdin.
Ac yam gyflun kyffin.

Na chéyaf ygoglyt gbern
Goerin glaelotwed uffern.
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Hyt pan uwynt seith ieith y ri ggyned
Hyt pan traghGy traghatt trydar.

Ri eidun duhun duded.

Treis ar eigyl a hynt i alltuted.

TrGy vor llithrant eu heissilled.

Y N wir dymbi teithiabe mon.

Ffag dreic diffredyat y popyl brython.
Pen lluyd perchyd llurygogyon.
D(fyn darogan dewin drywon.
Pebyllyaént ar tren a tharanhon.
Gorllechant gordyfynt y geissa¢ mon.

. Pell debet by hyt o iwerdon.

Tec fla¢ dillygya¢ kessarogyon.

JEDYSGOGAN delwat o agarat dyhed.
Gog(m pan perit kat arwinued.

Arth o deheubarth yn kyfarth géyned
Yn amGyn rihyd ryfed rossed.

Y cheiric altirat y darinerthed.

- Gayaf kelenic yn lleu tired.

KyfleGynt aessar ygga(r ygcled.
Y gynnif katwaladyr ar ior glyned.

VN wir dydeuhaér dyderbi hyn.
Lloegyr oll ymellun eu meuoed genhyn.
Goelet artebet y goyr brychwyn.

ROng saeth vereu a hayarn gyn.

.GalGhalr ar vor. glaywalr aegryn.

Nuchafnt yn eigaén tra llydan lyn.
Hallt ac yn yssed vyd eu budyn.

¥/ N wir dymbi dy dra hafren.

" Vrthenedic prydein brenhin gorden
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Dy gorescynnan prydein prif van ynys.
Goyr golat yr ascia a gllat gafis.
Pobyl pOyllat enwir cu tir ny wys.
Famen gowyreis herwyd maris.
Amlacs cu peisscu ply cu heuelis,

A phéyllat dyvyner ober cfnis,
Europin arafin arafanis,

Cristyaén difryt diryd dilis.

Kyn ymarwar llud a llefclis.
Dysgogettaér perchen y wen ynys
Rac pennaeth o rufein kein y ochrys
Nyt rys nyt kyfr0ys ri r0yf y areith.
Arywelei arywelcis o aghyfyeith.
Dullator petryglern llugyrn ymdeith.
Rac ryuonic kynran baran godeith.
Rytalas mab grat r(yf y areith
Kymry ny danhyal ryfel ar geith.
Pryderaf plyllaf pfy y hymdeith.
Brythonic yniwis dydyrchefis.

LV.

KANU Y BYT MAOR.

Fol. 38. a. G5 VOLYCHAF vyn tat.
Vyn du6 vyn neirthat.
A dodes try vy iat
Eneit ym poyllat.

Am goruc yn goylat.
Vy seith llafanat.

O tan a dayar.

A dofyr ac awyr.

A ny(l a blodeu

A glynt godeheuw
Eil synh(yr pwyllat
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Pymhet artymhera¢d
A pyrth y vedyssa(t.
Yn tri yt rannat

Yn amgan p(Gyllat.
Vn yGyr asia. -

Deu yGyr affrica.

Tri y6 europa.
Bedyd gygwara.

Hyt vrodic yt para.
Pan varnher pop tra
Ry goruc vy awen
Y voli vyren.
Myd(y taliessin
Areith lif dewin
Paraha6t hyt fin

Yg kynnel¢ elphin.

LVL

KANU Y BYT BYCHAN.

X EIN gencis kanaf,
Byt vndyd moyhaf.
Llia¢s a LOyllaf

Ac a bryderaf.
Kyfarchaf y veind byt
Pryt namm dyweid

Py gynheil y byt.

Na syrch yn cissywyt.
Neur byt bei syrchei.
I’y ar yt gOydei.

16y ae gogynhalei.

Byt mor y¢ aduant.
I’an syrch yn dinant

Etwa yn gougant.
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V.

THE RED BOOK OF HERGEST.

A MS. TRANSCRIBED AT DIFFERENT PERIODS FROM THE EARLY
PART OF THE 14TB TO THE MIDDLE OF THE 15TH 'CEN-
TURIES, AND PRESERVED IN THE LIBRARY oF JESuUs CoL-
LxGE, OxroRD. THE PART OF THE MS. CONTAINING THE
FOLLOWING POEMS TRANSCRIBED IN THE LATTER PART
OF THE 14TH CENTURY.

L

KYUOESSI MYRDIN AGUENDYD YCHOAER.®

CoL. 577. JEEUTHUM i attat y atra¢d

Yguadaeth y gogled y gennyf.
Sy0 pob tut traethéyt Grthyf.

Yr gbeith arderyd ac erydon
Gwendyd ar meint dybyd armnaf -
Eneichiat kyued kwd af.

Kyuarchaf ym llallogan
Vyrdin gér doeth darogenyd
Kan hepcoryd o honaf.

Pari an bun gantha6.

® This and the following poem are written in the same handwriting with
that of a chronicle (Col. 516) which terminates with the year 1318.









Neu gledy ynteu k(dag.

Ryderch hael gymynat gelyn
Goan te¢ y wan ac uy.

Dyd gynwyd ynryt tawy.

Ryderch hael dan yspeit gelyn.
Dinas beird bro glyt
Kod aa ef et a yr ryt.

Mi aedyweit y wendyd.

Kan amkyueirch yngeluyd.
Na byd ryderch hael drennyd.

Kyuarchaf ym clotle¢ llallage.
Anuynna¢c ynlluyd
Neu wedy ryderch péy vyd.

O leas gendoleu y géaetfreu arderyd
Hand(yf o eithur.

Morgant uafr uab sadyrnin.
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Kyfli¢ dy benn ac aryen
Gacaf. glares du6¢ dy anghen.
P6y wledych wedy uryen.

Digones douyd digued
Arnaf claf Oyf or diwed.
Maelg6n hir ar dir gyned.

Oys gar ymbraGt. yt vych
Vygkalon. drfc vy hoen am ryd drych

Neu wedy maelg(n pfy wledych.

Run y en6 rugyl y ffossaét.

" Ygkynnor bydin brfydraét.
GoGae brydein or diwarna(t.

Kann Gyt kedymdeit achanon
Kunlleith. athal waér aborthén.

Kwda glyned géedy run.

Run y en6 ryuel o vri.
A oganaf y dyderbi. |
Goendyn golat yn anghat veli.

Kyfuarchaf ym clotle¢ llallage.

Anvynnaéc ygkyni.
POy wledych wedi beli.

Cannethy¢ uym péyll gan wyllyon mynyd.
Amyhun ynagro.
Wedy beli y uab ef iago.

Cann ethy¢ dy béyll gan wyllyon mynyd
A thyhun yn agro.
Py wledych wedy iago.
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PGy wledych wedy katuan.

Golat kadwallaén fryt maér.
Pedryuael byt. ryglywawr
Dyg0ydit penn eigyl y lar.
A byt byt y hetmycca(r.

O welet dy rud mor greulaﬁn
Y da¢ ym bryt neut annogam.
Péy wledych uedy kadwallafm.

Gor hir yn kad¢ kynnadyl.
A phrydein yn 6n paladyr.
Goren mab kymro kalwalaédyr.

Am g(rth gyuarch yn glaear.
Y gynnedueu neut abar.
Wedy katwala¢dyr. Idwal.

Ath gyfuarchaf yn glaear.
Clotleu goreu dyn dayar.

s ] ] ] b |
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Anuynnaéc yd ryuel
P6y wledych wedy howel.

Mi aedywedaf y glot o vri. -
Géendyd kynn esgar athi.
Goedy hoGel rodri.

Kynan y mon a ui

Nyt achatuo y deithi.

A chyngalwer mab rodri.
Mab kealedigan vi.

Kyfuarchaf o echlyssur byt.
Am dyweit ychwaryan.
Pgy wledych wedy kynan.

O leas gwendoleu yg gwaetfren |
Arderyd. digoni o vra(.
Meruin vrych o dir mana6.

Kyfuarchaf ym clot ovri.
Vra¢t kerdoleu oreudyn.
PGy wledych uedi meruin.

Dywed(yf nyt o dr\yca(n-.
Ormes brydein prydera(r.
Wedy meruyn rodri magr.

Kyuarchaf ym clotleu llallage

Anuynnaéc yn dyd gadr.
Pgy wledych wedy mab rodri magér.

Ar lann kon0y kyméy dué merchyr
Etmyckafr y daua6t.
Arbennic aryen anaraét.
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Kyuarchaf o echlyssur byt.
Kan gbdost y ystyr.
Pgy wledych wedi brehyr.

Disgoganaf seruen wynn.
Kennat gOastat ysgOydwyn.
Gle¢ gadarn garchar gylchwyn.
Treiglaét bro bradaéc unbyn.

Ef grynna6t hont racda¢ hyt ym prydein.

Kyfuarchaf ymbragt y gynn.
Kanys mi ae hamouyn.
PGy wledych wedy seruen wynn.

Deu ysgydwyn veli.
A dyvi y uacth awnant dyuysgi.
Nac eurin hedéch vi.

Kyuarchaf ym clotleu llallagc
Annwynnate yngkymry.
Péy weledych wedy deu. ysgbydwyn ueli.

Vnic arfynaul. ar wyneb keda¢l
Kynghora6t kat diffret.
A wledych kynnor gorminet.

Kyuarchaf ym clotlcu llallage

Annwynaéc ynlluyd.

PGy yr unic arwynna6l
A darogeny di y uaeth.
Péy y en¢ padu pan vyd.

Gruffud y en¢ geida6l mirein
Gémawt ef gan argan kyngrein.
A wledych ar dir prydein.



J
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Kyuarchaf ym clotleu llallage.

Ann(ynnauc yn ryuel.
Py uledych wedy glynn géarther.

Ui awendyd wenn madr adrasdil gogan.
Chwipleia a chwedleu. atkas
Gwehelieith auyd deu idas.

Am dir etmyka0r oe géir hir alanas.

Kyuarchaf ym clotleu
Llalla¢c. annwynnafc yg kadeu,

Pwy wledych uedy Gynteu.

Disgoganaf nat glas beid.
Brenhin llew lla¢diwreid.
Gyluin geuel gauel bleid.
Kyuarchaf ym ehalaeth

Urat aweleis yn veduaeth.
O dyna p0y auyd pennaeth.
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Ura6t. allwed bydin bud ner.
Py uledych wedy deu hanner.

Kymysc gOydelieith yn aer
A chymro a chymrud daer.
Ef y06 argl6yd Gyth prifgaer.

Kyuarchaf ymdiagro
Ura6t a darllewys lyuyr cado.
P6y wledych wedy euo.

Mi acdywcit oreget.

Kan amkyueirch ynogonet.
Keneu henri ryuyget.

Byth ynyoes nyt ocs waret.

Kyuarchaf y clot ovri
Vragt annwynnage ygkymry.
Pgy wledych wedy mab henri.

I’an wo pont ar dav ac arall ar dywi
Y da¢ ar locgyr dyuysgi.

A mi disgogaf wedy mab henri
Brenhin na vrenhin brithuyt aui

Kyuarchaf ymbraét ygéyn.
Kanys mi aec hamouyn.

Py wledych wedy brenhin na vrenhin,
Letynuyt urcnhin a da¢

A gyt llocgyr ynydéyllad.

Ny byd g6latléyd y danaé.

Myrdin dec daénglot gywyt.



!

“_ ———

Y b&d yliuyd b6hGman.

Myrdin dec dadn leueryd

Na dywet Grthyf gelwyd. -
Beth auyd wedy lluyd

Ef a gyfyt un or chwech.

Ary uu ynhir ynllech.
Ar loegyr auyd gortrech.

Myrdin doc daénglot wely.
Troyt y glynt o vyon ty.
PGy wledych wedy hynny.

Deuot y6 dyuot owein.
A gorcagyn hyt lundein.
A rodi y gymry goclucin.

Myrdin dee dadnglot bonnaf.
Kanys yth eir y credaf.
Owein pahyt y para.
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Pan uo owein ym mana¢
A chat ymprydyn geirllag.
Biagt glr ef a gOyr idal.

Kyuarchaf ym ehalaeth
Vra6t a weleis yn ueduaeth.
O dyna p@y auyd pennaeth.

Pennacth y uacth
A oresgyn cluyd.
G(lat wynuyt dry lewenyd.

Kynarchaf ym ehalacth
Ura(t a weleis yn ueduaeth
O dyna ply auyd pcnnaeth.

Elit lleuein yn dyfirynt.
Beli hir acwyr gorwynt.
Gynn cubyt gymry a glae gynt.

Kyuarchaf ym clotleu
Llallagc annwynnatc yghaden
Neu wedy beli pieu.

Elit lleuein yn aber
Beli hir ae wyr llager.
GOyn eu byt gymry glae wydyl.

Kyuarchaf ym clotleu llallage
Annwynnalc yn ryuel.
Pay wae y wydyl

Disgoganaf un dyssyawc.
Goyned gwedy alch trallagt.
Goruot yoch ar bop kiwdaét.
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Du¢ mémhyr-y a m(vy.n glyr gbyned.
Asdeubyd gyr kaer gamwed.

Nac ysgar yn antrwyadal
A mi o angwarthyr gynnadyl
Padu ydisgyn kadwaladyr.

Pan disgynno kadwaladyr
Yn dyffryn tywi
Bia6t tra thrwm ebyr.

Go(asgaraGt brythot brithwyr.

Kyuarchaf ym ehalaeth
Ura(t a weleis yn ueduaeth.
PGy wledych odynaeth.

Pan uo teir ieithyatc tacale
Ym mon. ac uab yn gunnachaée.
Ryglywawr gfyned goludage.

- PGy glascar llocgyr yar diwed

Mor. nv v ofivn ar denad
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Nac ysgar yn aur tywyadyl
A mi o angbarthyr gynnadylL
Palcas a déc kadwaladyr.

As glan goay6 o crgrywyd
Llog. a 1la¢ kynndiwedyd.

Dybyd gymry géarth or dyd.

Nagc yscar yn antrwyadyl
A mi. o angéarth yr gynnadyl.
Pahyt y glledych kadwaladyr.

Tri mis teir blyned teithyon.
A thrychant mlyned kyflatn,
Kadou gécithou goledychant.

Nac yscar yn antrfyadyl
A mi o angarth yr gynnadyl.
I'6y wledych wedy kadwaladyr.

Y wendyd y dywedaf
Ocs tragocs disgoganaf,
Wedy kadwaladyr cynda.

Llag ar gled arall ar groes
Gogolet badp y cinyocs.
Gan gyndaf kymot nyt ocs.

Neut a gannaft undyssyabe
Goynod goedy aéch tralladt,
Goruot y6ch ar bob kiwtaét.

A chiwtaét plant adaf

A henynt ac gtalt.
A dioes géarct hyt uraét.
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Goendyd wenn benn inynogi.
As dywedaf yn difri, '
Na byd pennacth byth wedi.

Och amwylor oor csgar.
Géedy dyuot yn drydar.
Gan unben dedr diarchar.
Dy ylodi y dan dayar.

(i6asgaragt awel awyr
Poyll drut adGyll ot gendir.
Goennflagt hyt vrat ys dir.

Och lcas di veduacth.

Necut ym dianmacth.

Hoct da adoct pan dygir
Clot vrno. p0y dractho gir.

O lochwyt kyuot a thauot

Llyfreu awen heb arsGyt
A chwdyl bun a hun breudwyt.

Mar¢ morgeneu mar¢ kyfrennin.
Moryal. mar¢ moryen mur trin.
Trymaf hoed am dywoet ti vyrdin

Digounes douyd digued arnaf
Mar¢ morgencu. mar(¢ mordaf.
Mar¢ moryen. mar¢ a garaf

Oy un bra¢t na cheryd amaf
Yr goeith arderyd Gyf claf
Kyuarfydyt a geissyaf.

Y dué ythorchymynnaf.
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IL
GOASGARDGERD VYRDIN YNY BED.

GWR a leueir yn y bed.

A dysgOyt. kynn seith mlyned ;
March maré curdein gogled.

Eryueis i 0 win o wydyr gynn.
Gan ricu ryuel degynn.

Myndin y0 vy en¢ uab moruryn.

Eryueis i owin o galc
Gan rieu ryuel egléc.
Myrdin y0 vy enG amheidée.

Pan del gOrthryn yar olwyn

Du. y lad lloegyr ll6ybyr wehyn.
Chwer¢ wenGyn yn amwyn.
Géynbrynn wynvrynn eisiwyn erhy.
Hir ncuet giwet gymry.

Ny byd diogelladr ygkellagr ardudéy

Rac arderchage térch toryf hy.

Pan dyuo coch nordmandi

Y holi lloegyrwys trcul diffys.
Treth am bop darogan.

Castell yn aber hodni.

Pan dyuo y brych cadarn

Hyt yn ryt bengarn.,

Lliwa6t glyr trculialt karn.
Penndeuic prydein yno penn barn.
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Byt a vyd bryt ¢rthlyeu

By6 mall a goall ar lanne6.
Torredaéd geir a chreiren.

Eu diuanwagt géir lleta¢t geu.
Go0an ffyd bob eildyd dadleu. ‘

Byt a uyd bryt ¢rth dillat.
Kyghats argl6yd maer chwiniat.

- Gwacllag bard hard effeiryat.

Diuannwa(r gwyr lletadr géat.

Byt a uyd heb wynt heblag. |
Heb ormod eredic heb drathreulyagé.
Tir digaén uyd un er¢ y na6.

| Pan dyuo yr goyr heb wryt.

Ac ynlle ycoet kael yr yt.
Ympob hed glled agyuyt.

Pan uwo kyuelin gymyred. gfyd géannéyn
A ui. gledy pennaeth glenGyn.
Bydagt géaeth budel¢ no chrowyn

Du6 merchyr dyd kyghor fen.
Ytreulyagr llafna¢r ar benn
Cudyant deu ygkreu kyghenn.

Yn aber sor yt uyd kyghor
Ar wyr gledy trin treulitor.
Gly¢ goyn lly6 yn yscor.

Yn aber auon y byd llu mon
Eingyl géedy hinwedon.
Hir weryt arwryt noryon.



Yn aber y don peruor cat

A phelydyr anghyuyon.

A glaet rud ar rud saesson.
Wassac dy waed dy wendyd
Am dywa6t wylyon.

Mynyd yn aber karaf.

IIL*®

Col. 1026. LLEWELYN A GURNERTH A OEDYNT DEUSKINT BENYDYAGL Y
. TRALLONG YM POWYS. A DYUOT YGYT AWNEYNT Y °
. AOR DIWETHAF OR NOS. AR TEIR AGR KYNTAF OR DY
DYWEDUT EU PYLGEINT AC ORYEU Y DYD Y AM HY]
AC Y SEF Y GOELEI LYWELYN KUDUGYL GORNERTH
GAEAT. A CHANY WYDYAT PAHAMOED HYNMY, SE
WNAETH YNTEU KANU ENGLYN.

& IRY mynyd gwynt am berth.
. Kanys crea(dyr nef am nerth.

Ae kysgu awna girnerth.

Eiry mynyd du¢ yn bennaf.
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Eiry mynyd glynt am ty.
Kanys llcfory uelly :
Beth rmerth awna hynny.

Eiry mynyd goynt dchou.
Kanys tracthaf prif cirycu :
Tobyckaf y6 mao angheu.

Eiry mynyd gorwyn bro,
Detwyd pa6b Grth ao llocho :
CroaGdyr nef ath diangho.

Eiry mynyd gorwynn prenn.
Kanys llcfaraf amgen :

Nyt ocs na¢d rac tynghet nen.

Eiry mynyd pob doua6t.
Rac gormeil gounl dydbragt.
A gaffaf i gymun ynghardagt,

Eiry mynyd gwynt am ty
Kanys llcucry uelly :

Och vymra6t ao reit hynny.

Awendrut mi ath garaf,
Hyt ar dué y glodiaf :
Llywelyn rywyr y kaflaf.

Eiry mynyd glynt am vrynn.
Kanys crea¢dyr nef am mynn :

Ao kysgu y mao llywolyn.

Eiry mynyd gwynt do(heu).
Kanys tracthaf prif ciryeu.
Naoc of kanu vy oryen.
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Vyndillat mi ao radaf
Y dué y gorchymynnaf':

Py dal yna a gaflaf.

A rodych o da ym pob attree
Drut ym breint kad¢ dy wyneb; °

Scf y key yn nef ary ganuet.

Kyfli¢ dyd kanyth gamf.
Ardel6 kenld kanys keissyaf :
Gan du¢ py ¢npcth gassaf,

Bud ac awen a chyflrot.
Pan retto défyr ar anwacerot
Guacthaf toyll tr0y ymdiret,

Toyll tréy ymdiret os ginaf. .
Ac y du6 naf kyflessaf :
Pa dial a vyd arnaf.

Or goney d0yll ymdiret.
Heb flyd heb grofyd heb gret :
Key benyt ar dy scithuet.

Kyfli6 dyd mi ath gredaf.

Ac yr dué y govynnaf.
Nef pywed yd henillaf.

Nyt kyflely6 da a drée.
I'an ymladho goynt a mée.
Gona da yr du6 sof y diGe.

Blacngar awen pob achles.
Rotuadr gorwydadr ar tos :

Diwed pob peth y6 kyfles.
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Chwerd yt bryt ¢rth agaro:
Kyt dywetter ¢rthyf chwedyl
Mi a atwen venyl lle y bo.

Eiry mynyd graeiniwyn gro :
Pysc ynryt chit y ogo:
Kas vyd a oreilytto.

Eiry mynyd hyd ar daryf :
Gnalt gan gynran cryan aref:
Ac ysgynnu odu corof :

A disgynnu bar ar araf.

Eiry mynyd hyd kyngron.
Llawer adywede is os g0nn :
An heic y hafdyd héun.

Eiry mynyd hyd hella6t :

Gochwiban glynt y 6ch bargaét :
T6r trém alr y6 pechatt.

Eiry mynyd hyd ar neit .
Gochwiban glynt y Gch glenbleit
Uchel gnaét tadel yndeleit.

Eiry mynyd hyd ymbro. |
Gochwiban géynt yoch blaen to.

Nyt ymgel dréc ynlle ybo.
Eiry mynyd hyd ar draeth.
Collyt heu y wab olacth.
Deycorem awna dyn yngaeth.

Eiry mynyd hyd ynlléyn :
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Eiry mynyd hyd nyt hoyr.
Dyg6ydyt gla6 o awyr
Megyt tristit Leturyt llwyr.

Eiry mynyd eilion firaeth.
Gowlychyt tonneu glanntraeth :
Keluyd kelet y aruaeth.

Eiry mynyd hyd my0n glynn:
Goastat uyd haf araf lynn:

Baryfloyt re¢ gle6 yerchwynn.

Eiry mynyd brith bronn gyd :
Kadarn vymreic am ysgOyd :
Eidunaf nabéyf ganumlGyd.

Eiry mynyd llmm blaencaén :

Crém blaen gérysc pysc yn eigyaén.
Lle nybo dysc nybyd daén.

Ery mynyd pysc ynryt.
Kyrchyt caro culgrvim cOm clyt :
Hiraeth am uar¢ ny weryt.

Eiry mynyd hyd ygkoet.
Ny cherda detwyd ar troet :
Meckyt llGuyr llawer adoet.

Eiry mynyd hyd ymbronn :
Gochwiban géynt yGch blaen onn :
Trydyd troet y hen y flonn

Eiry mynyd hyd arna6.
Hwyeit yn llynn géynn ala6
Diryeit ny mynn géarandaé.



Col. 1030.

Eiry mynyd gynn y gnu.
Ysodidabc . . . Gbru

Ogar gyt amynych athreidu

Eiry mynyd g(rynn to tei
Beitracthei dauadt awypei
Geudagt : ny bydei gymydaéc neb rei.

Eiry mynyd dyd aed doeth :
Bitglaf pob trom 11(in lletnoeth :
Gnagt pob anaf ar anoeth. |

V.

JBIT goch crib keilyawe. bit annyanaél
Y lef owely budugal :
Llewenyd dyn du¢ ae mal. -

Bit lagen meichyeit rth ucheneit
Goynt. bit tagel yn deleit :
Bit gnatt aflyd ar diryeit.
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Abit blecid ar ad(y.
Ny cheid6 ywyneb ar ny rodwy.

Bit vuan redeint yn ardal
Mynyd. bit ynghcudaét oual
Bit anniwcir annwadal

Bit aml6c marchaGo. bit ogolade
Llcidyr. toyllit gércic goludabe :
Kyucillt blcid bugeil dinbo,

Bit amléc marchato. bit redegabo
GorGyd. bit uab llen ynchGannabo:
Bit anniwcir douciryage.

Bit grém bi6. a bit 16yt bleid.
Eagut gor(yd y ar heid
Goesgyt géaén gran yny wreid.

Bit grém bydar. bit tr6m kou
Eagut gorwyd ygkadeu :
Goéesgyt gladn graén yny adnouw.

Bit haha bydar. bit annwadal
Ehut. bit ynuyt ymladgar:
Detwyd or acglyl ackar.

Bit dyfén llynn bit lynn glacwadr.
Bit granclef gle6 Grth afr:
Bit doeth detwyd du¢ ac maér.

Bit euein alltut. bit dysgythrin
Drut. bit chwannaéc ynvyt y chwerthin :
Bit wlyb rych. bid uynych mach.
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Gnaét gOynt or gocled gnatt rianed
Chwec. gna6t glr tec yg gfyned :
Gna6t y deym arlGy glled.

Gnaét gbedy llynn lleturyded.

'Gna6t glynt or mor. gna¢t dygynor
LlanG : gna6t y uan¢ uagu hor:
Gna6t y uoch turya¢ kylor.

Gna(t giynt or mynyd. gna¢t meryd
Ymro. gna6t kael to yggwennyd :
GnaGt arlacth maeth dyn creuyd.
Gnalt deil a glyeil a goyd.

L 4

Gna6t nyth eryr ymblaen dar.

Ac ygkyfyrdy glyr llanar:
Gol6c vynut ar agar.

GnaGt dyd acanlléyth ygkynnlleith

Gayaf. kynreinyon kynrfytyeith
Gna6t aelwyt diffyd yn diffeith

Crin calaf allif yn nant.
Kyfnewit scis ac aryant.
Digu encit mam geublant.

Y dcilen adreuyt goynt.
Goae hi oe thynghet.
Heu hi elein y ganet.

® Nors. A stanza has here been erased in the Red Book of Hergest, but
there is & copy of the same poem in the NS, of Llywelyn Offeiriad (Jesus Col.),
from which the stanza is thus given :—
Gnavt o bastardaeth grynnbry acth
Awyr a gora ged drec meduacth
Athym ar wyr a gorwyn warth wasth.
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Kalangayaf kalet cl;as
Purdu bran buan o vras :

Am gOymp hen chwerdit gen glas

Kalangacaf cul kerwyt
Gwac wann pan syrr byrr vyd byt :

Géir gbell hegartech no phryt.

Kalangayaf llmgodeith.
Aradyr yn rych ych yggweith
Or kant odit kedymdeith.

VIIL

J3acLabe bydin bagly onn.
Hwycit yn llynn grnonwynn tonn :
Trech no chant kyssul callon.

Hir nos govdyar morua.
Gna(t teruysc yg kymanua:
Ny chytuyd diryeit ada.

Hir nos gordyar mynyd.
Gochwiban goynt y6ch blaen glyd :
Ny théyll dryc anyan detwyd.

Marchwyeil bed¢ briclas.
A dynn uyntroet owanas :
Nac adef dy rin y was.

Marchwyeil der¢ my(n ligyn.

A dynn vynntroet o gadwyn :
Nac adef rin y uorwyn.
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Yn llynn. gochwiban glynt y6ch blaen grysc
Man : trech anyan noc adysc.

Gorwyn blaen eithin a chyfrin
A doeth ac anoeth disgethrin.
Namyn du( nyt oes dewin.

Gorwyn blaen meillyon digallon
Llyfor lludedic eidigyon :
GnaGt ar eidil oualon.

Gorwyn blaen kadn gythlaén
Eidic ysodit ae digafn :
Goeithret call y0 carn yn iafn.

Gorwyn blaen mynyded rac anhuned
Gayaf crin ka(n trfm :
Rac nefyn nyt oes wyled.

Gorwyn blaen mynyded hydyr oeruel
Gayaf. crin kawn cr0ybyr arued :
Whefris goall yn alltuded.

Gorwyn blacn der¢ chwer6 bric onn.
Rac h@yecit goesgereit tonn :
Pybyr pOyll pell oual ymkallon.

Gorwyn blaen dert chwer(¢ bric oun
Chec eulr chéerthinat tonn :
Ny chel grud kystud kallon.

Gorwyn blacn egroes. nyt moos
Caledi. katwet balp y eiryoes :
GGaethaf anaf y¢ annoes._
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Uorfyn blacn kyra6al. gnatt gonal
Ar hen. agéenyn yn ynyal :

Namyn du( nyt oes dial.

Gorwyn blacn dar. didar drychin.
Goenyn yn uchel gouvel orin :
Gnadt gan rewyd rychéerthin,

Gorfyn blacn kelli gogyhyt
YgOyd a deil deri dygGydyt :
Awyl agar gfynn y uyt.

Gorwyn blacn der¢. oer uer¢
Dofyr. kyrchit bi¢ blacn betuerw
Gonclit aeth sacth y syber(.

Gorwyn blacn kolyn kalet ac ereill eur agoret.

Pan gysco paéb ar gylchet :
Ni chésc du¢ pan ryd géarot.

Gorwyn blacn helic hydyr elwie.
Gorwyd hirdyd deilyedic :
A garo y gilyd nys dirmic.

Gorwyn blaen bréyn brigade vyd.
I’an dannor dan obennyd :
Med(l serchade syber¢ vyd.

Gorwyn blacn yspydat. hydyr wylyat
Gorwyd. gna6t scrchade crlynnyat :
Gonelit da diwyt gennat.

Gorwyn blaen ber(r, bydinaér
Gorwyd keingyfreu koet y lagr.
Chéerdyt bryt ¢rth agaratr.
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Ar gangheu blodeuabe :
Coc lauar canet yradc.

Yn aber cualc yt ganant gogew
Ar gangheu blodeuabe :
GGae glaf ae cly( yn vodage.

Yn aber cualc cogeu & ganant :

Ysatuant gan vymbryt :
Ae kigleu nas cly6 heuyt.

Neus edeweis i goc ar eidorGc brenn.

Neur lacss(ys vygkylch(y.
Etlit a goreis a gereis ncut mgy.

Yny vann odyéch llonn dar.
Ydodoweis i lcis adar:

Coc uann cof gan bap a gar.

Kethlyd kathyl uodaée hiracthade
Y llef toith odef tuth hebado :
Coc vreuer yn aber cuafo.

Gordyar adar g6lyl neint :
Llewychyt lloer ocr deweint :
Crei vymbryt rac gofit heint.

GOynn gGarthaf neint doweint :
Hir keinmygir pob kywreint,
Dyly(n plyth hun y heneint.

Gordyar adar glyb gro.
Deil cGydit divryt dibro,
Ny wadaf 0yf claf heno.
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Nyt cidun detwyd dyhed :
Amacr(y atnabot amyned.

Alaf yn cil meil am lat :
Llithredagr llyry llonn caéat :

A d6fyn ryt bor6yt bryt brat

BerGyt brat anuat ober.
Bydant dolur pan burer:
(i6erthu bychot yr llawer.

P’re ator pre ennwir
Pan uarno douyd dyd hir:
Tywyll vyd gou : golou géir.

Perygyl yn dirthiuat kyrchynyat
Kewic : llawen gOyr odytch llat :
Crin calaf alaf yn dcilyat.

Kigleu don drom y tholo :
Vann y rfng gran a gro :
Krei vymbryt rac lletvryt hono.

Osglade blaen derg. chéer¢ chweith onn.
Chécc evwr chwerthinat tonn :

Ny chel grud kystud callon.

Ymoéng ucheneit : adyuet

Araf yn ol vyggordyfneit :
Ny at du( da y diryeit.

Da y diriecit ny atter :
Namyn tristit a phryder :
Nyt atwna du( ar awnel
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Neut rud rych neut crych egin :
Etryt ym edrych yth yluin.

Baglan brenn ganghen nodate.
Kynhellych hen hiraethage:
Llywarch leueryd uodage. \

Baglan brenn ganghen galet.
Am kynnGyssy du¢ diffret :
~ Elwir prenn kywir kynniret.

Baglan brenn byd ystywell.
Am kynhelych a uo geell :
Neut wyf lywarch lawer pell

Y mac hencint yn kymwed
Awmi om goallt ymdeint :
Ar cloyn a gerynt yr icucine

Y mao heneint yn kymwed
Ami. om goallt ym damied :

Ar cloyn agerynt y gOraged.

Dyr gbenn gOynt ghynn gne. godro
G0yd dcfr hyd diwlyd bro:
Eidyl hen héyr y dyre.

Y dcilen honn ncus kenniret
Goynt. glac hi oo thynghet :
Hi hen eleni y ganet.

A gercis .i. yT yn was yssy gas
Gennyf; merch cstraén a march glas :

Neut nat mi eu kyuadas.
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O diegyd ath welwyf.
"Oth ryledir ath glyungyf :
Na choll wyneb goyr ar gnif.

Ny chollaf dy wyncb trin woscp 0r.
Pan wisc gleé yr ystro:
Porthaf gnif kynn mudif lle.

Redegabe tonn ar hyt traeth.
Echadaf torrit aruacth :
Kat ac ado gnaét flo ar firacth.

Yssit ym alauarGyf.
Bria6 pelydyr parth y boyf :
Ny lauaraf na flowyf.

Medal migned kalet ri6
Rac carn cann tal glann a vri6 :
Edewit ni. wnelher nydi6.

(iGasgaraft neint am glaGd caer.
A minncu armaaf
Yaglyt Lryt bri¢ kynn techaf.

Y corn athrodes di vryen :
Ao arwest curam y cn ;
Chéyth ynda6 oth da¢ aghen

Yr crgryt aghen rac aghywyr lloegyr.
Ni lygraf vym maéred:
Ny duchunaf rianed.

Tra vum i yn oer y glas draé.
A wisc o cur y ottew :
Bydci re y ruthrén y wac6

~
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Oed g0r vy mab oedisglen
Hafll ac oed nei y vryen.
Ar ryt vorlas y llas glen.

Prennyal dywal gal ysgln :
Goruc ar loegyr llu kyndréyn :
Bed gOen uab llywarch hen y6 hémn.

Podwar meib arhugeint ambu.
Eurdorchaéc tywyssate 1lu :
Oed glen goreu onadu.

- Pedwar meib arhugeint ambwyat.
Eurdorchalc tywyssa6c cat :
Oed glen goren mab oedat.

Pedwar meib arhugeint am byn :
Eurdorchage tywyssatc vnbynn :
Y 6rth wen goeissyonein oedyn.

Pedwar meib arhugeint ygkenuein

Lywarch. o wyr gle6¢ galGytheint :
T0ll eu dyuot clot trameint.

Pedwar meib arhugeint aucithyeint
Vygkna(t lledeseint
Da dyuot vygeot coll edeint.

Pan las pyll oed teuyll
Bri6. a goact ar wallt hyll :
Ac am dGylann ffra¢ flrowyll.

Dichonat ystauell oesgyll -
YegOydaGr tra vydat yn seuyll :
A vriwat ar aghat hyll.
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Na phwyll na madaéc ny bydynt
Hiroedlage. or dewatt y getwynt :

Rodyn na rodyn kygreir vyt nyserchynt, -

Llyma yma bed di uei
Tringar. i veird ys ci yglot : lle nyt elei
Byll pei pellach parei.

Macir a madafe a medel
Dewrwyr di yssic vroder:
8elyf heilin llagr lliwer.

Bed gGell yny ri¢ velen
Bed sawyl yn llan gollen
Goéercheid¢ llamyr béch lloryen.

Bed rud neuscud tywarch

Nys eiryd gberyt ammarch :
Bed llygedwy uab llywarch.

Pell odyman aber llyw :
Pellach an d0y gyfedli( :
Talan teleisty deigyr hedi.

Eryueis i win o gafc.
Ef aracwan rac reinyafe :
Eagyll galr oed waewadr déc.

O diuar gennyf pan ymercheis.
Nat gantu y diewis :
Kynnydyuei hael hoedel mis.

Atwen leueryd kyni
Pan disgynnei ygkyfyrdy :
Penn gér pan g6in a dyly.
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Yr yr echwyd ocd nu geil
. Teyrnvron treulyat genniweir.

Penn a borthaf tu mordwyt.
Oed ysglyt ar y wlat :

Oed olwyn ygkat :

Oed cledyf cat kywlat rGyt.

Penn a borthaf ar vygkled

Goell y vyt nogyt yued
Oed dinas y henwred.

Penn a borthaf o godir
Penafc pellynnyate y luyd :
Vryen geiryafc glotryd

Penn a borthaf ar vy ysglyd.
Nym aruellei waratwyd :
Goae vy llag llad vy argléyd.

I’enn a borthaf ar vymbreich.
~ Neus goruc o dir bryneich :
. Gledy gOaGr geloradr veirch.

Penn a borthaf yn aghat
Vy 1la6. llary ud llywyeci wiat :
I'enn poet prydein ryallat.

Penn a borthaf am porthes :
Ncut atwen nat yr vylles:
Goac vy lla6 llym digones.

Penn a borthaf o du ri6.
Ac y encu ewyn ri6.
GGaet glae reget o hedi
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Anocth byd braét héyn kynnull
Am gym buelyn : am drull
Rebyd wilet reget dull.

Anocth byd bradt héyn kynnwys
Am gym buelyn amwys :
Rebyd uilet regethwys,

Handit euyrdyl aflawen
Henoeth. a lluossyd amgen :
Yn aber lleu llad vryen.

Ys trist eurdyl or drallot
Heno. ac or llam am daera0t :
Yn aber lleu llad eu braét.

Dug géener goeleis i dinyd
Magér. ar uydinaér bedit :
Heit heb nodrydaf hubyd

Neum rodes i run ryuedliaér
Cant heit a chant ysgydaér:
Ac vn heit oed well pell magr.

Neum rodes i run réyf yolyd
Cantref : a chant eidyonyd :
Ac vn oed well nogyd

Ym my6 run read¢dyr dyhed.
Dyrein enwir eu byded : -
Heyrn ar veirch enwired

Mor vi gogim vy anaf

Argly0 pob un ym hop haf:
Ny wyr neb neba(t arnaf. -
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Angerd uryen ys agro.
Gennyf. kyrchynat ympob bro :
“Yn wysc llouan laé difro.

Tagel awel tu hirgly®.
Odit a wo molediG.
Nam vryen ken ny di6.

Llawer ki geilic a hebac
Wyrennic a lithiwyt ar y la6r :
Kynn bu erlleon llawedraér.

Yr aclwyt honn ae goglyt gatr.
MGy gordyfnassei ar y llagr.
Med a meduon eiriaél

Yr aelwyt honn neus kud dyuat.
Tra vu byw y glercheitwat :

Yr aclwyt honn neus cud glessin.
Ynu my6 owein ac elphin

Berwassei y pheir breiddin.

Yr aelwyt honn neus cud kalladdyr 116yt
MGy gordyfnassei am y byt :
Cledyfual dyual diarswyt.

Yr aelwyt honn neus cud kein vieri
Coet : kynneuaGc oed idi :

Yr aelwyt honn neus cud drein :
MGy gordyfnasseci y chyngrein :
Kymo(ynas kyweithas owein.
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Ocd6li dywal gnlanas :
Umagdn weithret gor kyt bydin goas,

Macnwynn medyr di yngall :
Anghen kyssucil ar wall :
Keissyet uaclgin uaer arall.

Vyndewis y gyfran ac gaen
Amag: ym llym megys draen :
Nyt ouer gnif ym hogi maen.

Anrec rym gallat o dyfryn :
Mewymya6n ygkud yghel¢m :

Haearn llym llaes o dérn.

Boet bendigeit yr aghyabeli
Wrach : a dywalt o drés y chell :
Maenwynn nac ada¢ dy gyllell.

XIV.

JE ANET anet gereint oed. agoret
Pyrth nef rodei grist a archet :

" Pryt mirein pridein ogonet.

Molet paéb y rud ereint.
Argl6yd molaf inneu ereint.

Rac gereint glyn dihat.
Goeleis y veirch kymrud o gat :
A gledy galr gar6 boyllat.

Rac gereint gelyn kythrud.
Goeleis y veirch dan gymryd

A gledy galr gar¢ achlud.



|
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A gOyr rud rac ruthur gereint,

Yn llongborth gueleis .i. waetfreun.
Ac elorafr rac arueu:
A g6yt rud rac ruthur agheu.

Yn longborth géeleis. i ottew.
Goyr ny gyllynt rac ofyn géaeé :
Ac yuet glin o wydyr gloew.

Yn llongborth géeleis i vygedorth.
A glyr yn gode amhorth :
A goruot gledy gorborth.

Yn llongborth géeleis gymynat :

- Porthit gnif bob kyminat.

Yn llongborth goeleis drablud.
Er uein brein ar golud :

Ac argrann kynran manrud.
Yn llongborth geleis i brithret.
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Yn llongborth y llas gereint.
Gor defr o godir dyfneint :
Wyntwy yn llad gyt as ledeint.

- Yn llongborth llas y arthur.

Goyr deér kymmynynt o dur:
Amherafdyr llywyaGdyr Haunur.

Ocd ro redeint dan wordwyt
Gereint. garhiryon gragn hyd :
Ruthur godeith ar diffeith vynyd.

Ocd ro redeint dan uordwyt
Gereint. garhiryon gran ode¢:
Rudyon ruthur eryron gle6.

Ocd re redeint dan uordwyt
Goreint. garhiryon grafn wehin :
Rudyon ruthur eryron géynn.

Ocd ro redeint dan uwordwyt.
Gereint. garhiryon graén wenith :
Rudyon ruthur eryron brith,

Ocd ro redeint dan uordwyt
Gercint. garhiryon grain adas :

Rudyon ruthur cryron glas.

Ocd ro redeint dan nordwyt
Gereint. garhiryon gradn uoloch :
Rudyon ruthur eryron coch.

Oed ro redeint dan uordwyt
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Llucst gatwallagn ar wy,
Maranned wedy mord(y :
A diliuat kat kylch(y.

Llucst gatwallaén ar fynnaén
Uctwyr. rac milwyr magei daén :
Dangosaci gynon yno haern daén.

Llucst gatwallafn ar daf.

Ys lluosabe y géclaf.
Kywrennin vreise naf.

Llucst gatwallaén ar dawy.
Llcidyat adaf yn adfy :
Clotryd keissydyd kestdy.

Llucst gatwallagn tra chaor.
Kaeu bydin a channwr tacr :
Kan kat a thorri can kacr.

Lluest gatwallagn ar gowyn.
Lla¢ Nudedic ar awyn :
Goyr llocgyr lluosale en kiyn.

Lluest gatwallagn heno :
Trathir yn tymyr pennvro.
Am na6d vaér anhaéd yflo.

Llucst gatwallaén ar deiui.
Kymysgoi wact a hali :
Angerd giyned gy ny gei

Lluest gatwallaén ar dufyﬁi l;uon.
(énaeth eryron yn llagn.
Goedy trin dyuineu daén.
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KadOyuate kildynnyate cat.
Amuscei tren tref y dat.

Kyndylan beuyr biyll o vri.

Kad¢ynadc kynndynnyaéc llu :
A mucsei tren hyt tra va.

Kyndylan callon milgi

Pan disgynnei ygkymelri.
Cat : calaned a ladei.

Kynndylan callon hebaée
Buteir ennwir gynndeiryafe. -
Keneu kyndréyn kyndynnya6o.

Kyndylan callon géythhwch.
Pan disgynnei ympriffch
Cat. kalaned yn deudrfch.

Kyndylan gulh(ch gynnifiat
Lle6. blei dilin disgynnyat :
Nyt atuer térch tref y dat.

Kyndylan hyt tra attat
Yd adel y gallon mor wylat :

Ganta6 mal y goréf y gat.

Kyndylan powys borffor.
Wych yt : kell esbyt bywyt ior:
Keneu kyndréyn kéynitor.

Kyndylan wynn uab kyndrgyn :
Ny mat wisc baraf am y drfyn :
Gér ny bo géell no morwyn.
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Stauell gyndylan ys digaryat
Heno. gledy yr neb pieuat :
Owi a anghen byrr ym gat.

Stauell gyndylan nyt esmGyth
Heno. ar benn carrec hytwyth :
Heb ner. heb niuer. heb amGyth.

Stauell gyndylan ystywyll
Heno. heb dan heb gerdeu :

Dygystud deurud dagreu.

Stauell gyndylan ystywyll
Heno. heb deulu :
Hidyl meu yt gynnu

Stauell gyndylan amg6an
Y goelet. heb doet heb dan :
Mar¢ vy gly6. bu6 mu hunan.

Stauell gyndylan yspeithwac.
Heno. gbedy ketwyr uodage :
Eluan kyndylan kaeaGc.

Stauell gyndylan ysoergrei

Heno. gledy y parch am buei :
Heb wyr heb wraged ae katwei

Stauell gyndylan ys araf
Heno. gledy colli y hynaf :
Y maér drugabc dué pawnaf.

Stauell gyndylan ystywyll
Y nenn goedy dyua o loegyrwys:
Kyndylan ac eluan powys.
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Eryr penngtern penngarn
Ll¢yt. aruchel y euan.
Eidic amgic kyndylan.

Eryr penngfern pengarn
Ll6yt. aruchel y adaf

Eidic amgic a garaf.

Eryr penngwern pell galwat
Heno. ar waet glyr gOylat :
Rygelwir trenn tref difaét.

Eryr pennglern pell gelwit
Heno. ar waet glyr goelit :
Rygelwir trenn tref lethrit.

EglOysseu bassa y orffowys
-~ Hono. y diwed ymgynn(ys.
Cledyr kat callon argoctwys.

EglGysscu bassa ynt flacth
lleno. vyntanat ae génacth :
Rud ynt 6y rwy vy hiracth.

FEglOysscn bassa ynt yng
Heno, y ctiued kyndréyn :
Tir mablan kyndylan wynn.

¥glOysscu bassa yut tirion
Heno. y ginacth cu meillyon :
Rud ynt Gy. r0y vyngcallon.,

kglGysscu bassa collassant

Eu breint. géedy y diua o loegyrwys :
Kyndylan ac cluan powys.
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Nyt anghcu freuer. am do
Heno am damorth brodyrde.
Duhunaf wylaf uore.

Nyt anghen flrour am gona heint
O dechrou nos hyt deweint :
Duhunaf wylaf bylgeint.

N yt angheu flreucr amtremyn
lleno. am gona grydyeu melyn :
A chochou dagreu dros erchéyn.

Nyt angheu flrener acrniwaf
Heno. namyn myhun : ny wanglaf.
Vymbrodyr am tymyr agfynaf.

Ffrcuer wenn brodyr athuacth.
Ny hannocdynt ordiffacth.

Wyt ny uegynt vygylyaoth.

Ffrcuer wenn brodyr athuu.
Pann glywynt gy6renin lla ;
Ny echyuydei flyd ganthu,

Mi affrcuer a medlan
Kyt yt uo cat ympob mann.
Nyn tafr ny ladalr an rann.

Y mynyd kyt at uo vch
Nyt cidigafaf yd6yn vymbuch :
Ys ysgaén gan rei vy ruch.

Ambhaual ar auaer(y.
Yda atren yny trydon(y :
Ac yd s atérch ym marchngy.
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Hedi6 : Lydei bann y dysgyr
Hi gyna diua y goyr.

Tywarchen ercal ar erdywal
Wyr. o etined moryal :
A gbedy rys macrysinal.

Heled h@yedic ym gelwir.
O du6 padié yth rodir :
Mecirch vym bro ac eu tir.

Heled héyedic am kyueirch.
O du6 padié yth rodir gurumseirch.
Kyndylan ae bedwar degmeirch.

Ncur sylleis elygon ar dirion
Dir. o orsed orwynnyon :
Hir h(yl heul h¢y vygheuyon.

Neur llysseis o dinlle
Ureconn ffreuer werydre.
Hiraeth amdamorth vrodyrde.

MarchaGc o gaer a danag.
Nyt ocd héyr a géynnyon :

Gor o sanneir.

Llas vymbrodyr ar vnweith.

Kynan kynndylan kynnwreith :
Yn am(yn tren tref diffeith.

Ny sangei wohelyth ar nyth
Kyndylan. nythechei droetued vyth

Ny uagas y uam uab lyth



AUV Iagul. vy SILIBVY B8 gUTUD :
Ny obrynynt fla¢ yr fluc.

Tencu awel tew lletkynt
Pereid y rycheu. ny phara
Ae goreu : ar auu uat ydynt.

As clyw:o a duf a dyn.
As clywo y ieueino & hyn :
Meuyl barueu madeu hedyn.

Ym by¢ ehedyn ehedyei.
Dillat yn aros g@aed bei :
Ar glas vereu naf n(yfei.

Ryuedaf dincleir nadi6
Yn ol kilyd keluyd oly6 :
Yggoall t6rch torri cnen knys.

Ny 0y ae ny0l ae mlo
Ae ketwyr yn kyuaméc :
Y gteirglaéd aer yssyd drée.
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Atwen dy ystle o gat :
Gna6t man ar gran kyniuiat.

KymGed ogna¢ 1la¢ hael :
Mab kynndylan clot auael :

Dywed(r kynndrfynin caranmael.

Oed diheid ac oed.
Oed diholedic. tref tat
A geissywys. caranmael yn ynat.

Karanmael kymwed ogna.
Mab kyndylan clot arlla6 :
Nyt ynat kyt mynnat o hona6.

Pan wisgei garanmael gatpeis kynndylan
A phyrydya6 y onnen.
Ny chaffei firanc tranc oe benn.

Amser y bum bras vyt.
Nydyrchafén vy mordyt :
Yr gOr a glynei claf gornGyt.

Brodyr amb(yat inneu :

Nysclynei gleuyt cornnfyden :
Vn eluan kyndylan dew

Ny mat wisc briger. nyw dirper
O 0r yn dirualr gywryssed :
Nyt oed lenaér vymbroder.

Onyt rac agheu ac aelen
Magr. a gloes glas ueren :
Ny bydaf leuaér inneun.
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- Jeuaf awnacth coll ac alacth am veirch peunyd.

Keneu y braét : kynnindacmét. ny bugeluyd.
Vricn awnacth. dialynacth. y gewilyd.
Kynin vynnu. kyuarchwelw eudihenyd.
Deutu acruen. difféys dilen ; dyda6 luyd.
Scleu delyit. ennynnyessit. or a dybyd.
Dybi y uacth. aryd achacth. oceu herwyd.
Cochli¢ lafncu. trgy ualch ciryow am firgyth ou glyd.
Wy kynnhalyant. lle pedwar cant. y pedwar glyr.
Défyr diyunas. bendigyf claf clas. oc cu herwyd.
Yr ac kaffo kynuinagl vo. yn dragywyd

Dyda6 collet. or ymdiryet. yr ardolyd.

Allag heb una6t. allnuyn ar gna6t. athlaét luyd.
Ocs ucibionein. nyt ymgyghein ymmerweryd,
Nyt ymganret. nyt ymdiret neb oo gilyd.

Dreic o wyned. diffwys dired dirion dreuyd.
Llocgyrwys yd aa. lletaGt yna. y hatchetlyd.
Torrit meinweith. yn anoleith or gyfhergyr.

MGy a gollir. noc a geflir. o0 wyndodyd.

O gyt gyghor. kyfréng cscor. mor a mynyd.
Kyuyt ogud. gor auyd bud. ywyndodyd.

Gorflit brythyon yn atporion ar antyrron gylothyd.
Ef ada6 byt. ny byd kerdglyt. ny byd keluyd.
Alaf gar maer. arthaée uyd chwaer. Orth y gilyd
Llad a bodi o eleri. hyt chéiluynyd.

Vn goruudiafe. antrugaraée. ef a oruyd.

Bychan y ln. yn ymchwelw or mercherdyd.

Arth or deheu kyuyt yntou dychyuernyd
Llocgyrwys lledi af riucdi. o bowyssyd.

Goeith cors wochno. o diangho. byda6t detwyd.
Deudeng wraged. ac nyt ryued. am va gor vyd.
Oes icuengtit aghyfyrdelit. y nacth dybyd.

Ber¢ ymdifant. barnadc or cant. nys rywelyd
Vryen o reget. hacl of yssyd ac auyd.
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XIX.
€T ocupad byt yngryt yngredyf carant.

Mochda¢ mynych dorr or drncimant.
Mochda6 ring sacsson russyant
Ymdrychu. a dibarch gladu aguassant.
Mochda¢ gfyr mana¢ yr mymnu molyant.
Ar gogled dyhed dilicu y gfnant.
Mochuyd ym prydein pryder achwant.
Ac am deutu lloegyr llafar yt gynant.
Am lithra¢ mab henri anryuedant.
Mecint uyd ygonscar yr ysgrydyant,
Ysycin dros uoroced rif toruoed taruant.
Tor6f am y teruyn traha ny barchant.
Ami disgoganaf csgut lefant.

Géirion ual geunbe a gymynant.

Maér trachwres llynghes llocgyr a gyrchant,
Lluoed aflctncis treis agcissant,

Am gyhoed tyr ocd tacr ystyngant.,

Y tyrcu kadarn yn wann y ginant,

Am dal tyrua y térneimant.

Am gyngha6s undyd rif myrd a syrthyant.
Am voroed kyhoed y kymynant.

O honaf disgoganaf na hilia plant.

Ac nyt mi ao kel nys treulant.

Oesuot adyuyd douyd ac diuant
Brythyon ae treula penna vydant.
Brithuyt a dybyd o dicter karant.

A seif byd lawen pan ygoelant,

Dygogan tyfyrru erymos tra bythagt.

XX.

JELLYNGHES von dirion dircidi
Llesteir creu trost réyneu trosti.
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XXL

Cel. 1061 @’ RIST iessullwyr uedu lleuuner
- Cristafn iafn gogaln gan ucher.

Crist keli yr peri prudder
Vy mardaGt tractha¢t tracthatter.
Vy meirdyon bru scnhyon synhyer.
Vy marteir curgndeir catwer.
Vygkerdeu uch Ilyfren lleer.
L10r6 ganon o gano y pader.
Oret ydu( oduu uy omnied.
Cret oc blas nyth gyfiro masswod.
Cret ydiodef du6 géencr.
Ae gyuot y oruot ar niuer.
O gytuon teyrnon tor¢f glywher.
O gytuot rin animot rosser.
Sacsson dyvryssyon kynngéander.
Ardaloed llu kyhoed kéyner.
Didefuyd maclenyd malucher.
Digyfreith heb gyfreith heb gaer.
Am uael dir y clywir hir aer.
Am lann gyrann ov0y ruduer
Am bucllt teruyn tor6f ucher.
Taryf ar uaryf o uarwa(l lyfyrder.
Am aber kammarch y kyfuarcher.
Llyw llewenyd y niuer
Yna yt vyd prydyd heb pryder.
O brydyat gobennyat gloe6 der.
O prifieith penyt weith pader.
O bris parch pan yth gyuarcher.
Orchéch y douyd o dyuynder.
Ardunyant llGydyant uch lleuuer.

Dur ar loegyr a lwgyr y pader.
Ae gar ae vanyar ae vaner.
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. Kynuerth oli® alun teruysgi.

" G0as gar ac amhar ac amharch drosti.
Kytlauan dywan ban y hatrodi
Adra¢d y chollet gall gallet uy elli.
O gyfranc barn byrr y gyweithi :
Atuyd kelein wenn heb penn heb perthi
Atuyd meirch goeilyd gtael eudiffodi.
Agolwe digu ar wyr tu keri

A diaspat van ag6an a gleidi

Ac och ympob tori® ac atef*® tyuoni.®
Escut gymry plant galwant agdewi.®
Agar tagnecued trugared trgydi.®

S LassAN argoedyd kedymdeith
Gloessedic cyndic amchweith.
Gloesson cur kefyon kyfarweith.
Kywerlyn hoedyl dyn adiffeith.
Kedyrn loegyr yn llygru kyfreith.
Kyfrychon glelén eu goleith.
Duundeb saesson ysse¢ nossweith.
Di boned arwled eu medweith.
Aruollyein heb getwein gytweith
A dorrirn(rth derwyn dyleith.
Barfmeit byrr hoyd eukyweith.

A llyw pa dyr glyned gannareith.
Adraéd lludet katd kanhymdeith.
Edrych awelych wael anreith.
Amgyuyrdan kyflauan eilweith.
Dywygir or mynnir milreith.
Bratdyhed o gonimed gobeith.
Dyd(yn dyn att du¢ yn vaweith.
Goludant lluoed lla6n ymdeith.
Gérd haélér yn holi affeith.

® These worda are indistinet.
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Géaranr(y reget.

Rann gan ogonet.
Gogonct an rann

Am rodes réyfuan.
Am bu bard datcann.
At gigleu gamlan.
Atwelir griduan.

Ac amv(yn k(ynuan.
A chynhen druan.

A chynnyd maban.
Katwer yn vychan,
Kadocd awclan.
Kynnyd kadarnvan,
Cur llauur lluman.
Llumangoch génn vot.
Lleith eu oruot.
Arwyd eu dyuot.
Acrwyr cryrot.
Aweryr cu clot.

Eu cled clcu ragot.
Ragof rinwedcu.

Rann gan gynn angheu.
Dyd gleinyd glact crew.
Dyd keryd kacreu.

Ef a dag nal diheun
Aches lyghessecu.

Ar trcth na threthew
Ny lluyd na sGydeu.
G6ann diblan dadleu.
Gan réfan réyfucu.
Yeir bit greircu

O von hyt vynneu
Oret y du6 bu¢ budyeu.
Am byd ryd radeu



Col. 1084.
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JDRIF gyuarch geluyd pan ryleat.
Py kynt ac tywyll ao golouat.

Necu adaf pan bu pa dyd. y croat,
Nocu y dan tytwet. py yr y scilyat.
A uo lleion nys myn péyllat.

Est qui peccator am niuereit,
Collant gélat nefly pléyf offeireireit.
Borcu ¢b ni del. '
Or ganont teir pel
Eingyl gallwydel.
Goénaont cu ryuel
I’an da¢ nos adyd.
Pan uyd 1l6yd oryr.
IPanny( tyuyll nos.
Ian y0 gOyrd llinos
Mor. pan dyuer(yd
Cdd anys gtclyd.
Yssit teir ffynnadn.
Y mynyd fyawn.
Yssit gaer garthatn. .

A dan donn cicadn.
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I’y tewet y lenn,
Poy llet y genen
P6y meint enncinhen

Neu ulacn goyd flaliém.

Py esténg mor grém.

Neu pet anat uon.

Yssyd yn cubon.

Neu lcu a glydyon.

A uuant geluydyon.

Nou awdant lyfyryon.

Pan wnant

Pan dag nos a lliant.

Pan vyd y divant.

Céd anos rac dyd.

Pan da¢ naswelyd

Pater noster ambulo.
Geentis tonans in adiuuando.
Sibilem signum

Rogantes fortium.

Am g06i6 g0i6 nin gfmyd.
Am geissant deu geluyd.
Am kaer kerindan kerindyd.
Ry tynneirch pector duuyd.
Y mwynant ys cwant.

Ym kaff6ynt yn dirdan.
Kymry yggriduan.
Prouator encit.

Rac 16yth eissyflleit.
Kymry prif diryeit.

Rann rygoll béyeit.

Goéaed hir ucheneit.
AsgGyar honneit.

Dydoent gbarthuor.
Géydueirch dy aruor.
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Adeuhont vich medlestri.

A ganhont gam uardoni.

A geissent gyfuar(s nys deubi.

Heb gyfreith heb reith heb rodi
Agledy hynny dygovi

Brithuyt a byt dyuysgi.

Nac eruyn dy hedéch nyth vi.
Reen nef rymaGyr dywedi.

Rac y gresrym géares dy uoli.

Ri Rex gle amgogyuarch yn geluyd.
A ueleisty diis fortis.

Darogan défyn dii.

Budyant uffern

Hic nemo in por progenie.

Ef dillynghwys y toryf

Dils uirtutum.

Kacthna¢t kynnhullGys cstis isto cst
A chynn buasswn a sunsci.

Arnaf LGyf derwin y dué dihen.

A chynn mynu(Gyf deruyn creu.

A chynn del ewynri¢ ar vynggenon
A chynn vyngkyualle ar llatheu pren.
Poet ymhencit yda kyfedeu.

Abreid om dyweit llythyr llyfreu.
Kystud dygyn gledy gbcly agheun
Ar sall a gigleu vy mardlyfreu.

Ry bryn h(ynt wlat nef adef goreu.
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GOSSYMDEITH LLEFOET WYNEB CLA(R. YO HYNN.

1088 @& OLUT byt eyt dydas.
Ket ymgemmycker 0 honaw

Dychystud aghen dychyfyag.
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Goell nac no gen edewit.

Ym gweithret goastra goeilit.
Chwec yn anwaés yn odit.
Chéery dryc cor wedy trenghit.
Nyt gnat escussaGt esgit.

Ny cheffir da heb prit.
Pedryfan dofyn pedrychwelit.
Areith goell goleith no govit.
Dréc pecha(t oe bell erlit.

Da ynggnif porthi menechtit.
Du6 o nef glae drut ny gret it.
Mab meir diweir avenhit.

Da weith yn gobeith 6rthit.
Ath gyrboyllir yn bronn bit.

Difrys géanec dycfustit traeth.
Gosgymonn gOyth gordin.
Goyluein hanes gorewin.
Pyll llu. a thoyll tr6y chuerthin.
Bit gynnvidyd gywrenhin.

Bit lesc eidyl bit var¢ crin.
Kerennyd fall gall gynnin.
Gan rewyd ny phell vydrin.
Dychyflre gwae( géaetlin.

. Dychyveruyd tréch athrin.,
Enghit a vo llyfeithin.

Enwir ef kyll y werin.
Namvyn du6 nyt oes dewin.

Argléyd golat 16yd gerthevin.

Dyvrys gbanec dygérthryn.
Gro. gost eidyl moch detwyn
Réyfant maon medlyn.

A ordyvyn patdb oe deruyn.
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Med6 mutdrut pob anghyfyeith.
Dinas a diffyd diffeith.

Eiryaul a garar ha¢dweith.
Ef molir pa¢b rth y weith.

Ny char dovyd diobeith.

Goreu kyflwyt yn gyweith.

Gwaeann(yn goaflém tir.

Ot ynt tonnaér galr ennwir.
Diwestyl alaf dirmygir.
Gwall arny mynych welir,
Aravo diffyd divennwir.

Y draa. kyfa rann rybucher.
Bit wastat gwreic ny crchis.
~ Mevyl ys gnaGt o weddaGt hir.
Ny rydecho rydygir.

O hir dina¢ dychwynir.
Auo mar¢ ny moch welir.
Avo da gan du¢ ys dir.

Avo gle6 gochlywir.

Y glot. o vychot godolir.
Guynn y vyt pydiw y rodir.
Kerennyd duf a hoedyl hir.
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London, of Welsh parents, in 1600, who was clected from West-
minster to Christ Church, Oxford, in 1617, afterwards turned
papist and went to Paris. He seems to have made Usher’s acquaint-
anoe in Ireland, and it is believed there are some of his lotters in
Usher’s printed correspondence. From him Dr. Houldsworth pro-
bably got the M8, with other books, when the troubles began,
while John Price, being a Welshman, probably procured it in
Wales.*

It is & large quarto MS. of 03 loaves of parchment, and is
unquestionably of the ninth contury, The toxt is writion in a bold
and free charactor, and is in tho samo handwriting throughout. The
colophon at the end, in tho samo handwriting, is—

“ expliqunt quattuor Evangclia
a Juvenco preabytero
pene ad verbum translata
Anaut dinuadu.”

i.e., “a prayer for Nuadu.” The lincs of the text havo glosses in
‘Welsh, written over them in a smaller hand in the Saxon or Irish
character. On the first page, in the same character, is a poem con-
sisting of nine lines, each line forming a triplet, commencing with the
words ® Omnipolens auctor,” and of which the Vicomte de la Ville-
marqué could onlyread the last three words, “ Molim map Meir.” At
the top of pages 48, 49, and 50 are, in the same hand-writing and
character, the celebrated stanzas beginning “ Niguorcosam,” and on
the last page are, in the same handwriting and character, fifty lines
of Latin hexameters, of which the words “ dignissime Fethgna”
can alone be distinguished. We have thus the text of the M8. con-
nected with the name “ Nuadu,” and the two Welsh poems connected
with the name * Fethgna,” to which the epithet of dignissime is
attached. Both of these names are Irish in their form, and it is
somewhat remarkable that there was an important person in the
nisth century in Ireland, whose namo was Fethgna. This was
Fethgna, who was Bishop of Armagh for twenty-two years, and
died in 874. His death is thus recorded, under that year, in tho
Annals of Ulster .—* Fethgna Episcopus haeres Patricii, caput
religionis totius Hibernis in Prid. Non. Octobris in pace quievit ;"
® I am indobted to Mr. Bradshaw for much of this information.
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Adeuhont vlch medlestri.

A ganhont gam uardoni.

A geissent gyfuar¢s nys deubi.

Heb gyfreith heb reith heb rodi
Agbedy hynny dygovi.

Brithuyt a byt dyuysgi.

Nac eruyn dy hedéch nyth vi.
Reen nef rymafyr dywedi.

Rac y gresrym géares dy uoli.

Ri Rex gle amgogyuarch yn geluyd.
A ucleisty diis fortis.

Darogan difyn diii.

Budyant uffern

1lic ncmo in por progenie,

Ef dillynghwys y toryf

Dils uirtutum.

Kacthna¢t kynnhullGys cstis isto est
A chynn buasswn a sunsci,

Arnaf bOyf derwin y dué dihen,

A chynn mynnéyf deruyn creu.

A chynn del ewynri¢ ar vynggenon
A chynn vyngkyualle ar llathcu preun.
Poct ymhencit yda kyfedeu.

Abreid om dyweit llythyr llyfreu.
Kystud dygyn géedy gécly agheu.
Ar sa(l a giglcu vy mardlyfren.

Ry bryn h0ynt wlat nef adef goreu.
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ddyllan. It is written in the same metre, there are the same expres-
sions, it is pervaded by the same sentiment, and in both is the
experession of “ Franc” used, and I am not aware of its occurrence
im any other poem. It would almost seem as if these poems of the
minth century had been preserved for the purpose of refuting Mr.
T. Wright.  Ho objects to the metre of “ Marwnad Cynddylan,” as
having been introduced by the Normans, and to the use of the
word ‘ Franc,’ as being post-Norman. Yet, here are both in a
poem transcribed in the ninth century.

There are only two words in the text of this poem that are
doublful. Nicanu in the fourth line may be read Nicanil,; and if
0, it is probably transposed, and should be placed at the end of the
Xine, 20 a8 to correspond in rhyme with the words nouel and patel.
The letier represented by y in discyrr is a peculiar letter, which
ey represent one of the Saxon forms for y, or the Irish contrac-
tion for «i, in which case the word will read discusrr. I read the
third line as “ Mi a'm Franc dam an calaur,” I and my Franc
azound (dam, so in composition), our (an, old form for ein), kettle.
I think the previous line “ my household is not large,” refers to
there being only two persons. Then, in the last line, I consider
the rendering of “ Dou” by * God,” as inadmissible. I am not
aware of any stage in Welsh orthography where Duw could be
written Dou. It is the old form of “ Dau,” two, and seems to refer
%0 the same two persons.

The preceding line I am inclined to read * My song is a lament.”
% Disgyrr,” & wail, a lament ; “ Cowyddaid,” a song. Cyweithydd
would certainly never be written in old Welsh with d for tA. My
tzamelation is as follows :—

I will not sleep, not one hour,

To-night ; my household is not very great,
I and my Franc around our kettle.

I sing not, nor laugh, nor sleep,
To-night ; though drinking the new mead,
I and my Franc around our pot.

No joyousness impresses me,

To-night ; my song is a lament,

Two do nnt talk to me [with] one apeaker.

The fisst posm I do not attempt to translate.—(8.)
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this leafe. Y* 2d sido of tho 24th fol. my copy calls this booke y
Iyfr du o Gaorvyrdden.” Thero is now no trace of this copy.
There is a comploto and accurato copy in tho ITengwrt colloction,
in the handwriting of Mr. Robert Vaughan the colobratod anti-
quary, from which it might be inforred that Mr. Robert Vaughan
was ot then in posscssion of the original MS,, but it must have
passed into the Ilongwrt collection prior to the year 1638, as it
appears in tho catalogue of the M8, books of Robert Vaughan of
Hengwrt, made by Mr. William Maurice in that ycar. It was
examined by Edward Lhuyd, whon he was allowed a hurried in-
spoction of the Hongwrt MS8. in 1696 ; and it has now passod, with
the rest of this valuable colloction, into the posscesion of W, W, E.
Wynne, Esq., of Peniarth, M., It is a subjoct of congratulation
that thess invaluablo MSS. should have becomo the proporty of & -
gontloman 80 well ablo to appreciate their valuo as Mr. Wynne,
and whoeo liberality permits them to bo usod for litorary purposcs.

The MS8. appoars thus to have beon writton in four difforont
handwritings, but they are all of the same period, and the result
I bave come to, after an attentive study of tho MS,, is, that the
whole of it, with the oxcoption of a fow parts, writton in a later
hand, and evidently ingerted at a later period in some blank spaces
in the M8, is of the age of Henry IL; and this is confirmed
by tho two last pieces but two boing laments on tho death of
Madaue, son of Maredut, Prince of Powys, who died in 1159, in
the reign of Henry I1I.

Are there any indications, then, in the MS. as to the persons by
whom it was compiled? I think there are, though faint and
obecure.

The M8, it will be observed, contains copies of the two poems
ascribed to Myrdin, called the * Afallenau” and the “ Hoianau.”
Mr. Stephens has, in my opinion, very clearly demonstrated that
both of these poems contain passages which could not have been
written prior to the time of Henry IL; and he considers both
poems to be compositions of the twelfth and thirteenth centuries.
The suspicious passages run through the poem of the Hoianau in
such & manner as to indicate that the entire poem is the composi-
tiom of a later age, and one passage sufficiently indicates its date
where it mentione— :
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Is there anything, then, to show by whom the Hoiansu was
written? It appears to me to contain one reference which cannot
be mistaken in stanza eleven :—

% Oian a parchellan ai byt cyvin

Ban glyw yn llavar o Gaerfyrddin

Y ardwyaw deu geneu yn cywrhenin.”
Hear, O little pig ; be not open-mouthed
When thou hearest my voice from Caermarthen
Training two youths skilfully.

I think it clear from this passage that the writer must luvo
besa one of the canons of the Priory of Caermarthen.

If the passage

“ A mi a ddisgoganaf cyn fyniwedd

Brython dros Seeson brithwyr ai medd,”

I will prophesy before my end :

The Brython over Saxons, the Picts say it,
vefers to the writer and not to the supposed author, Myrddin, as a
Piet, then, in that age the name was confined to the inhabitants of
Gallowsy, and the anthor must have come from the south of
Scotland.

There is another poem in the Black Book which deserves atten-
tiom with reference to this question.

The following is the text, with a literal translation :—

* Dv dy warch du dy capan Black thy horee, black thy cope,®

Du dy pea du duhunan Black thy head, black thou thywself :
Ja du as ti yscolan. Yes, black art thou, Yscolan.
Mi iscolan yscolheic I am Yscolan the scholar.

Yecawin y puill iscodic. Fickle his Scottish knowledge.

Cuse. ny baut agaut guledic. Alas! that there was not to me what the
Gwledig had [of & school,t

Olosci ecluis. allat bach iscol. For burning a church and killing the kine

® Capsa is usually translated *‘ cap,” but this is & modern use of the
word. At that time [ believe it represented the Latin cappa, which was the
ecclesiastical cloak called the cope. In the Brwt y Tywysogion, Henry II.
fs mid to have given to the choir of 8t. David's *‘ deu gappan cor,” trans-
lnted * twe choral caps;” a strangely small gift for a king. What are choral
esps! In a Catholic choir the twe cantors wear copes, and ne doubt the gift
was that of twe copes for the choir.

% Mr. Biephens translates this *‘ hindered school instruction.” This is o
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The samo name occurs in tho lives of St. David, when ho is said
to have met an Irish ecclosiastic called Scuthyn, at a place called
Bed Yecolan. Its equivalont in Irish is not Colan or Columba, but
8colan. In another life, in mentioning this Scuthyn or Scutinus, it
is added, who had another name Scolanus. The namo also oocurs
in the old Scottish Acts of Parliamont, in the roign of Alexander
1L, when, in the yoar 1228, “ Judicatum est do Gillescop makscolane
per diversos judices tam Galwidie quam Scocie,” which gives us
aa instance of the namo about the date of our M8, and, strangely
enough, connects it with Galloway. It is plain, thorefore, that it is
impossible to read the name Colam or Columba out of it ; and what
renders the supposition still more unlikely, is that while the * Ye-
colan” of the poem is described as black in dress and appearance,
the dress of St. Columba and his monks happens to have been
white, as appears from his lifo by Adomnan.

It has always appoarod to me plain that the drees and appearance
here described was simply that of the Black Canons of 8t. Augustine,
who wore a black cassock, and over it a black cloak or copo and
bood, with a black cap; and if I am correct in this view, it will
bring the composition of this poem- likewise, and Yacolan himself,
o the period when the Black Book of Caermarthen was compiled.
The name of Yegodic, or Scottish, though applicable to Ireland at an
early period, was, in the twelfth century, appropriated to Sootland,
and we bave thus again here the appearance of a Canon of the
Priory of Ceermarthen of Scottish origin, and apparently from his
aame oconnected with Galloway, who is addressed in this poem, and
his being contemporaneous with tho compilation of the MS. throws
additional interest on the allusions contained in it.—(8.)

POEM L

Transiation, Vol. i. p. 368. Text, Vol. ii. p. 3.

This poem purports to be a dialogue between Myrdin and
Taliessin, and the subject of the poem is obviously the battle of
Ardderyd, which resulted in the defeat of the Pagan party and their
flight into the wood of Celyddon. It has usually been attributed
$0 Taliessin, but it is not contained in the Book of Taliessin,
and in the poem iteelf Myrdin claims the suthorship.—(8.)
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the host landed. “ Ar welugan = Gwelwgan,” from “ Gwelu,” pale,
and “can,” white. It is evident that a pale white horse is meant,
though here, as in many instances, the word “march” or its
equivalent is omitted, the colour alone being expressed. Com-
pare the use of “ mein winev” (main wineu) in the next line, and of
“gwineu” several times in Poem xxvii., where the meaning admits of
o doubt.—(E.) The two forms on the pale white horse appear
to refer to “ Death and Hades on the pale hom”mtho Apoca-

lypee, vi. 8.—(8.)

STANZA 1V,

Line 1.—* Rhys’ is both a proper name and an appelhhon.
In the latter case it signifies a rush, a trial, difficulty, or sttait; a
risk.

“ Dywed Myrddin y dawai
Y rhys ar afiwydd ar rai
Ieunan Tew."—(E)

‘ Rychvant’ = thychwant, tho ordinary import of which is “a

span,” may possibly here signify as much as can be compassed with
the arms ; for the expression sooms to convey the idea of a very large
shield, which, if only a span in diameter, would not be the cass,

“ Duw merchyr medant
Rhyodres rychwant.
Gwawd Liudd y Mavr, p. 207 —(E.)

STANZA v,
Line 3.— Dinol’ = Diuel, Dywal or Dywal ab Erbin.—(E.)

STANEA VI.

Line 3.—* Arywderit’ = Arvdorydd = Ardderyd.—(E.)

STANgA VII,
Line 3. —*'Vidan' = vyddan = vyddant, from *bod” to be.—(E)

Staxza vin.
Line 1.—Eliffer = Eliver, and is probably the same as the person
generally called Eliver gosgorddvaedr, or large-retinued.—(B) His
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of the Church of Rome (sce Poem xxii. p. 44). Tho word is also
written “ mwyaid,” and in this form wo find it in a poem called
® Gosymdaith Llevoed wynobglawr ” (Red Book, p. 305), whore, with
the exception of the orthographical variation of this word, tho samo
proverd oocurs, ) '
* Ny chenir Mwyett ar flo."—(E.)

Line 14.—The conclusion is wanting.—(E.)

POEM III

Tyanslation, Vol. i. p. 408. Text, Vol ii. p. b.

This poem, with tho four which follow, is for the most part
very obscure. Each lino is gonorally made to consist of throo
things, with a rhyme in cach clauso in addition to the principal
one at the end, which latter is somotimos a sort of assonanco
sather than a full rhyme—a poculiarity by no means confined to
these compositions.—(E.) Tho pocm is usually attributed to Cu-
helyn, a bard of the ninth contury, and lino 5 appoars to imply this.
—@8)

Line 3.~ Cyridwen, Coridwon, Caridwon, or Cariadwon—is
generally considerod to be tho goddoss or personification of Naturo
in the so-called mythology of the Welsh. 8ho is somotimos ropro-
scnted as tho inspirer of poetry, henco “ pair Ceridwen” or the
cauldron of Coridwon—is ofton used by tho bards for tho fountain of
poetic inspiration, and in this character she scoms to be montioned
in this passage. * Gogyrven,” tho word used horo in the original,
significs, according to Pughe (Welsh Dict. s. v.) * a spiritual boing
or form; a personified idea, a prosopopwia.” In tho following
extract from a document on Bardism, probably writton about tho
end of the fifteenth oontury, the word is unmistakably employed for
a symbol, character, or lotter :—* Tair elwydden llythyr, /]\ sev o
gymmodolded y naill neur lall or tei y gwneir llythyr ; sev ydynt,
tair pelydren goleuni ; acor rhai hyn y gwneir yr im gogyrves ar
bymtheg, sev yr un llythyren ar bymtheg : ac o gelvyddyd amgen
y mae saith gogyrven a saith [ugsin), nid amgen nag arwydd teilyng-
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Line 8.—* Cenid cor’ =cenydd cor, a singer in a clxou', or
ehorister.—(E.)
" Line 9.~With “ flamde kywvire vad” compare the following
Eimes atiributed to Taliessin : —

* Pan ddisgynwys Owain . . .

Rhag pedrydan dandde.
Rhag cadwn gyfioyre,

Cychwedl am doddyw.”
The same bard also says : —
“ Aelen fllam lydan,
Cyfwyrain mawr-dan,”—(E.)

Line 10.—That is, it would secm, the conflagration caused by
the nation of the border.—(E.)

Line 11.—* Waur'’ = * gwawr,’ ahero—(l“.)

Line 13.—The allusion here probably is to the social qualities of
the subject of the poem. The “graid,” or heat, was to warm or
cheer the bards and others whom the hero entertains —(E.)

Line 14.—* Graid."—The poet seems to play here on the different
meanings of the word graid, using it in ite physical sense (heat) in
the first instance, and in its metaphorical sense (ardent, fierce) in the
sscond. A similar remark may be applied to the word fraw, which
eccurs twieo in the same line a little further on.—(E.)

Line 18. ‘ Mann meidrolueth, a place which has limits or
boundaries, an enclosure—that is the * mitlan,” or list for combats.

—E)

Line 32.—° Nognav,' is assumed to be the name of a person.
—E)

Line 33.—* Anhelauc’ = “anheddawg,” unpoaceful, restlcss, tur-
bulent. A peaceful disposition formed no part of virtue acoording
$o the moral code of those early times.—(E.)

- Line 37, Velod’ = meddud from medd, mead. See Book of
Talécssin, p. 169.—(E.)
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“ Gogwn py pegor
Yesyd y dan vor.”

Book: of Taliessin, p. 136.—(E.)

Line 9.—The reading of the Black Book, * Tridawd,” seems
erroneous, and should bo either “ Trindawd,” Trinity, or * tral-
lawd,” tribulation.—(E.) In the orthography of tho Black Book, »
before a consonant is frequently omitted, always before g.—(8.)

Line 29.—The preceding seven lines, as well as some other por-
tions of the poem, appear to be not in a very correct state, and
differ considerably in the Black Book and the Myvyrian Archaology;
ouch a difference being geunerally a pretty sure indication that the
taxt has suffered, and that the early transcribers did not fully under-
stand the meaning of what they attempted to copy.—(E.)

Line 30.—A day of fasting.—(E.)

Line 37.—* Guerth, the word used here in the original, should,
it is conjectured, be read * gueith” = gwaith.—(E.)

POEM VI

Trandation, V. i. p. 506, Text, Vdl. ii. p. 8.

With this short poem and its strange philosophy compare
% Ced godden,” and “ Canu y Byt Mawr” in the Book of Tuli-
essin, pp. 137, 214.—(E)

POEM VIL

Translation, Vol. i. p, 506. Text, Vol. ii. p. 9.

Line 7.—° Tarian' for taran, thunder. The same form is
occasionally met with in other poets ; as, for instance—
“ Trachywyd llechwed lluch a tharian
Casnodyn.”
For “ Uyaus” we should probably read Zyas (= lleas), death.
Bat should “ Uyaus” (= * lluaws,” a multitude) be the correct read-
ing, the poet may bave intended to commect it with “ poploet
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published in the second volume of the Myvyrian Archeology, but
the text given in that work embracce soveral names besides thosa
that are mentioned here. Some difforonco occurs also in some of

the names,
The last triad is incomploto—the namo of tho horse omitted

being Melyngar Mangre, the horse of Llow Llawgyfies.—8oe Z'riads
of the Horses, No. 3.—(E) -

POEM IX.
Tyanslalion, Vol. i. p. 508, Text, Vol, ii. p. 10,

This poem in tho Myvyrian Archwmology is atiributed to Gruf-
fydd ab yr Ynad Coch ; but as that poet survived the fall of Prince

Llewelyn ab Grufflydd, in the year 1283, no composition of his
eould have been written sufficiontly carly to find place in the

Line 3.—* Modridaw ' = modrydav, a rallying-point, a standard.
—(E)
Line 5.—This line scems to be out of place hero.—(E.)

Line T.—For the use of ‘caredd’ in a favourablo scnse, soo
Zeuss, Grammatica Celtica, ii. 1084.—(E.)

Line 15.—* MercA’ (woman) in the Black Bovk, but “ meirch”
(borser) in the Myvyrian copy. The latior appoars to bo the more
correct reading, sinco we havo “ graget ” (women) again in tho noxt

line.—(E)

Line 24¢.—He will not attond matins, nor say his prayers, nor
sit in a meditative mood, boing too much ocoupiod with the things
of this world. —(E.)

Line 30.—Theee would be his tormentors in tho regions below,
soccording to the doctrine of the bards, Sce similar exprossions
used by Gruflydd ab yr Yunad Coch (Myv Arch, i.) snd Dvydd Ddn
) H.inddng.—-(l'.)

Line 36— Inihagel, evidently a \ clerical or a typographical
esvor for MiAagel (= Mihangel, the Welsh form of the namo of
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of the kind, translato it by tho Afysterious One, or some equivalont
expression. Dr. John Kent, a poot of tho carly part of the fiftoenth
esntury, in his poom on the “ Namos of God,” printed in the Jolo
Ad88 p. 285, mentions Celi; not as an indopondont name or title,
bat, according to its primary meaning, as an attributive to “ Duw.”
% Duw Tri, Duw Celi, cocliwn ; Daf, Eli,

Dwyv, eilmaith da volwn ;

Gwiwner, ei glod a ganwn,

Arglwydd Dad mawr ganad, gwn.”
The bards, it may be observed, wore allowed to introduce Lalin
words into their compositions, but their liconse in this respect did
mot extend to other foreign languages.—(E.)

Line 6.—800 Mark xv. 34. The same word occurs also at .
36 in o composition attributed to Elscth.—(E.)

StaNza 11

Line 0. —Ankun, or Annun, was a fomalo saint of the fifth
csntury, and the reputed foundross of the church of Trawsvnydd in
Merionethshire.—(L.) |

StaNzA 11

Line 4.—Probably an allusion to the passage of tho Red Soa
(Exod, xiv.)—(E)

Line 6.—The word in tho original is “pabuir” (= pabwyr),
which significs both rushes and the wick of a candlo—the pith of

the rush with a small portion of the fibro being formerly used for
wicks, and to some dogroo at the present day in somo remote parts

of the principality.—(E.)

Line 8.—° Pimp kacr, Pontapolis, or the ﬁvo cities of tho plain
(Gen. xix) ¢ Wir' ( = gwyr), oblique, slanting ; swerving, turmn-
ing aside, Lot's wife.—(E.)

POEM XIL
Tyanelation, Vol. i. p. 813, Text, Vol ii. p. 13,
This poem calls for no remark.
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POEM XV.
Translation, Vol. i p. 303. Text, Vol. ii. p. 17,
) Line 1.—* Dinas Maon,’ the city of the people.—(E.)

Line 2.—A comparison of this line with others that follow tends
“@hp show that “edar " should be considered a proper name, though
38 meay poesibly stand for “ yddar,” the oak.—(E.)

Line 7.—* Merhin' —merchyn, the diminutive of March, s

Line 8.—* Divurn.! The rhyme is opposed to *diwurn”
=divurn) being the right reading. Perhaps diffyn may be the
- Zjswm intended, which would rhyme with “ maelgyn,” and which
“Thas been adopted in the translation.—(E.)- .

POEM XVL

Tvransation, Vol. i. p. 481. Text, Vol. ii. p. 17.

This poem may be called the ¢ Birch-tree,” just as the one that
follows is named the “ Apple-trees.”—(E.) The allusion, however,
im stanza 3, line 3, to the Franks in armour, and in stanza 3, line 4,
to the bridges over the Tav and Tawy, which likewise occurs in the
imterpolations in the Cyvoesi Myrddin, seem to indicate that it is
eme of the spurious poems attributed to Myrddin which were com-
posed in the twelfth century.—(8.)

~ Sranza L
Line 2.—* 8irch,’ a clerical error for sirth = syrtk, syrthia, from
oyrikio, to fall.—(E.)

Line 4.—'A chimrevan’ = cymmreuan or cymmrevan, from
ey or cyd, together, and breu or brevu, to low.—(E.)

Rhyd Vockuy, ss well as Dinwythwy, Edrywy (or Edryvwy),
Macbran, Machwy, with some other names mentioned in this and

the following poem, are to me unknown.—(E.)
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- Ireland in seven ships is also to be found in an Irish poem quoted in
am ancient tract, called the Dinseanchas, in the Book of Lecan :—

With a fleet of scven ships the king's son sailed
From Eire to the land of Alba ;

He fought for the Eastern country

In battles, in conflicts,

From Eadain to the wide Lochlann.—(8))

Line 7.—* Kenhin.! Some consider this word to be equivalent
to “ genddynt,” and translate the line thus :—

“Of those who come, they shall take with them.”
Stephens, Lit. of the Kymry, p. 237—(E)

STAKZA IV,

Line 3.—This “ fair maid ” appears to be Gwendydd, ‘who is
said to have supplied her brother with food and drink in his solitary
wanderings in the woods.—(E.)

StaNzA V.

Léne 1.—It has been supposed that * Llanerch,” the word used
im the original, which signifies a glade, is intended for Lanark, in
Strath Clyde, the territory of Rhydderch Hael, the patron of

Line 11.—The battle of Ardderyd, in which Gwenddoleu fell,
oocurred, according to the Annales Cambries, in 573. It was in
consequence of the disasters of this memorable batile that Myrddin
‘became insane.—(E.)

Staxza vl

Line 3.—* Hwimleian’ or “ huimleian” (= chwimleian) is the
word in the original. It is also written chwimpleian, chwidleian,
and chwivleian. “It is very probable that it is to the present
bard, Merlinus Sylvestris, and not to Merlinus Ambrosius, that we
ought to look for the origin of much of what is contained in the Brut,
as the prophecies of the last mentioned. It also seems evident
that it is to his Chwifleian that we are to attribute the origin of
the Viviane of the romances of chivalry, and who acts 8o conspicuous
e part in those compositions ; although it is true there is not much

PR W —— .
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POEM XVIIL

Tyanslation, Vol. i. p. 482. Text, Vol. ii. p. 21.

This composition is generally called the “ Hoianau,” from “hoian”
or * oian,” to listen ; is also called “ Porchellanan,” or * Piglings.”
* Hoianau ” might bo translated * Auscultations.”—(E.)

StaNza L

Line 4.—' Ervwis’ = erchwys, a pack of hunting-dogs. Dr.
. Owen Pughe (Welsh Dict. s. v. “ Erwas”) changes this word into
erweis, which he translates ¢ heroes,” and quotes this passage as an
suthority for that word ; but whether such a word as erwas (pl.
erweision or erweis) exists in the language or not, it is quite conclu-
sive that * erchwys,” a word of frequent ococurrence in one of the
AMabinogion (see vol. iii. pp. 4, 8), is intended in this place ; and
this, it will be seen, is not the only passage in the Hoianau in
which reference is made to the dogs of Rhydderch Hael. The form
* erchwys ” itself, it may be added, occurs in another poem which
wsually goes under the name of Myrddin :—

“ Byt a vyd byt wrth ercAuys
Y adeilaur yn dyrys
Heb werth maur ni chaffaur crys.”
Gwasgargerdd Vyrddin, st. 17.

® The world shall be when men shall delight in hounds,
And build in the wilderness ;
And a shirt without great cost cannot be obtained.”"—(E.)

StaNza 11

Line 5.— According to the folk-lore of Wales, the ninth wave
i larger and stronger than the others, and comes further ashore.
The number nine, being s triad of triads, has always been held in
-esteem by the Welsh. See Stephens, Literature of the Kymry, p.

351.—(E)
Stanza ut,

Line 11.—That is, the sod on which I tread.—(E.)
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STANZA XVI.

Line 10.—* Deheubarth,’ the word here employed in the ori-
ginal, means any southern region, but in our carlier writings it is
almost exclusively used for South Wales.—(E.)

STANZA XX.

Line 1.—'Eilon’ cannot be rcasonably supposed to mean
“ music” in this place, and “roebucks” near the end of the
stanza, as translated in Literature of the Kymry, pp. 269, 270,
though the word has both these significations.—(E.)

Line 3.—' Mynydd Maon.’ The Mount of the People.—(E.)

Line T.—Cors Vochno is an extensive turbary lying in the angle
formed by the river Dovey and the sea, in the north-western
corner of Cardiganshiree. The Welsh Coast Railway between
Machynlleth and Aberystwyth skirts its northern and western
borders for several miles, and the river Eleri passes through a
portion of it. At a little distance from Trev Taliessin, a village
lying on ita eastern margin, is the Grave of Taliessin, which tradition
points out as the final resting-place of the *“ Chief Bard of the
West"—(E.)

‘ Minron.'! Other MSS. read “ ym mon,” in Mona or Anglesey.
—E) |

STANZA XXUIL
Line 6.~ Itas’ = I1ddas = Judas. Dr. Owen Pughe (s. v.
% Iddas ") explains the word as & common adjective, adducing this
pessage a8 his authority ; but there can be but little doubt that it
is a modification of the name of him whose surname was Iscariot ;
and the following passages, in which the same person is evidently
alluded to in a form which is almost precisely identical, tend to
confirm the same view : —
) “ Llyna mab gowri gobeith. °
A dylivas idas y leith.”
Black Book, p. 46.
* Gogyfarch veird heis
Bath vadawl idas
Dofyn eigyawn adm.”
Beok of Talicssin, p. 1088,
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of an infant, and might be constructed by ono or two persons in
half-an-bour, to large mounds that would require the labour of a
aumber of people several days. They generally contain one or
more square stone cells, which vary in sizo from two feet square to
such as would afford room for sevoral persons to enter thom at
once., The smaller cells seem to have been constructed for urns;

whilst in the larger it appears that whole-length bodies were de-
posited.—8ee Literary Remaine of the Rev. T, Price, i. 148,—(E.)

Sranza 1.

Line 1.—8ome of theso vcrecs seom to imply s question, though
the interrogative, as in the presont instance, may be wanting.—(E.)
STANZA XXXV,

Line 3.—* Gwir' Pughe (. v. “ Gwir") translatos “ gwir” in
this passage, “ justics ;” but tho allusion is evidontly to this noted

eharactor’s habit of disguising himsolf in his adventures with
Gwydion ab Don, as related in the Mabinogi of Math ab Mathonwy.

8ee Mabinogion, iil. 336.—(L.)

STaNzZA XXXVIII.

Line 2.—This place is probably the saine as Machawy, men-
tioned in the Holanan.—(E.)

8TANZA XL.
Line 3,.—Vortigern.—(E.)
STaANEA XLI
Line 1.—*Cian wails A play upon words may have boon
intended here in the original. “ Cian” signifis & littlo dog;

“ udo,” is, properly, to howl; and “cnud” denotos a pack, as of
wolves or foxes. “The little dog howls in the waste of tho pack.”

~—E.)
StaNzA XLIII,

Line 1.—* MarcA' and ¢ GoyfAur' aro by some considored to
be dmply appellatives—* the steed” and “the man of oconfliot ;”
but it is pretly evident that they aro the names of veritable heroes.
There was a chieflain of the namo of March ab Meirchion (Marcus,
the som of Marcianus) living in the ifth century ; and Gwythur ab
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belonged to the Rev. D, Ellis, of Cricieth in Camarvonshire, of
which the translator has a transcript, the word is “avwy,” which
appears to be the more sccurate roading, and has boen adopted in
the translation.—(E.)

i STANZA LXXIL

Line 3.—8oe Price, Hanes Cymru, p. 38 ; Cambrian Journal,
i 216.—(E)

3

POEM XX,

Translation, Vol. i. p. 601. Text, Vol. ii. p. 36.

¢ Cynghogion, from “ cynghog,” cutangled, intricate, or compli-
catod. Bat why should a composition so simple and inartificial in
its construction be so termod, docs not appear. For an account of
the Welsh metres called Oynghogion, sco Cyfrinach y DBeirdd, p.
183,

Elacth, to whom tho authorship of this and the following pocm
is attributed, was & bard and saint, who lived in tho sixth, or, ac-
cording to others, in the soventh century. e is somotimos called
Elseth Vrenin, or King Elacth, from his having been, in the earlier
part of his life, king or prince of a district in the north of
Eogland. He was driven from his torritory by the ovorpowering
attacks of his enemics, in consequenco of which ho retired to Wales,
and spent the romainder of bis days in the Bangor or Collego of
Sciriol at Penmon, in Anglesoy ; and during his residenco in that
place, bo is statod to have founded the church of Amlweh in that
island. Thoso pootical piocos which bear his namo, well acocord
with the character he assumed towards the close of his lifo.—(F.)

POEM XXL
Translation, Vol. i. p. 502. Text, Vol. ii. p. 36,

Though this poem is stated to be the production of the same
author as the proceding, it is considerably more intricate and lees
intelligible than that composition.—(E.)
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] STANEA X,

{ . Line 1.—For* rerent, or “roreint,” hero and in tho stanzas that
follow, we should undoubtoedly road *redeint,” or “redaint,” with
the Red Book, Myvyrian, and other copics.—(E.)

STANEA XIV.
Line 2.—' Goteith’ (= goddaith), the word used bere in the
eviginal, “is a term applied to the burning of furse or heath on
the mountains, which is done at seasonable times of the year.—

Owea (Pughe), Liywarch Ien, p. 9.—(E.)

Sranza xWiIL,
This is the first stanza in the Red Book.—(8.)

POEM XXIII
Toxt, Vol. ii. p. 39.

This poem is addrossod to Hywol, the son of Goronwy and
grandeon of Edwin, who died in 1103, and docs not fall within the
scope of this work.—(8.)

POEM XXIV.
Text, Vol. ii. p. 40.

This poem is a composition of Cynddelw, a poot who lived at
the time the Black Book was compiled, and indeed appoars to
have transcribed the latter part of it. It doos not fall within the
scope of this work.—(8.)

POEM XXYV.
Translation, Vol. L. p, 818. Text, Vol. il. p. 41.
This short posm contains nothing to call for remark.
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STaNEZA XXI.

Line 1.—* Deusint’ = Dewaint, denotes properly the time from
amidnight to cock-crowing, and is often used in a general sense for
the dead of night ; but here, in connection with matins, it appears

8o mean the nocturns, or services held during the night.—(E)

POEM XXVIIIL
Text, Vol. ii. p. 45.

This poem is by Cynddelw, and does not fall within the scope
of this work. It is printed among his compositions in the
AMyvyrian Archaology (vol. i. p. 264), where it forms the con-
«luding part of the poem called “ Marwysgafn Cynddelw.”—(8.)

POEM XXIX,
Translation, Vol. i. p. 816. Text, Vol. ii. p. 46.

SraNza 1.

Line 9.—* Cvda. cod ymda.’ “ Da” is the third person singular,
_present tense, of the obeolete verb ddu, just as @ forms the same
person and tense of the obeolete du ; and the past, dasth, stands
precisely in the same relation to ddu as aeth does to du. In the
same line we have an instance of the same word compounded with
a prefix, “ ymda” (= ymdda); and this form is of less rare oc-
currence.

® Or ymdia gwraig ei hunan.”
Helsh Laxs.
* Pennpingyon a ymda ar y ben yr arbet y draet.”
Aabinogion, ii 801.
The word is etill further compounded, ss Gworymdda—

® Llawer mawreir a vethla.

Keudawt cyd worymdaa.
O ovrys nywys kwta"
Red Boek of Hergest, p. 307.—(E.)
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Whe same as cavell, a coll or apartment, the chancol of a church ;
mamd cites the passage thus (s. v. “ Cafell) :"—

# Cyfarfan ain cafell,”

~which he translates “opposite to my reposing coll ;" but, & »
S Cyfarfan,” a3 well as in his edition of Llywarch Ilem, his
seading ls—
“ Oyfarfan ain cafull”
which he translates in the same way ; but the rhyme plainly shows
that cavell cannot be here intendod, and it is doubtful whether we
should read “ cyvarvuan,” as in the passagoe befors, or “ oyvarvan”
@8 in the concluling poom. * Cyvarvuan,” which appears to me
the better reading, it is pretty evident is the modern “ cyvarvuant,”
. foom cyvarvod, to moot ; and “ Cavall” I take to be the name of
" @ stream or river on the banks of which the rencontro took place.—

(®)
StaNzA xXXIV,
Line 1.—* Fonngion' (from fon, a stafl), persons armed with
staves, or similar weapons. ¢ Muge' = Mwg-Mawr-Drevydd.—(E.)
Line 3.—The poot apparently means to say that the fate of

Drudwas, who was inadvertently killed by his own birds, was not
09 hard as his own.—(E.)

STANEA XXXVI.

Line 1.—Llywarch ab Liywelyn uscs a similar oxpression with
reference to this son of Llywarch I{on :—

“ Mab Llywarch ddihavarch ddyndid."—(E.)
POEM XXXI.

Translation, Vol. L. p. 361, Text, Vol. ii. p. 50,

This is & very obscure piece. Many of the names which ocour
i it are the same as thoss mentioned in the Mabinogi of Kulhwch
and Olwea,

Line 11.—The meaning of this couplet, and indeed of many other
pessages, is quite problematical. Davies’ translation (Myth. of fAe
Druids, p. 287) is as follows—* Though the birds of wrath should
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STANZA X.

Caer Vandwy is also mentioned in the poem called the Preiddeu
Annwfo.—(8.)

POEM XXXIV.
Tyanslation, Vol, i. p. 328. Text, Vol. ii. p. 80.

This is the most confused, and, to me, unintelligible, of all
the compositions in the Black Book.—(E.) The mention of Mochyd
im line 17 seems to connect it with other poems in which Mechyd,
the son of Llywarch Hen, is referred to.—(8.)

POEM XXXYV.
Translation, Vol. i. p. 288, Text, Vol. ii. p. 86.

A dialogue between Talisssin and Ugnach.—(E.)
Staxza v.

Line 1.—* Caer Seon,’ the city of Sion or Jerusalem. In a
pessage added to Nennius, Arthur is said to have gone to Jeru-
salem, and returned with a sacred cross.—(8.)

Line 3.—* Caer Liew a Guwydyon, the city of Llew and Gwy-
dyon. What place is meant it is difficult to say. It was at a
river’s mouth, and must have been in or near Masnau Guotodin.
—8)

POEM XXXVL

Tezt, Vol. ii. p. 7.

POEM XXXVIIL
Text, Vol. ii. p. B8, |
Thess two poems are by Cynddelw, and do not fall within the
scope of this work.
' POEM XXXVIIIL
Tvandation, Vol. ii. p. 303. Text, Vol. ii. p. 59.

Line 1.—This poem is attributed to Gwyddneu or Gwyddno
Geranhir, a prinoe and poset, and is said to have been composed by
him whea the sea burst over the territory called Cantrev y Gwaslod,
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its equivalent. Dr. Pughe, whoso translation of this poam appeared
in the Cambrian Quarterly Magazine, ii. 17, evades the word alto-
gother.  “ Morvin,” sca-brink or beach, which has sometimes
been adopted, is not so probable a reading, and would not properly
rhyme with “cvin” (=% cwyn”), and “ terruin” (=" terwyn") in
the lines which next follow.—(E.)

Line 3.—* Finaun Wenestir’ = Ffynnon Wenostr, the Fountain
of Venus. In the “ Triads of Embollishments,” published in the
Jolo MSS., pp. 88, 480, we are told that this is ono of tho namncs
given to the sea :—

“Tri enw addurmm y Mér; Macs Gwenhidwy, Liys Neifion, a
Ffynon- Wenestr.”

“ The three embellishing namea of the aca: Ficld of Gwenhidwy,
Court of Neivion, and Fountain of Venus,”

The origin of the namo may probably be roforred to the fabu-
Jous story which ropresonts Vonus (Aphrodito) as' having boon
born from tho froth of the occan, and doriving her name from that
circumstance.—8o0 Ilosiod, T/heoy. 196.—(E.)

StaNzA 111,

Line 1.=* Y vachleilh' = y vachdaith. * Machdaith” is ex-
plained by Pugho to signify “a courso of sccurity, a dam or
embankmont ;” but as ho gives no other authority for tho use of it
" than this vory passago, his explanation is not altogethor satisfactory.
My improssion is that the word is tho same as the Cornish mach-
teth (written mahthein in the Cornish Vocalulary, ap. Zouss, 1105),
a maid or virgin, which in Irish is moidhidean, in Gaol. maigh-
dean, and in Manx, moidyn, Comparo also the Anglo-Saxon
mdgdh, the German magd, mddchen, and the English maid,
Another instanco of the use of this word occurs in one of our old
proverbs, and is as follows :—* Gorug ei waith a vach y vachdaith ;”
which scems to mean, “ He that bails the maid has accomplished
his work ;" but which Dr. Pughe rendors, * He has comploted his
work that bails the journsy of a surety.”—(Welsh Dictionary, s. v.
“ Merchiaw.”)

If my oonjecture as to the meaning of * machdaith” is correct,
the reading of “morwyn” in the preceding stansa can hardly be
wrong ; for it is quite evident that the two verses are addressed to
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STANEA 1IL

Line 3.—* Llew and Arawn and Urien.! These have been in-
cluded among the sons of Llywarch, but surely they can be no other .
than Llew, Arawn, and Urien, the sons of Cynvarch. The rhyme
shows that this line, usually considered the first line of this stansa,
really belongs to the preceding stanza.—(8.)

Sranza viL |
This slanza, ae well as stanzas viii. x. and xi. also occurs in
poem xxx.—(8.) '
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M8 is certainly of the early part of tho thittoenth contury, Stanzas
92 to 97 inclusive, are writton in a different hand, and tho capitals
are plain. The part of tho MS. containing the “ Gorchanau ” has
the first page rubbed and turned, as if the M8, had becen sometinics
foldoed 80 as to place then first, and at other timos with the * Go-
dodin” first ; and the first four “ Gorchanau” are written in the
same hand with the main part of tho * Gododin,” with the capitals
- ooloured alternately red and groen. The * Gorchan Maclderw ” is
written in tho same hand with the two last stanzas of the “ Godo-
Adin,” and the capitals aro plain, It is followed by & number of
lines in the same hand, which appcar not to be parts of the * Gor-
chan Maelderw,” but additional stanzas of the * Gododin.”

The “ Gododin ” is declared to bo tho work of Anourin, and the
® Gorchan Maeldorw ” the work of Talicssin.

The opinion I have formed is, that this M8, is the same MS.
which once bolonged to the Hongwrt Colloction, and disappeared
after Lhuyd oxamined thom in 1696,

In a lotter which appeared in the Cambrian Quarterly Muyazine
(vol. v. p. 123), Mr. Prico maintains that it could not have boen
the llengwrt MS. on two grounds—1lst, that tho Ilongwrt MS. is
said, in the cataloguo of 1668, to have been 8vo, while this MS. is
small 4to ; 2dly, that this M8, contains the * Gorchan Tudwulch,”
which is omittod in the list of contents in the Ilongwrt M8, The
first objection is of no weight ; for the samo catalogue terms tho
* Book of Talicssin” likowiso an 8vo ; and this MS., which is still
extant, is in reality a small 4to, and of exactly tho same sizo and
shape as the “ Book of Ancurin ;” and Lhuyd, who saw it smnong
the Hengwrt MSS,, oxpressly calls it a 4to. It is plain, thorofore,
that William Maurice applicd the torm 8vo to MSS of this size
and shape. And tho sccond objoction is alone insufficient to lcad
to the oconclusion that the MS8S, aro differont ; for it is unlikely
that the “ Book of Aneurin” in the Iongwrt Colloction should
bave omitled ono of the “ Gorchanau” attributod to that bard,
while it contained the “ Gorchan Maolderw,” which, as we have
seen, was attributed to Taliessin, and writton in a different bhand ;
and s the page on which the “ Gorchan Tudwulch” appoars is
much rubbed and bruised, and s0 less distinct, the title might havo

escaped the cataloguer, The appearance and binding of the MB.
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that year could not have boon Anourin. 1llo also objects to the

line—
“ Er pan actt dacar ar Ancurin,”

(* Since the timo that carth went on Anourin ”), as reforring to the
death and sepulture of Aneurin, which had alrcady takon placs, and
that the poem could not have been composed by him.

With regard to the first objoction, he points out that thore are
obvious inaccuracics in the Irish Annals with regard to this event,
the death of Donald being likewise entored under 678 and 686,
and therefore it may have really belonged to a still earlier date ;
but this explanation is not tenable, for there is no event in that
early period the real date of which can' be more certainly ascer-
tained ; and there is no doubt that it really took place in the year
643

The second objection he does not attempt to obviate ; but the
wswal explanation is that it refers to his imprisonment in a chamber
under ground, supposed to be described in stansa 45, where he

onys—
“1 am not headstrong and petulant.
I will not avenge myself on him who drives me.
I will not langh in derision.
Under foot for a while
My knee is stretched,
My hands are bound,
In the earthen house,
With an iron chain
Around my two knees.
Yet of the mead from the horn,
And of the men of Catraeth,
1, Aneurin, will compoee,
As Taliessin knows,
An elaborate song
Or a strain to Gododin,
- Before the dawn of the bright day.”

Bet this explanation is not sstisfactory ; for the language of the
“ Gododin ” clearly implies that the chamber under ground was the
tomb in which he was confined by doath. Thus in tho noxt stansa
i is called * the chamber of death ;" and in the same way it is said of
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. 1o allusion to him whatover ; and, morcover, the passages in the
seond part, which allude to tho battle of Catracth, correspond, toa
wge extent, with similar passages in the “ Gorchan Maclderw.”
consider, theroforo, that tho first part is tho original poom of the
Gododin ;" and that the socond part is a lator continuation, made
p partly of passages from the “ Gorchan Maoldorw,” which was
idributed to Taliessin, and to which allusion sooms to be mado in
¢ line in which Ancurin says of the rest of tho poom

“ Taliessin communicates to mo his thoughta ;"

sd partly of later ovents, including the death of Dyfynwal Vrych,
hich may have bocn so far connocted with the battle of Catracth
st the district callod Gododin may have boen the scene of both.
For this lator continuation, the machinory was dovised of Ancurin
eing called up from his chamber of doath undor ground ; and
¢ find the same machinory in a poem to which a continuation
a8 been manifostly added by a later hand—I mean the “ Cyvocsi
[yrdin,” which scems to oonsist of threo parte——an original poom
rminating with Cadwallader, a continuation to the time of Howel
\da, and a still later interpolation of the reign of Henry 1L, and in
hich we find the same machinory of Myrdin boing called from the
sad :—
8. 117. * Alas,dcarest ! the cold scparation

When comes the day of tumult,

Thy imprisonment beneath the earth

By a monarch valiant and fearlesa.”

8r. 181. * Arise from thy prison, and unfold the books
Of the awen without fcar,
And the speech of Bun and the visions of sleep.”

consider, therefore, that in the continuation, or second part, there
 a clear allusion to tho death of Dyfynwal Brych in 643, as having
appened before that part of the poem was written ; but the first
art may, notwithstanding, relate to difforent and earlier events;
od in endeavouring to ascertain the historical ovents which really
wm the subject of this poem, it is necessary to distinguish between
be statements made in the first and in the second division of it.
Looking, then, to the first division of the poem, we can see that
bo parties to the struggie were, on the one side—firet, the Bedin
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the enclosure ; as the other does the mountaineer. Who Cacawg
was we know from stanza 5, where his name is given as Hyvaidd
Hir. The first stanza of the poem is usnally supposed to be addressed
to a person called Owen, from ono of the lines generally translated,
® Alas, Owain, my beloved friend !” But this translation is incor-
rect. The words are, “ Ku kyueillt ewein ;” and the natural con-
struction is, ® Thou beloved friend of Owen.” The person meant
is evidently the same who is celebrated in the four following stanzas
under the epithet * Casawg”—viz. Hyfeidd Hir, who is mentioned
in a poem in the Book of Tuliessin in close connection with an
Owain of Mona : “ Haerndur and Hyfeidd and Gwallawg and Owain
of Mona ;" second, Tudwulch Hir and Cyvwich, said to be of the
clan of Godebawg ; fhird, Cydywall from Gwynedd, in stanza 19 ;
Jourth, Buddvan, son of Bluddvan ; #/tk, Gwenabwy, son of Gwen ;
sizth, Caredeg ; scventh, Caradawg ; eighth, Rhiwawn Hir. -

The scene of the struggle was Catraeth and Gododin. Theso
were not two names for the same place ; but two districts ovidently
adjoining each other. Stanzas 6 and 7 begin with tho expression,
“ warriors went to Gododin ;" and stansas 8, 9, 10, 11, 13, 13, 14,
which follow, with that of “ warriors went to Catraeth ;" and as a
part of the enemy were called “the host of Gododin,” it is plain
that stanzas 6 and 7 describe the march of the enemy to Gododin ;
and the stanzas which follow, that of the British army to Catraeth ;
and this latter army proceeded from Eidyn Yegor, or tho fort of
Eidyn, as in stanza 13 :—

® There hastened not to Catraeth
A chief s0 magnificent ;
Never was there such a host
From the fort of Eidyn ;"

The country about this fort scems to be callod tho Mordei, as in
stanza 30, * I drank of tho wino and the moad of the Mordei ;" and
in connection with Catracth there is ropoated allusion to a rampart
with a ditoh, as in stanzas 31, 37, 39, as separating the armies.
Mr. Williams supposes that the Catracth was the Catrail in
Roxburghshire, and that this was the rampart meant; and that
the baitle was fought between the Cymry and the S8axons in the

year 570.
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ever, in the poem no allusion to either Oswy or Penda; and the battle
where Donald Broc was slain was fought in 642, while the battle
of Winwedfield was fought in 654. Moreover, tho battlo in
which Donald Brec was killed is in no chronicle called “ Fraith
Cairvin ;" and it is much to be regretted that historians will still
continue to confuse matiers by quoting at second hand, while good
editions of the original chronicles are aocessible to them. This
quotation is taken from Ritson's Annals, which were compilod from
the Annals of Tighernac and tho Annals of Ulster, and are full of
typographical blunders, The account is more correctly given in
the odition of theso Irish Annals by O’Connor ; and in the original
MS8. the namo is given in TVghcrnac as Strathcauin, and in tho
Annals of Ulster 8trath Cairinn,

For the name of Kacltmez, given to it by Villemarqué, and
adopted by Mr. Vero Irving, thoro is no authority whatover. Some
editions of the Gododin read “ Galtracth” instead of * Catracth ;"
but this does not warrant such a transformation of the word, and
there is a cortain affoctation in using Cymric words in their Broton
form. The same obseervations apply to Mr., Irving's dates as to
Mr. Nash's.

It is plain from tho poem that two districts, called ruspoctivoly
Gododin and Catracth, met at or ncar a great rampart ; that both
were washod by tho sca, and that in connoction with tho latter was
a fort called “ Eyddin.” Nennius montions Manau Guotodin as a
% regio in sinistrali parto insulw,” an oxpression equivalent in Wolsh
to “y gogled,” or the north ; that is, that part of tho island north of
the Humber. The namo Guotodin is plainly tho samo as the Gododin
of Aneurin. On tho other hand, Manau is tho same name as that
of the Island of Man. Thoro was, therefore, an island called Ynys
Manau, and there was a district * yn y Goglod,” called * Manau Guo-
todin,” or Manau of Gododin, to distinguish it. The Cymric word
® Manau” has its equivalont in old Gaelic in the word “ Manand.”
And here, too, wo find both an island and a district ; for the Isle of
Man is called “ Innis” or “ Eilcan Manand ;" and ZT¥gAernac has in
881 ® Cath Manand in quo victor erat Aodan mac Gabran ;” and
again, in 711, “Strages Pictorum in Campo Manand a Baxonis.”
Now the Saxom CAromicle, in describing the same event, has
“ Beorhtfrith eoldorman fought with the Peohtas between Haefo
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the Cymric Galtraeth, which wo know was tho same place as Cat-
rasth. The roquiremonts of the sito scom, therofore, satisfied in that
part of Scotland where Lothian meots Stirlingshire, in the two dis-
tricts of Gododin and Catracth, both washed by the sea of tho Firth
of Forth ; and whore the great Roman wall terminates at Caredin,
or the fort of Eidinn.

As to tho dato of tho battle, wo are not without indications. ‘The
poem opens with several stanzas devoted to two heroes disguised
under the opithots of Cacawg and Mynydawg. Cacawg is dorived
from car, moaning in its primary scnso “ an enclosuro ;” in its socond-
ary, “a necklace.” Mr. Williams has understood it in its latter
sense, when he translates it “adorned with his wreath ;" but as the
true signification of Catracth scoms to be “ tho strand of the cae, or
enclosure,” I am inclinod to think that it is here used in its primary
sense, and that Cacawg signifies “ the man of the enclosure,” in con-
tradistinction to Mynydawg, “ the man of the mountains,” or the
mountaineer. Cacawg, the pocm tells us, was Hyfaidd Hir, of
whom it is said in ono of tho Zriads, ™ Threo kings, who were of
the sons of strangers—Gwryat, son of Gwryan yn y Gogled ; and
Cadafel, son of Cynfedw in Gwynodd ; and Hyfeidd lir, son of
Bleidic in Deheubarth.” Cadafael, however, is mentioned in another
Tviad as having killed Jago vab Beli, king of Gwynedd, who was
succeeded by his son Cadvan in 603, who ruled over Gwynodd and
all Wales. The period when these three interlopers reigned was
spparently prior to 603 ; and this is the exact period when, in the
line of monarchs, the direct lino is interrupted, and Caredig is inter-
posed between Maelgwn and Cadfan—a period extending, acoording
to Matthew of Westminster, from 586 to 603.

Now, there seems to be an allusion to Hyfsedd having been
contemporary with two plebeian kings in Gwynedd, and the Gogled
in stanza 4, where it is said of Cacawg—

® He repelled the violence of ignoble men, and blood tricklod down,
For Guwynedd and the Gopledd would have come to his share
By the advice of the son of Yegyran,
Who wore the broken shield.”

Aguin, in stanza 19 Cydywal is mentioned in connection with
Gwynedd. In stanza 30 Gwrien is mentioned among the enemies ;
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Annals of Ulster, Strathcairinn, The upper part of the valo of tho
Carron, through which the river, after rising in tho Fintry llills,
flows, is called Strathcarron ; but it also bore tho name of Strath-
cawin, Thus in the Morton chartulary thero is a chartor by Alox-
andor IL which mentions “ Dundaf ot Strathkawan qur fucrunt
foresta nostra ;” and Dundafl adjoins Strathcarron. In tho Statis-
tical Account of the parish of Fintry thero is the following notice :
® At the foot of tho rock which encircles the wostorn brow of the
Fintry Hills there is a considerable extent of table-land, and on
the descent below this starts out a knoll, commonly known by the
name of the Dun or Down, of a singular appearance. Its front is
a perpendicular rock fifty foot high. Tho western extromity of this
rock is onesolid mass.” This is surely the height of Adoyn.—(8.)

StaNza 1,

Line 1.~—That ¢ Gredyf, the first word in the Gododin, is a
eommon, not & proper name, admits of but littlo doubt, though
Sharon Tarner and Probert tako it in tho lattor scnse. The same
view is adopted also by Zeuss, who remarks (Grammatica Celtica,
951) : * Primum inter bellatores Cambrorum contra Anglos poéta
celebrat juvenem, cujus nomen est Gredyf (Gretimus = ibus?t cf.
adj. hod. graid, ardens, verb. griediaw, flagrare), sed in luctum mox
vertitur de interitu ejus in proelio.® The modern form of the word
is “ greddv,” disposition, habit, or instinet, which is in common use
st the present day.—(E.)

Line 17.—* Ku kyueillt Ewein’ is generally translated as if the
bard addressed Owain as his friend or companion. This view may
be correct, but the more natural construction is to oonsider the
friend of Owain, and not Owain himeelf, as the person whose death
is here deplored —(E.)

Stanza 1

Line 1.—1It is not quite obvious whether ¢ Casawg’ in this and
the three following stanzas should be regarded as the namo of a
person, or simply as an appellative. The word, which is properly
an adjective, means one Aaving or wearing a wreath or forque. It
will be noticed that the fith stanza begins with * Cacawg,” and
ends with ® Hyvaidd Hir” as its hero.—(E) “ Cacawg” is an ad-
jestive, formed from “ cae,” an enclosure, a necklace, & wreath., It
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writers. Cyndelw applies “ cynniviad” as well as *cynnivwr”
%o the Lord Rhys :—
% Cynnivwr cynniv nid diover,
Cynnivyad cynneddv Alecsander.”
" Llywarch ab Llewelyn calls Meredydd ab Cynan

“ Mur graid cynniviaid Cynan ;"
Aund Gruffyd ab Cynan
“ Mab mad cynniviad Cynan"—(E)
Line 3.—* Ebyr, the places where rivers enter the sea.—(E.)

Line 6.—° Manawyt, sccording to Dr. W. O. Pughe, means,
* the staff of a banner or standard.” Accordingly, he translates this
passege thus :—

“ There was a confident impelling forward of the shaft of the varie-
gated standard.”

Zeuss regards it as a verb formed from “ ban,” high ; and Ab
Ithel adopts it as tho name of a person. The probability, how-
over, is, that it is the name of the placs where the “ broitholl”
or battle occurred.—(E.) It is another form of Manau, and is, mo

doubt, the Cath Manand of Tighernas, and the Bellum contra
Euboniam of the old Welsh Chronicle, fought by Aodan in 683.—

‘)
STANEA 1V,

Line 2.—For ¢ godivawr, wo should, with soveral of tho copics,
probably reed “ godrwyawr,” from * godrwy,” a wroath or chain, —
(E)

Line 10.—* Hyfaidd Air’ No other name is mentioned in con-
nection with the epithet Cacawg, and I beliove it applies to ¢ Hy-
faidd hir’ throughout.—(8.)

Stanza v,

Line 1.—° Men went to Gododin.’ This and the next stanss
describe the Bedin Gododin marching to battle.—(8.)

Line 4.—* Bodgad’ The same as Badoat, or Batheat, now Bath.
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Stawza Xx.

Line 4.—' Guynnods, from “ gwynnod,” a white mark, a buit,

Line 8.—° Mwynvawr, of great courtesy or kindness, courteous.
«=(E) The three hundred mentioned in this and the 8th stanza

ware the retinue of Mynyddawg.—(8.)
STANZA XL

Line §.—° Phurawr.’ Tho Book of Aneurin has “phumn-”
but a8 ® pluawr,” plumes, which is the reading of some copies,
@appears {0 make betler sense, I adopt it. * Pluawr,” in connection
vithnilihrymatton,ooonndsommothormm contemporary
with Aneurin :—

% Gwedy meirch hywedd, a chochwodd ddillad
A phluawr melyn
Main vy nghoes, ried oes ym dremyn.”
Llywarch Hen,
® Coch,” in the same line, should apparently be “ cochad ;” for
® na phurawz” (or phluvn) implies that a comparison is intonded
—E)
Stanza xiL

Line 4.—* Bedydd." Baptism is constantly used by the early
bards synonymously with Christianity.—(E.)

StanNzA X1

This stanza describos a single hero going to Catraeth, and names
him Tudvwlch Hir.—(8.)

Line 3—*‘Ne’ (=nou, noud, or neus) is probably hore to bo
taken in an affirmative scnso, as wo are ropoatodly told in other
parts of tho poem that all the warriors who went to Catraeth had
partakon (0o freely of mead and wine bofore entering the field.—

(E)

Line 3.—The meaning apparently is, that he was unlucky on
this occasion, though his previous career had been remarkably

Line 9.—' Eidyn yegor.' The fort of Eiddyn or Caredin om the
Firth of Forth, where the Roman wall $erminated.—(8.)
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But to me this does not seem 80 clear, as a person may be knee-
deop in water as well as in blood.—(E)

Line 9.—That is, in the number of the enemy.—(E.)

STANZA XVIL

Line 14.—° Arued’ The rhyme, supposing the stanza to be
complete, would, instead of “arued,” require “aruel” (arvel), the
form found in several copics.—(E.)

Line 20.—* No shield was unexpanded ” is Ab Ithel’s version.
Dr. Pughe's is as follows : —

% There was not the want of forwardness of shield.”
One copy, instead of * diryf” has “ eiryf ” ( = eiriv) number :—
® There were shields without number."—(E.)

Line 38.—For ‘ vreisc’ we should in all probability read “ vras,”
to suit the thyme. Both words as used hcre are nearly synonymous.
—E)

Stanza xvVIIL

Line 3.—* Pymwni’ = pummwnt, pum mwnt, “Mwnt,” used
im & strictly numerical sense, stands for one hundred thousand ; but
here, as elsewhere in this poem, it seems to be employed in a general
eense t0 signify a large number.—(E.)

Line B.—AD Ithel translates this line—*‘ three hundred knights
of battle ;" but there is no Aundred in the original. *Tri si chat-
varchawe.” “8i” = sy, sydd, ts, there is.—(E.)

Line 8.—* Tri eur deyrn dorchatoc’ = three golden kings wearing
a wreath; a sort of tmesis for “tri theyrn ourdorchawg,” three
golden-wreathed kings.—(E.)

Line 14.—* Llew,’ a lion, is poesibly a clerical error for  llewod,”
lions. The line as it now stands is a syllable too short for the
metre, and the verd (“ ledyut ”) being in the plural, requires a plural
noun for its subject. But supposing “llew” to be the right read-
ing, the line might be rendered—

% Like a lion they would kill dead as lead."—(E.)
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indicate different events in tho war, and tho fato of different por-
tions of the combatants. This stanza commemorates a body consist-
ing of 363 heroes, who were different from the 300 who formed the
yetinue of Mynyddawg.—(8.)

Line 6.—* O wrhydri fossawt,’ Ab Ithel converts into, “ by vdonr
from the funeral fosse ;” but the import seems to betlntgivonby
Evans (De Bard. Diss. p. 73) :—

« Non evasere nisi tres, qui sibi gladiis viam muniobant."—(E.)

Line 8.~ Om gwaelficu,” must mean either “ from the spilling
of my blood,” or “from my spilling of blood ;* and tho. passage
cannot be rendered, as Ab Ithel docs, “ from the spilling of blood,”
in a general sensa, Davies is here more ocorrect : “ through my
streams of blood.”—(E.)

Sranza xxIL

Line 3.—° Goyn Dragon’ must have been a Saxon commander.
—8)

Line 5.—* Aelawd’ is & limb or member,; but it is here trans-
lated Acarth, on the supposition that the word is used in this place
in the sense of “aclwyd,” the term now in common use for hearth
or fireside. Davies translates the line thus—

® Base is he in the field, who is base to his own relatives”
And Ab Ithel—

« Ho crept into the martial field, he crept into our families”

It is hardly necessary to add that “ aclawd ” signifies neither * rels-
tives ” nor * families.”—(E.)

Line 7.—* Liivyew.) The form of this name in Gorchan Mael-
derw is * Llif."—(E)

Stamza xxIL

Line 7.—* Hoewgir’ in the Book of Aneurin; but the Myvyrian
copy has * Hoewgi ;” and the rhyme shows that this must be the
correct reading.—(E.)

Sraxza xxIV.

Line 1.—Unless ‘ adan,’ which meant a wing, be a proper name

in this place, it is difficult to make sense of the passage. We find
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STANZA XXVII.

Line 7.—The achiovements of his sword wore talked of and
admired by mothen.—(]-‘.)

STANEA XXX,

Line 1.—° Guwrien. It is doubtful what name is here in-
tended. Our text has “vrun ;” and other ocopies oxhibit the
following readings :—* Fron,” *unun,” “uron,” and “vrun” vel
“uryen" It is pretty evident that a person is intended, not
* beyn,” a Aill, as some aro disposed to translate it. A monosyllable,
it may be added, will not suit the metro.—(E.)

STaKZA XXXI.
This stanza begins “ Mon marchod with speod,” and describes
the fate of the retinue of Mynyddawg, which consisted of 300 men,
of whom not one retarned.—(8.)

STANZA XXXIV., |
Line 8.—° Wit uap Peithan.'—Gwit or Gwid is obviously a
Pictish name, and tho Picts aro called Poithwyr in ono of the moet

suthentio poems in tho Book of Talicesin. Three sons of Wid
were kings of the Picts from a.p. 631 to 6563.—(8.)

STaNZA XXXV.

Line 1.—* Anvonawe’ (from *anvon,” (o send), so full of por-
sons senf thither from different placos to take part in the conflict.

—(E.) |
SraNza xxxVIL

Line 5.—I consider ¢ Eithinyn’ (tho masculine form of * eith-
inen,” @ furss) to be the proper name of the horo celobrated in this
slanza, and “volaid” an opithet qualifying it. ¢ Alolaid’ here
appears to be from ® moli,” fo praiss; but “ molaid” (from “ mol”)
signifies also, spotted, dappled ; and in this latier scneo the word
appoars {0 be used by Llywarch ab Llewelyn in the following pas-

0age :—
~ ®Meirch . . . .
Ymmbhole lliw ceinwiw can ryvygaid dyn ;

Yn velyn, yn velaid.”
In support of the supposition that “ Eithinyn" is a proper name, it
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particle, signifies also a whils or short space. Should we take the
word in its primary accoptation, the line might be rendered—

® Under foot there is grain™ (or gravel),

AD Ithel gives us a somowhat strango translation of this paseage—
“ This particle shall go under foot ;”

and illustrates it by this quotation :—
% Nid A gwaow yn ronyn ;"
of which he gives a still stranger translation—
“ Pain will not become a particle.”

This adage will be found in the collection of Wolsh proverbs
printed in the third volume of the Myvyrian Archmology, and the
meaning is intelligiblo enough: *A lance will not go into &
particle,” implying that the smaller of two objocts connot contain
the larger.—(E)

Line 6.—This line is evidontly imperfoct. Of ¢bdundat’ I
know not the meaning, having never met with the word ex-
copt in this passage, Ab Ithel says, as if the mattor admitted
of no doubt, that it is from “pwn,” a load. I am inclined to
think that the first syllable “ bun,” may be allicd to “mun,” a
Aand ; and it is not at all improbable that the bard's hands, as well as

his legs or knees, were confined, and that that is the particular part of
his person that is here intonded. Of course the tranalation of such

a line csn only be conjectural. —(E.)

Stanza xLvIL
Line 7.—° VythmeircA’' = myth = veirch, meirch mw’h or
mythion, feef Aorses.—(E.)

Staxza xLVIIL.

Line 10.—* Wyt yn dywovn’ is not very intelligible, The whole
stanm is confessedly difficult, and in many places probably ocor-
rept—(E)

Sraxza LL

Line 3.~ Heli bratwen." For “heli,” drine, I read *heb,”
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SraNZA LXIL

Line 1.—* Angor’ means an anchor. It is here taken as a pro-
per mame ; and “ Angar,” a name found in other writers, may be
but a alight variation of the same word.—(E.)

Line 13.—8ee stanza xv.—(E.)

STANZA LXIIL
Line 4. —That is, the courage inspired by intoxicating drink,
—E)
Line 6.—* Cibno’ is said to signify a cup, but here it has the
appearance of & proper name.—(E.)

StaNgA LXV.

Line 2.—° Aeron.’ Other MSS. read ‘Auon.’ The Avon,
which falls into the Firth of Forth, noar Careden, is the river pro-

bably meant, and the name “ Aeron” scems prescrved in the Jron-
@sth hills, past which it flows.—(8.)

STANZA LXVI,

Line 4.—That is, as it would appear, he spared none of theee
things, if by means of them ho could procure a minstrel,—(E.) .

STANZA LXVII,

Line 3.—* Gwahanhon’ occurs in tho 73d stanza. Davies and
AD Ithel translate it as an appellative.—(E)

STANZA LXVIIL

Line 1.—1t is not quite clear whether “ Nyved” in this passage
is & common or a proper noun. Dr. Pughe renders it * sanctity ;”
Davies, ® holy ones ;" and Ab Ithel, * holy one.” I prefer leaving
it in its original form.—(E.)

Sraxsa Lxx.

Line T—* Dynin’ = dynyn, a little man.—(E.)

STANZA LXXL

Line 3.—' Kywyt’ = cywydd (from cy and gwydd) may perhaps
signify a collection of trees, or grove, as well as a song; and
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lyn,” I follow my predocessors in translating it erozier. Tho pro-
bability is, however, that “ preiglyn ” is a corruption of * periglyn ”
( = peryglynt, from “peryglin,” to endanger) ; and, if this view be
eorrect, the line might be translated thus :—

“ His heavy shafts cundangered the priest's head."—(E.)

STaNzZA LXXVIL.
Line 6.—This line— '
“ A phenn dyvynwal a breych brein ae cnoyn,”
is genenally translated in the same way as the last line of stanza
Ixxxix.
“ A phenn dynynwal vrych brein ae knoyn"—
“ And the head of Dyvynwal Vrych, ravens devoured it.”

But the two lines are not identical, and this difference exists not
only in the Book of Aneurin, but in all the other copies except the
tranecript of the Rev. Evan Evans, made about a century ago.—(E)

STANZA LXXIX.

Line 8.—* Kenhan’ is probably a mistake of some early tran-
scriber for “kenhau” = ceneu, cenaw, a whep. Some copies
read “ Cynon."—(E.)

Sraxza LxXXIL

Line 8.—The readings of this line vary considerably, but none
of them gives us much assistance to arrive at tho meaning.
For “llew” I read “llain” with the Myvyrian and three other
copies ; and by “ gwelir” I understand “ gwylir” (from “gwylio,”
to watch). But should we adopt *llew,” the reading found in the
Book of Aneurin, the passage might be rendered in this way :—

“The ntterance of the lion was carefully watched.”—(E.)

STANzA LXXXIV.

Line 3.—* Fun’ = bun, a woman, a maid, a fair one. Somo take
this word to stand for “ ffun,” which does not appear probable.
8ee note on “flun” in stanza ii. The multitude of cares (*lliaws
pryder”), of which the poet here complains, seems to have been
caused by his anxiety on account of a certain maid, as well as on
scocount of the army.—(E.)

Line 8.—* Kelleic' (= oellaig or cyllaig), the dweller in the
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of the country when the bard wrote, though it is not known now
by that name. It is remarkable that both terms also sigunify certain
kinds of wood ; the former the herb orach, the latter the elm.—J.
W. ab Ithel.

In addition, it may be remarked that “llewa” is applicable to
any animal, the word signifying simply fo eat, devour, or consume ;
and we find it employed even in reference to drinking :— .

“ Llewais wirawd,
Gwin, a bragawd.”
Taliesein.
As regards the “ llwyvain,” it is evidont that it cannot by any legiti-
mate process be deduced from Uyvn. Were it not that “ gwytewch ”
eccurs in a proceding line in connection with “ ywrch” and “ hyd,”
we might infer that that word, as well as * llewyn ” and * llwyein,”
sepresented the name of some celebrated hunting-grounds.—(E.)

STANZA LXXXVIIL.

Line 7.—* Goair Hir ' here may be a proper name. Taking it
es such, we might render the line thus—
“ Before Gwair Hir was covered under the sod."—(E.)

Line 8,—* Ffervurrh’ ADb Ithel, unsupportod by a single MS,
reads * Morarch,” apparently for no other rcason than that the
mame “ Morarch ” occurs in some of the later bards—(E.)

STANZA LXXXIX.
Line 1.—This line may be rendered also :—
® I saw the men who with the dawn dug the deep pit ;”
Or,
“1 saw at dawn a great breach made in the wall at Adoyn ;"
Or,
“1 saw the men who had made a great breach, approaching with.
the dawn."—(E.)
8raNzA x0.

Line 3.—* En emwyd’ is perbaps a corruption of * er enwyd ”
(=yreawyd). If“en emwyd” bethe correct reading, the passage
appears inexplicable, unless we take “ emwyd ” as the name of a
placn—(E)
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Line 9.—This line appears to have no connection with the pro-
oeding portion of the stanza, and it is ovident that it docs not belong
to this place.—(E)

POEM IT.

Gorouan Tubpvwics.
Translation, V. i. p. 410. Text, Vdl. ii. p. 93,

Gorchun (from tho intonsive prefix gor, and can, a pieco of
poetry, a song, or poom) has gonorally beon translated sncania-
¢ion; but apparently without sufliciont rcason; for tho word
does not necossarily nor primarily convey that mcaning. The
term is ‘of froquent occurrenco in Wolsh prosody, in which it sig-
nifies, as corroctly explained by Pughe,  tho canon, or fundamental
part of song ;” that is, one of the primary or principal motres, as
distinguished from tho socondarios or derivatives, which are called
adlawiaid. The following passage from Oyvrinach y Beirdd, p. 73,
exemplifics this usage of tho word :—

Yr adlawiaid a ddawant oll o golofnaur Naw Gorchan; ag am

hynny y gelwir y gorcAanax ynddyledogion gogyfurdd ; am fod yr
adlaviaid fal gweision dyled iddynt.

“ The derivatives all come from the verses of the ninc canons ; and
thercfore the canons are called superiors cocqual in rank, on account of
the derivatives being like scrvants dependent upon them.”

The reason why these compositions wore tormed gorchanau was
not because they were supposed to contain any incantation or on-
chantment, but bocauso they were considered to be a spocies of
poetry of the highest order, as may be inferred from the argument
prefixed to Gorchan Maelderw, ,

Gwarchan is merely a different orthograpby of gorchan, and
both forms are used indiscriminately.

As far as ] am able to understand these ancient and very diffi-
cult documentas, there is nothing in them that would justify their
being called Incanfations, in thoe usual meaning of that term. With
the exception of Gorchan Adebon, they appear to be much on the
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has been assumed in the translation ; or read “ methe,” *a foil, or
defeat ; an embarrassment or perplexity.” In the latter case, tho
~ passage might be renderod, “ High stones are barriers to the foo.”

Llywarch Hen had a son whose name was Medel, and who is men-
tioned by the venerable bard in the “ Elegy on his Old Age”

(p 266):— .
Mucn a madawe a medel

Dewrwyr di yssic vioder :

Selyf heilin llawr lliwer.”
Should the allusion be to that hero, the meaning would be, “ Like
s high rock (s ¢ Stonewall ) was Medel to his foes.”

Dr. Pughe (Welsh Dict, a.0. “ Dywenu”), taking Maes (“ Mein *)
as a personal name, gives the following vorsion of the concluding
couplet :—

% Maen, his slain heap of foes is high ; ho smiles on the incantation
of Adebon."—(E.)

Line 15.—° Dyben ’( = end, or conclusion), is here conjecturally
substituted for “dy ven ” of the Book of Aucurin, and * dyuen ”
of the Myv. Arch., under the impression that such was the original
reading. The substitution of v or u for b having occurred through
the inadvertence of some early scribe, the meaning of the last line
was overlooked, and another line of similar was added to show the
conclusion of the piece. The signification, acoordiny to the received
reading, is given in the extract from Pughe's Dicfionary in the pre-
ceding note.—(E.)

POEM 1V.
GorcHan CYnvELYN.

Translation, Vol. i. p. 413. Text, Vid. ii. p. 94.

That the allusion here is to the romantic story of Twrch Trwyth,
which constitutes the principal portion of the Mabinogi of Kilhwch
and Olwen, there can scarcely be a doubt. This story in the
original Welsh, with an English translation and highly interesting
notes, will be found in the second volume of Lady Charlotte Guest's
Mabinogion, This curious tale, Lady Guest remearks, * appears to
be purely British, The characters and events which it celebrates
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Line 6.—The allusion appears to bo to the river Severn, in which
the encounter took place between Twrch Trwyth and Arthur and
his warriors, at which be lost two of the * tlysau”—the “ ceinion,”
or precious things, mentioned in the next line, which were the
comb, scissors, and razor, which Twrch had between his ears, and
for the purposs of obtaining which the hunt was undertaken.
The comb with which he escaped from the Severn was taken from

him in Cornwall.—Mabinogion, ii. 314, 316.—(E)

- Line 48.—The allusion to the Fort of Eiddyn in this line con-
mecls this poem with the events of the Gododin, to which the
subsequent lines more or less refor.—(8.)

POEM V.
GORCHAN MAELDERW.
Translation, Vol. L. p. 414. Text, Vol ii. p. 97,

Line 21.—Dinas Ffaraon is the same as Dinas Emmrys in Snow-
down. It is a rocky detached eminence, or a small insulated hill
situated in a most romantic valley in the parish of Beddgelert,
Caernarvonshire.—(E.)

Line 25.—* Gosgordd mavr mur,’ the great retinue of the wall,
Probably the body of 900 often alluded to.—(8.)

Line 30.—The mention of Eiddyn connects this poem with the
scene of the Gododin.—(8.)

Line 47.—The expression of * Dremrudd,’ in line 53, shows that
this was ‘ Rhun Dremrudd,’ son of Brychan.—(8.)

Line 50.—The three lines beginning

“Am rwyd am ry ystofllit "

I do not pretend to understand. The following is Davies' render-
ing of the passage :—

«In the network which surrounds the sovereign, dispose thou the

threads of wrath, dispose wrath in the flowing streamer. Irksome in
fromt be the glance of the radiant presence.”—(E.)
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- o ' STANBA XXV.

Line 1.—Compare this line with the first line of stanza xxxix.
of the Gododin.
 Stansa xxVIL

Compare this stanza with stanza 1xx. of the Gododin.

StaNza xXXVIIL
Compare this stanza with stanza lxix. of the Gododin.

STANZA XXXIV.

Compare the first five lines of this stanza with the first six lines
of stanza Ixv. of the Gododin; and the last two lines of this stanza
with lines 8 and 9 of the other.

STanNza XXXV,
Compare this stanza with stanza lxiii. of the Gododin.

STaNZA XXXVIL

Compare the fragment of this stanza here contained with stanze
Ixvi. of the Gododin,

The lines not here noticed have no corresponding lines in the
Gododin.—(8.)

The oconclusion is wanting in the original, and a fow of the
closing lines are scarcely intelligible.—(E.)
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POEM IIL

BuarcH BEIRD.

Translation, Vol. i. p. 523, Text, Vol. ii. p. 115.

. This is one of a class of poems in which Taliessin, or the pseudo
Taliessin, applies a number of epithets to himself, It is of no his-
Sovical value, and is classed with others of the same character.

POEM .IV.
ApuvynNeu TaLiEssix.
Tvandation, Vol. i. p. 550. Text, Vol. ii. p. 116,

This poem likewise oontains no historical allusions. It is
classed with the religious poems.

POEM V.
Translation, Vol. i. p. 552. Tezt, Vol. ii. p. 118.
This poem is also of a religious character.

POEM VI.
ArYnes PrYoEIlN VAWR
Tyanslation, Vol. i. p. 436. Text, Vol. ii. p. 123.

This poem is in the AMyvyrian Archamology attributed to
Golyddan, a bard seid by the Triads to be the bard of Cadwaladyr,
but there is nothing in the poem itself to show that it was written
by him, and it seems to be merely a conjecture arising from the
frequent mention of Cadwaladyr in the poem, which places it at &
period subsequent to that in which Taliessin flourished. It is
contaired, however, in the Book of Taliessin, and belongs to a class
of poems in the same book in which Cadwaladyr is likewise men-
tioned. The opening lines are the ssme as those of another poem,
No. xlvii. -
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ssems also 0 have a philological meaning, as in lines 81, 53, 58,

54—
% The Lord answered them

Through language and elementa ;
Take the forms of the principal trees,
Arranging yourselves in battle-array.”

And in lines 199 and 200—

% He will compose, he will decompone,
He will form langunges”

POEM IX.
Mas oYrreu TaLiEssIN.
Tyandation, Vol. i. p. 543. Teet, Vol. ii. p. 144,

This poem oontains no historical allusions. It may be classod
with Nos. iii and vii.

POEM X.
DARONWY,
Translation, Vol. i. p. 2069. Text, Vil. ii. p. 147.

This is a vory curious poom. Daronwy belongs to the tradition
of the Gwyddyl in Gwynedd. According to the pedigroes connoctod
with them, he was tho son of Brynach, or Umach Wyddel, by
Corth, daughtoer of Brychan, and tho grandfather of Gwydyon. It
is classod with poems containing allusions to the same traditions,
and placed first as relating probably to the earliest events. The
scene of the poem is, however, in the north.

Lince 3 and 4.—The power of Daronwy seems here compared
to the billows rolling over the beach.

Line 19.—~The same figure is here used. Four sovereigns, and
a fith mentioned in the two following lines, are hore represented
as coming over the strand. They are probably the five chiefs of
the Gwyddel Ffichti mentioned in another poun(xlix.),upuud-
ing the Norddmyn in Bernicia,
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Line 19.—* The Region of Bretrwon’ is that part of Ayrshire
.'h the promontory of Troon is situated.

Line 23.—~* Aeron’ is the Avon.

Line 33.—* Arddunion’ is Ardinning, near Mugdock, in the
parish of Strathblane.

Line 35.—* The Wood of Beid’ is the moor at Beith in Ayr-
- shire, where there was formerly a wood.

Line 27.—* Mabon' appears to have been a name applied to the
district about Lochmaben in Dumfriesshire.

Line 39.—* Gwensteri! There is o river which separates
Cumberland and Westmorland, and another in Derbyshire, called

the Winster. As this battle was against the spearmen of Lloegr,
it was probably in the south.

Line 31.—* The Marsh of Terra.! The Statistical Account of
Inch, in the county of Wigton, contains the following :—* What
are called ‘the stepping-stones of Glenterra’ are not a little curious.
About three feet deep, in a peat-moss, there is a regular file of step-
ping-stones extending about a quarter of a mile. These must have
been placed to form a passage through a swamp previous to the
growth of the peat-moss.”

There seems to be a record of the battle in *four large un-
polished stones placed erect, and forming a circle, At a distance of
some yards stands a single stone. They are called by the country
people ¢ The Standing Stones of Glenterra.’”

Line 39.—* Pencoet Cledyfein.” This seems to be the same event
mentioned in poem xxxvi., line 25, as “ Kaf glutvein gueith pen
coet"—the battle of Clutvein or Cledyfein, at the head of the
wood. As Clut is the Clyde, Clutvein is probably the Cluden, and
in the parish of Holywood, on the north bank of the Cluden, where
it falls into the Nith, the author of the Statistical Account says,—
% The lower part of this parish was unquestionably at an early period
8 guercetum or oak-foresi, extending most probably to Snaid, a dis-
tance of eight milea” It was termed the Holywood, and a monas-
tery was afterwards founded bere, called * Abbatia Secri nemoris.”
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There is only one reference to a later historical evont—viz, in lines
7 and 8, to the war between Brochwel of Powis and Ethelfrith,
which indicates the year 613 as a date before which it cannot have
been composed.

Line 13.—* Ogyrwen.’ Seo note, p. 334.
Line 33.—* Gerdolyon,’ for Cerddorion, singors or bards, .

Line 34.—* Diferogyon,’ distillers. Thoso are the samo Gwyddyl
termed in the Gododin “ Doifr diferogyon,” and in poem No. i. “ Kyl
diferogyon.” The union between the bardic or pagan party of the
Brython and the Gwyddyl is here alluded to.

- Lina 35.—* Penryn Wicth' is Glasgow, for Jocoline describes
Kentigern as proceeding from the Clyde, and sitting *super lapi-
dem in supercilio montis vocabulo Gwloth” (e xiv.) Groleth, form-
ing in combination Wieth, significs dow, and this hill was aftorwarda
known as the Dew or Dowhill in Glasgow. Lwch Reon is Loch
Ryan, and this passage shows a Cymric population extending from
Loch Ryan to Glasgow.

Line 40.—° Carr 8idi.' This place is also mentioned in poem
No. xxx., and is there said to be the prison of Gweir, where he was
confined through the spite of Pwyll and Pryderi. Here it is men-
tioned in connection with Manawyd and Pryderi, and is described
in line 49 s surrounded by the sca. It is probable that this island
Caer is the “ Urbs Giudi” of Bede, which was in the Firth of
Forth, and the “ Urbs Iudeu” of Nennius, which is mentioned by
him in connection with Manau.

POEM XV,

Kapmiz TuyrNoOK.
Tranalation, Val. i. p, 359. Text, Vol. ii. p. 158,

This poem is placed by Stophens in his third class, but appar-
ently for no other reason than because Arthur is mentioned in it
Its true place is indicated in chapter xiii. It is a very curious
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POEM XVIL
Canu Y GwynT.
Translation, Vol. i. p. 535, Text, Vol. ii. p. 159.

This belongs to a class of poems attributed to Taliessin, in
which he deals with the natural phenomena of the earth. - The

subjoect is the wind.

POEM XVIII
Translation, Vol. i. p. 363. Text, Vol. ii. p. 163.

This poem refers to the battles in which Owen, the son of Urien,
fought. Stephens, in his Literature of the Kymry, places it in his
SAh class, and supposes that it refers to Owen Gwynedd, but he
setracts that opinion in the Archaologia: Cambrensis.

The scene of the poem is in the north.

Line 1.—- Calchoynyd’ is Kelso in Roxburghshire. Seo vol.

. Lp. 172,

Lins 13.—* Tir Guwyddno,’ the land of Gwyddno. Gwyddno
appears in the Bonked Gwyr y Gogled as one of the thirteen kings
of the North. There seems to have been a historic Gwyddno and
@ mythic king of that name, whose land, called Cantref y Gwaelod,
is supposed to have been in the Bay of Cardigan and to have been
submerged by the sea. I cannot help suspecting that Gwaelod
was the real name of his country, and that the word, also signifying
“ sunk, or gone to the bottom,” gave rise to the fable. It may be

& mere transposition of letters from ““ Gwaedol,” or Wedale, the vale
of woe.

Lins 18.—The land of the Cludwys was Strathclyde.

Line 19.—We have here a battle at the ford of Alelut or
Dumbarton, and Gwen may be Gwenystrad.

Line 33.—As theee lattles are connected with Mabon, Man-
Llachar is probably Lochar Moes on the shore of the Solway Firth.

Line 30.—The country of Mabon is the vale of the Nith, in
which liss Lochmaben.
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sabeequent lines shows that Ynyr Gwent is meant. As he wasa
descendant of Dyfynwal Hen, and closely allied to the princes of
the north of that race, his intervention in this war, the scene of
which is in the north, was natural.

Line 30.—The seas of Gododin show that this district wss,
bounded by the sea.

POEM XXIL

Transdlation, Vol. i. p. 303. Text, Vol. ii. p. 168.

Mr. Stephens places this poem in his fifth class, and considers
that it refers entirely to Tenby. He founds mainly upon the title
wsually assigned to this poem, of Mic Dinbych, which he translates
the “ Prospect of Tenby,” but these titles are generally modern
additions, and the poem has no title in the Book of Taliessin. It
describes eight cities, and they seem to be different, and to range
from north to south.

Stanza 1.

This city is described as on the surface of the ocean, and the
billows roll to it from the region of the Picts. It must therefore
bave been on an island in the Firth of Forth, and is probably
Bede's Urbs Gindi.

Sranza 1.
This city is described as on an island in a lake.

Sraxza 111.

The allusion in the sixth line to the tenants of Deudraeth, or the
two strands, in contrast to the serfs of Dyfed, seems to point to the
Tracth Mawr and Traeth Bychan in North Wales, and the city may
be Ceernarvon.

Sranza v.

The mention of Dinbych in the third line shows that the city
oolebrated in this stanm was Tenby; and this being the only known
name appearing in the poem, has led to the title of Afic Dinbyoh
having been given to it.
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POEM XXVI.
Y Gorzisswys Brr.
Tvandation, Vol. i. p. 566. Text, Vol. ii. p. 177,

|
r
|
: This poem bears the title of * Y Gofeisswys Byt,” the Contrived
 World, bat it relates entirely to the legends connected with Alex-
| emder the Great, and is classed with poem No. xxviii.
That thess logends had early entered into Celtic tradition we
ooe from their likewise forming the subject of Gaelic poetry (Dean
of Lismore’s book, p. 110).

POEM XXVII.
Tvanslation, Vol. i. p. 567. Text, Vol. ii. p. 178. .

This poem, though termed in the Myvyrian Archaology “ Luryg
Alsxander,” seenis {0 have no reference to Alexander, but is one of
those religious poems which show the Christian character of most

POEM XXVIII
Tyanslation, Vol. i. p. 567. Text, Vol. ii. p. 179.
This poem refers also to Alexander.

POEM XXIX.
Tyanslation, Vol.i. p. 863. Text, Vol. ii. p. 179.
This poem belongs to the same class with Nos. xxii. and xxiv.

POEM XXX.
Translation, Vol. L p, 364. Text, Vol. ii. p. 181.

. This poem is usually termed * Preidden Annwfn,” or the * Spoils
of Anawa.” It appears to relate to an expedition of Arthur's to
the unknown region of Annwfn, but whether the cities mentioned
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POEM XXXL

Translation, Vol. i. p. 343. Text, Vol. ii. p. 183,

This is the well-known poem on the battle of Gwenystrad, and
its antiquity has hardly been called in question. The mention in
line 20 of Garanwynyon, and of tho croes, points to the same scene
as Arthur's battle “ in Castollo Guinion,”—that is, at Wedale, where
the sacred cross was preserved. Gwenystrad, or the White Strath,
secems therefore the valley of the Gala Water ; and the whito stone
of Galystem, in which word the name Gala seems contained, is
probably the stone mentioned in the Statistical Account. “ A little
above it (8t. Mary’s Church of Stow) is a very fine percnnial spring,
known by the name of the Lady’s Well, and a huge stone, re-
oently removed in forming the new road, but now broken to pieces,
weed 0 be pointed out as impressed with the print of the Virgin
Mary’s foot.” In the Verscs of the Graves, stanza xx., tho
grave of threo persons is said to be on an elevated hill in the
% Pant Gwynn Gwynionawg.” Pant is a valley, and being mascu-
line, takes Gwynn in its masculine form, as Ystrad, being feminine,
takes Gwen ; both mean the white valloy, and the epithet Gwy-
mionawg connects it here also with Gwynion,

Some of the passages in this poem are very obscure, and arve
left blank in Evans’ translation in the Myvyrian Archamology.
Lines 31 and 23 seem to imply that the enemy took refuge on the
oo,

POEM XXXII.

Tyandation, Vol.i. p. 344  Text, Vol. ii. p. 184.

This poem Stephens places in his first class. It does not call
for remark, as Do localities are mentioned in it.

POEM XXXIII.
Tvandation, Vol. i. p. 346. Text, Val. ii. p. 1885,
This poem is aleo admitied to be genuine.
Line 41 mentions Liwyfenydd es having been given to the
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at the battle, and Stephens founds upon this a charge of anachronism.
but this is a mistaken moaning. The idea intonded to be expressed

fs that Owen would not give hostages, and that his ancestor Conen,
som of Coel, would in similar circumstancos have beon an irritated

Jon before he would have given a hostage to any one.

POEM XXXVI.

Translation, Vol, i. p, 350, Text, Vol. ii. p. 190,

This poem Stephens admits to be genuine. It describes a
war betwoen Urien and Ulph with the Angles. Ulph iz probably
Friodulph, the king of Bernicia, who reigned between Ussa and
Theodrie, against both of whom Urien is recorded by Nennius to
have fought.

Line 12.—Urien goes to Aeron or the Avon.

Line 14 probably refers to Urien's expedition to Wales, al-
Juded to in the poem called Anrhec Urien.

Line 16— Hyfaid.' This is one of the leading heroes of the
Gododin.

Line 19.—* Llyfenyd’ is here mentioned evidently in connection
with the battle which follows.

Line 21.—* Alclut’ is Dumbarton, and the battle at the ford
and at the ynver must have been at the junction of the Leven with

the Clyde. Places beginning with Aber are usually at a ford over
& river near its mouth, and those with Inver at the actual junction.

Lines 23 and 23.—These localities cannot be identified.
Line 35.—* Cat Glutvein gweith pen coed.’ This is obviously
the same locality which appears in poem xi. See Notes, p. 403.

Line 43. — ‘Goden a Reget” These two districts are fre-

quentily mentioned together, and must have besm adjacent. Reged
§s Dumbartonshire, and Godeu probably the middle ward of

Lanarkshire, and the same es Cadyow.
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Line 12,—* Gogled’ connects this poem with the north.

Line 18.—* Llvyfenydd,’ the district given to the bard, is the
same word as Lennox.

Line 28.—The kings of every language are said to be subject to
Urien, which shows the mixed population of thess northem
districts. )

POEM XL
Marwxar Eror.
Translation, Vol i. p. 23658. Text, Vol. ii. p. 196,

The title of * Marwnat Erof,” or the Death-song of Erof, is pro-
fixed to this poem, which, however, rolates exclusively to Erowlf,
while Erof is mentioned in the next poem. The two poems, how-
ever, are closely connected. The poetic structure is the same in
both, and they are obviously by the same bard. They are placed
by Mr. Stephens among the poems forming portions of the Mabinogi
of Taliessin ; but no reason is given, and they ncither have any
analogy to that tale, nor do they appear in any copy of it. Who is
intended here by Ercwlf it is difficult to say. The name is the
same as Hercules, as appears from the allusions to the columns in the
Jine ; bat he is called Chief of Baptism and the Picroor of the Ay
or Roman wall, which connects it with the post-Roman period. As
the Picts wero said to be descended from Gileoin Mas Ercail, or
eon of Hercules, it is probable that a Pict was intended under the
2ame of his mythis ancestor.

POEM XLI.
Tyandlation, Vol. i. p. 350. Tert, Vol. ii. p. 197.

This poem bears no title in tho Book of Talicesin. The title in
the Myvyrian Archmology is * Marwnad Mad. ddrud ac Erof,” or
the Death-song of Madawg the valiant and Erof. Madawg is called
the son of Uthyr, which connccts him with Arthur, and the epithet
Mur Menvwyd, or joy of the mur or wall, with the post-Roman
peviod. Erof is considered by Nash to be intended for Herod, but
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. Line 6.—This line has beon read as if it narrated the death of
Flamddwyn by Owain, but the other is the natural construction, and
the poem being the Doath-song of Owain loaves no doubt that the
true meaning is that Flamddwyn slew Owain. He was Theodric,
king of Bernicia, who reigned from 580 to 587, against whom Owen
is said by Nennius to have fought.

POEM XLV,
Translation, Vol. i p. 299. Text, Vol ii. p. 199.

This poem consists of two parts, each beginning with the words
Echrys Ynys, ® disturbed is the Isle.” It appears to me to bea
Jate composition, and to emanate from South Wales. North Wales
is here called the Land of Gwydyon, and the mention of Hu shows
that it belongs to the school alluded to by Sion Kent, who lived
from about 1380 to 1420, when he says—

® Two kinds of Awen truly
There are in the world, and manifest their course.
The Awen from Christ of joyful discourse
Of the right tendency, a sprightly muse.
There is another Awen not wisely sung,
And they make false and filthy predictions.
This one has been taken by the men of Hu.”

POEM XLVL
Trandlation, Vol. i p. 267. Text, Vol. ii. p. 200.

This poem obviously relates to Cunedda, whose sons conquered
North Wales from the Gwyddy), as in line 43 he is called son of
Edeyrn. Mr. Stephens, in his Lif. of the Kymry, places it as doubt-
~fal ; bat in & paper in the Arch. Camb. vol. iii. p. 47, he argues

that Cunedds and Taliessin must have been contemporary from the
expressions in several of the lines. He endeavours to show that
Cunedds must be placed a century later, but his arguments are
very inconclusive ; and to alter chronology om account of such ex-
pressions, is t0 exact too definite & meaning from mere postio licence,
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POEM XLIX

Trandation, Vol. 1. p. 431. Text, Vol. ii. p. 304.

This very curious poem has been noticed in vol. i. chapter xiii.

The two lochs or lakes mentioned in line 2 probably refer to the
Firths of Forth and Clyde.

In lines 18 and 19 Beli, son of Manogan, is mentioned, but he
is likewise roferred to in the Historia Britonum, a work of the same
osntury in which I place this poem :—* Ipse (Julius Ceesar) pug-
mabat apud Dolabellum, qui erat proconsul regi Britannico, qui et
ipes DBellinus vocabatur et Alius erat Minocanns.”

The last part of the poem has been commented on in chapter
alii,

POEM L
Trandation, Vol. i. p. 432. Text, Vol. ii. p. 205.

This poem is classed with the preceding poem, as referring to
Cadwallawn, from lines 17 and 18 mentioning his return from Ire-
land.

Line 23.—* Aranwynyon,’ also mentioned in the Avallenan,
is probably the same place as Garanwynyon in Gwenystrad.

Line 24.—* Cat VreitA’ are the same people mentioned in the
Historia Britonum as * Catbregion,” who dwelt near Mynyd Agned,
or Edinburgh.

Line 35.—* Ryt ar taradyr’ is the Ford of Torrator, on the Car-

ron, near Falkirk, The Carron was the northern boundary of the
Plota,

POEM LIL

Tvandation, Vol. L. p. 564. Text, Vol. ii p. 306.

This poem belongs to the same elass with poems xxii. xxiv. and
zxix.
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POEM LI1V.
YuarwarR Lrup Bromax.
Translation, Vol. i p. 263. Text, Vdl. ii. p. 313.

This poem is placed by Mr. Stephens in the class of Predictive
Poems of the twelfth century, probably from the allusion to the
Mabinogi, called “ Kyfranc Lludd and Llefelys ” in line 11, but there
is nothing predictive about it, and the name given has been shown
%o be inconclusive.

It is a curious poem, giving an account of an early colonisation
or invasion of Britain. It has been supposed that the Coraniaid are
alluded to, as they are said to have come in the reign of Ludd, but
lines 13 and 17 show that the Romans are meant. Caswallawn, in
whose reign, according to the Bruts, Julius Csesar landed in Britain,
was brother and suocessor to Ludd.

POEM LY.
Karvu ¥ Brr Mawn.
Translation, Vol. i. p. 639. Text, Vol. ii. p. 314.

This poem relates likewise to natural phenomena, and must be
classed with the poems, Noe. iii, vii xiii, xvii, and xxix.
The last four lines contain a formula which occurs twice in the

poem No. vii.

POEM LVL
| Kaxvu v Brr Broman.
Transation, Vol. i p. 541. Text, Vol. ii. p. 316.
- This poem belongs to the same class with the preceding.—(8.)
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age), or synchronism, from the chronological character of the com-
positions.—(E.)
STaNza 1L
Line 3.—That is, supposing encichiad, the word usod here in
the original, to be from anach, one that is dull or slow.—(E.)

STANEZA 111,

Line 1.—* It is worthy of notice that Gwenddydd in this dia-
logue addressce Myrddin by the appollation of Llallogan, twin-
brother. . . .” Now this will explain a passage in the Life of 8t
Kentigern, in which it is said that there was at the court of
Rydderch Iad a cortain idiot, namod Laloicen, who uttored pre-
dictions :—* In curia ejus quidam homo fatuus vacabulo Laloicen ;"
and in the Scolochronicon it is stated that this Laloicen was
Myrddin Wylit. By connocting those several particulars, we find
an air of truth cast over the history of this bard, as regards the
principal incidents of his life, and there can be no reason to doubs
that some of the poetry sttributed to him was actually his eom-
position.”"—Rev. T. Price, Literary Remains, i. 143,—(E.)

STANSA IV,

Line 3.~]In the opening vorscs it is pretty clear that a certain
amount of confusion has cropt into the text, and this will appear
the more evident if we compare the readings of the Red Book with
those of the Myvyrian ArcAaology.—(E.)

StaNZA VI,

Line 3,—Tawy is here the name of the river Tay. Tho old
name of the Tay was Tava, which comos from Geelic TamA, smooth,
of which Taw is the Cymric equivalent.—(8.)

Sranga viL

Line 3.—Clyd is probably the Clyde. Aoccording to some of
the readings of the Myvyrian, this line may be rendered—
“ The fosterer of song about the waters of Clyde."—(E.)

STANEA XXIX.
Line 1.=° Guledychawt’ « Gwledychawd. The verbal ter-
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g does not occur in existing Welsh dictionaries, but this is not the

omly place in which it is found in Welsh writings. In a work on
bardism, written about the beginning of the sixteenth cemtury,

" Bargodiain is explained to mean “a civil convention for the pur-

pose of renewing and revising old statutes and forming new ones,
fov reviewing old institutions and establishing new ones.” The
word has the appearance of a plural, but in the text before us the
werd is in the singular number. ¢ Bisswys,’ a word not found else-
where, The translator supposes it to be related to or possibly a
Sasnscript for buwys, a form of the perfect tense of bod occasionally
StaNza LI
Line 3.—Aocording to the Panton MS., as given in tho various
% Seek no peace—it will not be to thee."—(E.)

SraNza LVIL
Line 3.—The white or blessed cavalier.—(E.)

StaNza LIX.

Line 1.—The meaning of ¢ Adrasdil,’ here rendered * prognos-
tication,” is not very obvious. Dr. Owen Pugho (Welsh Dict.)
explains it by “ the thought of the foe,” and in this passage, which
he subjoins “ the infernal thought,” but, s v. * Gogan,” his
sendering is “ promised ills.” In both places ho reads * Andrasdyl,”
or ®“ Andresdl,” as if derivod from “ Andres;” but both in the
text before us and that printed in the Myvyrian, the word is spelt
® Adreedil " without any n.—(E)

Sraxsa LxIL _
Line 1.—* Eholacth, extensive, spacious, large, abundant—an
epithet not commonly applied to persons.—(E) -

Line 3.—Litenally, mead-nourished.—(E.)

Staxsa LxL
Line 3.—Two-halved youth.—(E)
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Staxnza cvit,

This stanza has the appcarance of having suffered groatly at
the hands of transcribers, and the preceding one does not seewn
%0 be in a much better state.—(E.)

STANZA OXXVIIL

The first line appears to have no connection with the remainder
of the stanz, and is altogether out of character with the rest of the
Cyvoesi. In the Myvyrian it forms the beginning of a stanza not
found in the Red Book.—(E.)

POEM 1L
GwasoarRDoERD VYRDIN YXY BeD,
Tvanslution, Vol. i p. 478. Text, Vol. ii. p. 334.

¢ Gwasgargerdd,’ from * gwasgar,” to scattor, spread, or disporse,
meaning either a song of scattoring or dispersing, or, which is more
probable, a song composod of scattered or unconnected subjects.
The term has generally been renderod “a song of prediction,” “a
predictive poem.” The composition undor consideration is certainly
of a predictive or prognosticating charactor; but there docs not
appear to be anything in the name, apart from other considerations,
that could suggoest that translation.

This poem, as printed in the first volume of the AMyvyrian
Archeology, contains several stanzas not found in the Red Book
copy ; and theso were probably added to it after the compilation of
that volume.—(E.)

Sraxsa L

Line 3.— Eurdein.’ This name, in the marginal copy of the
AMyvyrian Archmology, appears as “ Eurdeymn,” tho golden sovereign.

. —(E)
STANZA IV
Lins 1. —~Compare the following couplet of Liywarch Hen :—
% Penn a borthaf tu mondwyt,
Oed yegywt ar y wlat, ced olwyn yghkat”

“ A head I bear by the side of my thigh, that was a shiekl over
kis country, and a whoel in battle."—(E)
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STANZA XXI.

Line 1.—Instead of ¢ Kyuelin,’ wo should perhaps read * Kyn-
velyn,” the personal name Cynvelyn. The whole verse is obecure.

—(E)
Line 11.—There is a proverb to the same effect :—

% Gwell im crywyn no dan fuddelw.”
% One coulter is better than two cowhouse posts.—(E.)

BTANZA XXIV.
Line 1. Aber Avon, or Aber Avan, in Glamorganshire.

Line 3.—* Hinwedon' Where or what thisis I know not. The
Sext has “hinwedon,” but the Myvyrian copy bas the forms °
® hinuedon ® and * hynfyddon * besides.—(E.)

SraNza xXV.

Line 1.—* Aber Drwfr’ = the confluenco of water. Here it stands
for the name of some particular place.—(E.)

STANZA XXVI.

Line 1.—For * Ryrri’ wo should here undoubtedly read  byrri,”
which is the reading in tho Rov. E. Davies’s M8, as it is ovident
the Baurry, which contributes to form the estuary of the Burry,
sowetimes called Aber Llychwyr, botween the ocounties of Glamor-
gab and Cacrmarthen, is the river intonded. It rises in Gower, and
is bat a amall stream compared with the Llychwyr. On this estuary
the town of Lewcarum once stood.—(E)

Stawza xxvVIL
Line 1. ~For ‘ Aber y don' the Rev. E. Davies’s copy has
% Aber Peryddon,” which is one of the old names of the river Dee,

% Mas brenddwyd am Beryddon.
Yr ai gaer hir ar gwr hon."—Indur. dled—(E)

Line 6.—]t is observable that “ Carav” or * Caraw ” does not

rhyme with ® wylyon ” in the preceding line ; and this peculiarity
leads t0 the supposition that we should read * Caron” insteed,
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POEM 1V,
Trandation, Vol. i. p. 586. Text, Vol. il. p. 241.
This poem resembles the previous poem, and is ranged with it.

POEM V.
Trandation, Vol. i p. 569. Text, Vol. ii. p. 345.

The proverbial triplets of which this composition consists are
sometimes called Bidiaw (from bid, the imperative form of the
substantive verb bod), and may be translated *fiatsa” They are 00
called from did being the first word in almost every line.—(E.)

Stawza 1.
Line 1.—* Because then the swine would have acorns without
his being at any trouble.”— Pughe.
Swine are known to be very sleepy in windy weather ; and this
might be viewed as another cause of joy to swineherds.—(E.)

Sranza 1v.

Line 2 —° Bleid’ of the original is generally read ¢ blaidd,’
which signifies a wolf ; but I take it to be “ plaid” (dim. pleiden),
that which separates, a partition, a wall, a hurdlo or wattle. The .
softening of the initial p into b is in unison with the rest of the
composition, and the only thing that militates against taking it in
this sense is, that the final letier is d not ¢; but this may be an
error of a tranecriber taking it to be the same word as ‘bleid’ in
the sixth and eighth verses—(E.)

Sraxza viL
Line 3.—Alluding, I suppose, to the lightness of the steed's
tread. Compare aleo stanza ii line 3. Pughe very appropriately
remarks that theso two lines seem very obscure. His tranalation
of them is as follows :—

% Let the tender grain be pressed at the roots,
The tender graia be pressed when deposited in the ground.”
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POEM VIIL
Translation, Vol. i. p. 574. Text, Vol. ii. p. 2350.

STANZA Iv.
Line 3.—* T a youth, or to a servant.—(E.)

POEM IX.
Trandlation, Vol. i p. 576. Text, Vol. ii. p. 361,

STaANSA VI

Line 3.—* Crwybr’ is used in many parts of Walcs for rime
or hoar-frosting, not recorded in the Dictionaries.—(E.)

STanzA XXV.

Line 3.—* Geuvel* = * gvevel” (lilack Book, p. 30), = gwywel
from gwyw, withered.—(E.)

POEM X.
Trandlation, Vol. i p. 580. Text, Vol. ii. p. 288.

STANZA 1V,
Line 3.—* Tuawc' here must be a misscript for  Cuawe,”—(E.)

STaNSA XXIIL

This and the preceding stanza are very obecure, and possibly
eorrupted by transcribers,
STaNZA XXVL
Line 1.~* Cewig, from Caw, a band—a badge or distinetion.
Bardd Caw =a graduated bard, or one that won the band of his

order. *“ Cyrchyniad Cowig,” = cyrchynvardol Caw, a graduated
itinorant bard or minstrel. The text of this verse is not ina

satisfactory state.—(E)
‘ Sraxza xXIX.

Line 1, —The son of mckness, * There is a doubt whether this
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STaNzA 11,
Line 3.—A portion of the old principality of Powys was called
Powys Wynva, or Powys the Paradise.—(E.)

StanNZA XXIV.

Line 3.—This line has many different readings, but none of
them can bo considered satisfactory.—(E.)
STaAKZA XXIX.

Line 3.—The word hero translated Aart is cann in the original,
but carw, hart, a stag, is intended, as is ovident from the following
passage in the Black Book, p. 49 :—

“ Briuhid taglan gan
Garn carv culgrum cam.”—(E.)

STANZA XXXIV.
Line 1.—For ¢ Dywaes’ we should evidently read “ Dywas”
(gwms), to rthyme with “ Rylas” and “ Nas,"—(E.)
STANSA XXXV,
Line 3.—For ¢ Athue,’ the reading in the Rod Book, some MS8S,
have * Arthur,” and the line has gencrally been rendered
“ Arthur dul not retreat.”—(E.)

STANSA XXXIX.

Line 1.~ Tyllwras’ = tyllbras. Poesibly “ longshanks ” may
give the meaning which the bard intended.—(E.)

SraNza XL.
Line 3.—A similar comparison is usod by Aneurin, p. 263 —
“ Ruthyr eryr en ebyr pan llythywit"—(E)

StaNga xLIV.

Line 2—The Red Book has “llu kyndrwyn,” but in the
verses of the Warriors’ Graves, p. 30, where the grave of Gwen ap
Llywarch is recordod, the corresponding expreseinn is  lv kegrun =
llu cyngryn” of the Myvyrian copy in this place. The rhyme is
conclusive against “ kyndrwyn ” being the right reading.—(E)
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being nowhere found as an appellative. Unhwch Unarchen is re-
corded (Iolo M{8S. p. 73) as one of three chief bards of Maelgwn
Gwynedd in the sixth century, the other two being Mynach ab
Nywmon (or Mydnaw) and Maeldav ab Unhwch. And the memory
of a person bearing the same name, whether identical or not with
the contemporary of Llywarch Hen, or with the son of Unarchen,
is preserved in Caer Unhwch, or Caer Unwch, near Dolgelley in
Merionethshire.

' “ This elegy has suffered by transcribing, as may be seen by the
various readings ; but whether the reading adopted is the best must
be left to the Welsh critics.”—Owen Pughe.

Pughe translated not from the Red Book, but from a more
modern transcript, which is printed in the AMyvyrian Archeology.
—(E)

STaANZA 1V.

Line 1.—* Eryr G4l’ in the original. G4l signifies & Gaul, and
also an enemy (hence galon, gelyn, gelynion) ; thus it seems that the
Belgic Gauls were the earlicst and greatest molesters of the Cymry ;
hence a Gawl and an enemy were considered as synonymous.”—
Owen Pughe.

G4l is likewise the Welsh form of Gallia, the country of the
Gaauls or Galli. It also signifies an open or champaign country, a
plain ; and in this sense it appears to be related to, as well as synony-
mous with, ial. See Owen Pughe’a Dictionary, s. v. “ Gal."—(E.)

Stanza v.
This stanza is seemingly incomplete in the middle line, and is
altogether very obecure.—(E.)
Stanza xI
Line 1.—The original * cledd ” signifies the left hand or side
as well as & sword.

“ Argledd y canghellawr,” on the left of the chancellor.— Welsh
Lawe.—(E)

Sranza xi.

Line 3.—%“ A common exclamation amongst the Britons.”—
Prughe.
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intended to signify the contrary ; or the gifts and contributions of
the country of Reged to their prince.”—Pughe.

Something equivalent to “firebote” given to the prince is
probably intended. —(E.)

POEM XIIIL
Translation, Vol. i. p. 584. Text, Vol. ii. p. 373.

“ An exhortation to Maenwyn, a young warrior, who, it seems,
bad been commanded to capitulate and deliver up his arms.
Llywarch endeavours to encourage him to resist the offer, and show

his fidelity to Maelgwn."— Pughe.
Sranza 1.
Line 1.—* Yth erbyn,’ the expression in the original, may signify
* to receive ¥ or “ entertain thee,” as well as “.to meet ” or * oppose
thee ; ” but the use of “ yth erlit,” “to pursue thee,” in the next
verse, seems to determine the sense in which * yth erbyn” should
be taken here.—(E)

Line 3.—* Jeuenctid, like its English equivalent, youtA, denotes
both the early part of life and young persons considered collectively.
—(E)

Line 8.—The original here, and in the following stanza, is
“ gesseil,” the import of which is not clear in this connection.
% Cessil,” in its usual acceptation, signifies the armpit ; and, meta-
phorically, the region under the arm, the bosom, and also s nook
or corner ; hence * ceseilio,” to take under the arm, to take to the
bosom ; to shelter or harbour. The various readings in the Myvy-
rian, which give “gasseil” in ome place, and ‘goesail” in the
other, afford us no assistance to arrive at the right meaning. The
word is rendered * foe,” on the supposition that it is & mistake for
% gaesawl " (casawl), hateful, odious ; from “cas,” hatred ; hateful,
odiows ; a hateful one, an enemy.

“ Casawl yw'r gwr o'i ceisiai,
A dannod ei bod mewn bei.”

D. eb Davydd Liwyd.
. ® Odious is the man that would seek her, and insinuate that she
is in ervor.”
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STANEA I

Line 1.—Before he came to Ais end or death appears to be
meant. The stanza is seemingly incomplete, a whole line being
wanting.—(E.)

STANZA 1L

Line 1.—The original has no verb expressed in this and similar
instances, and a more strictly literal translation would be—* The
camp (or encampment) of Cadwallawn on Caint,” ete.—(E.)

Line 4.—* Caint’ is the Welsh form, or rather origin, of Kent
(cantium) ; but as the preposition ar, on, not yn, in, is used, it is
highly probable that a river is intended, and by some it has been
supposed that the Kent in the north of England is the one referred
to. It may, however, be stated that there is a Caint in Anglesey,
which, after joing the Cevni nearly opposite Llangristiolis, falls into
Malldraeth Bay on the southern side of the island. The name has
also been compered with Cain, an appellation borne by two rivers
in the Principality—the one in Merioneth and the other in Mont-
gomeryshire. —(E.)

Stanza 1.

Line 1.—‘Ar ydon." Some transcripts have “ ar y don "—that
is, on the wave, or near the sea.  What river, if any, is intended,
it is difficult to ascertain. As far as the mere name is concerned, it
may be identified with the Ithon, Eithon, or Ieithon, which falls
into the Wye about seven miles above the town of Builth,
Breconshire.—(E.)

. Stanza 1v.

Line 3.—* Digoll Vynydd, or *“ Mynydd Digoll,” Long Moun.
tain in Montgomeryshire. This battle was fought between Cad-
wallawn and Edwin of Northumbria, and is recorded in the Triads
one of the * three discolourings of the Severn,” which was occasioned
by the flow of the blood of the slain into it.

® On this mountain may be said to have expired the liberties of
Wales, for here was the last contest against the power of our
conqueror. After the death of Llewelyn the northern Welshmen
oot up Madoo, cousin to our slain prince ; who assembled a great
ermy, and after several eminent victories at Carnarvon, near Den-
bigh, Knockin, and again on the marches, was here overthrown, in
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STANZA VIIL

Line 1.—There are two rivers of this name—the one for a con-
siderable part of its course divides the county of Caermarthen from
that of Pembroke, and falls into Caermarthen Bay at Langharn ;
and the other, after draining & portion of Glamorganshire,
disembogues into the Bristol Channel at Cardiff. Dr. Owen Pughe
remarks on this passage, that ® nearly oppoeite Llandafl, on the
other side of the Tav, there are the ruins of a British camp in a
place called Gwaen y Trodau. The tradition of the neighbourhood
is that the Saxons suffered a great defeat there.”"—(E.)

Stanza X

Line 1.—A river in Glamorganshire, on which the town of
Swansea, or Aber Tawy, is situated.—(E.)

StanzA X .

Line 1.—* Caew,’ ¢ Caro) or * Caio,’ a hundred in the upper part

of Csaermarthenshiro ; and also a parish in that handred sometimes
called “Cynwyl Gaeo,” from the church being dedicated to St
Cynwyl. The church is seven milcs wost-north-west from Llan-
dovery. “Cacr Gaeo” is now a mero village, but it appears to
have been formerly & placo of importance, and many Roman
remains bave been found in tho neighbourhood. The name oocurs
o8 “ Cair Caisu” and “ Kaircaisu " in the Liber Landavensis.—(E.)

Staxza x1.

Line 1.—* Cowcyn,’ or * Cyrwcyn,’ o rivor that falls into the Tav at
Aber Cowyn, near 8t. Clare’s, Cacrmarthenshire. —(E.)

8TaANZA xIL
Line 3.—* Penvro,’ the county of Pembroke,; that is, Land's
Eod or headland. The encampments on the Cowyn and in Pen-
vro are {0 be regarded as one battle, being the tenth in the bard's
eaumeration.—(E.)
Braxza xnL
Line 1.—The Teivi, for the greater part of its courss, forms the
boundary between Cardiganshire and Caermarthenshire, and enters
the sea a little below the town of Cardigan, which, from this
circumetance, is called in Welsh, Aber Teivi.—(E.)
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Latin with great froedom. Tho bard no longer wore his gorgeous
dress and golden torques ; but now, in the days of his misfortune,
he has only a rude goatskin to shicld him from cold. It was hardly
worth his while to seck refuge in the mountains, as he had nothing
valuable of which he might be deprived.—(E.) .

STAKEA LXVIL

Line 1.—* AmAafal’ which may horo imply, similar, in liko
manner, after the same manner or fashion, just as. ¢ Avaerwy.'—This
river has not, as far as I am aware, beon identified with any known
stream.— (E.)

Line 2.—According to Lhuyd, the Trydonwy may be identical
with the Roden in S8hropshire.—(E.) .

Line 3.—* TworcA." There are many rivers in Wales called by
this name. ¢ MarcAnwy :’ the Marchnwy and the Elwydden are

unknown.—(E.)
Stanza LxVIIL

Line 3. —* The Alwen, or vory foamy wator, falls into the Doe
a little above Corwen.”—Owen Pughe.

Staxza LxIX.
Line 3.—This can scarcoly be a corroct form. There are
various readings, but none satisfactory.—(E.)

Stanza LXX.
This appears to be only a differont reading of the preeeding
StTaNzZA LXXI

Line 2.—* Doyrye,’ the Deoe, according to Owen Pughs, but
this is very questionable. There is Dwyriw in Montgomeryshire,
which falls into the Bevern at Berriw, about five miles from Welsh-

pool.—(E)
Sranza Lxxu.

Line 1.—* Edayraion,’ a district in Merionethshire watered by
the Dea—(E)

Line 3.—* Uchant, a district in the upper part of Montgo-
meryshire. This stansa and portion of what follows appear to be
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Heledd, an expression which may be compared with “ Eryr Eli "
in other parts of the poom.—(E.)

STANZA LXXXVIL.

Line 3.—* Mevyl baryw,’ or disgrace of the beard, was a heinous
erime ; but of what nature has not been expressly defined.—Owrn
Pughe.

This and the three following stanzas are vory obsouro; a romark
applicable to many other stanzas in this portion of this ancient
poom.—(E.)

STaNzA XOVI.

Line 2,—* Pyrydyaw’ or *pyryrdyau ” (which appears to be
the more ocorrect reading) = pyrhyrddiaw, from pyr, forward, and
Ayrddiaw, to push, thrust, or drive.—(E.)

Line 3.—Instead of ¢franc, dissolution, death, some MSS,
have “tanc,” peace, tranquillity. “ A Frank would have no peace
from his mouth.”"—(E.)

Sranza o

Line 2.—*The portion, most likely, of Maoddyn, tho brother
of Cynddylan, as it scems the share of cach was callod after its
owner. 8o Dyffryn Meisyr and Dyffryn Ffreuer were the shares
of the two daughters of Cyndrieyn.”"—Owen Pughe,

Lhwyd thinks that Maoddyn may possibly be identical with
Mieythig or Amwcythig, the modern Welsh appellation of Shrows-
bury. Maes Maoddyn is probably the same as Maes Meueddawg,
mentioned in * Englynion Beddau Milwyr,” in the vicinity of which
Elchwith is said to be interred.—(E.)

POEM XVII.
Tyandlation, Vol. i. p. 341. Text, Vol. ii. p. 391.

Line 1.—* Gogyfuerchyd’ ( = gogyverchydd, from * cyvarch,” to
greet or salute freely) appears to be put in opposition to the
person implied in the verbs preceding it, and not as the objects
governed by them.—(E.)

Lins 3.—How perishable gold and silver are, even when they
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Line 11.—That is, on account of the army (Wiydd) mentioned
in a preceding line.—(E.)

Line 23.—For ‘torrt’ I read * torrir,” the futuro instead of
the past.—(E.)

Line 24.—* Mor a mynyd’ (= mlr &« mynydd), literally “ sea
and mountain ; ” but the expression is often used simply for “ sea
and land."—(E.)

Line 29.—* Eleri,’ o river in the upper part of Cardiganshire,
which, after passing through the village of Tal y Bont, winds its
course through Cors Vochno, and falls into the estuary of the
Dovey opposite the town of Aberdovey. Where ¢ CRuwilfynydd’ is 1
have not been able to ascertain.—(E.)

Line 37.—For ‘ Barnawc’ I read “Baruawe” ( = barvawg,
bearded), assuming that the middle letter was originally « and not
n,; and the passage scoms to imply that in consequence of the
devastations of war, grown-up men would be so scarce, that the
lines would have to be filled up almost entirely with beardless

youth.—(E)

Line 39.—The meaning apparently is, that Umn was the most
generous man since Adam.—(E.)

Line 43.—*Eu’ (their), the word used here in the original
appears to be erroneously employed for “ei” (his) Some early
transcriber, we may conjecture, finding the word commonly written
enw, beginning with an A, assumed that the prosthetic Jetter owed
its introduction to the influence of tbe preceding word, which he
knsw would be ex rather than e, altered the pronoun accordingly,
forgetiing that Aenw is about as old and independent a form as emes.

—(E)

POEM XVIIL
Trandation, Vol. L. p, 595. Text, Vol ii p. 393.

No remarks occur upon this poem.
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Line 10.—* Gallwydel.” Galloway was called in Gaelic Gall-
gaidel, of which this is the Cymric equivalent. From Gallwyddel
comes the Latin form Galweithia. This poem must have been
written before Galloway became a part of the Anglic kingdom of
Northumbria —(8.)

Line 36.—The allusion to Lleu and Gwydyon eonneetl- this
poem with the alliance between the Brython and Gwyddyl alluded
to in lines 89 and 90.—(8.)

Leine 82.—The Myvyrian text reads “ Gwyr Kelydon,” men of
Celyddon.—(8.)

The last part of this poem, from line 84, is contained in the
Book of Taliessin. The variations between the two texts of this
part of the poem are very trifling.—(8.)

Line 86.—* Caer Govannon.' In an old list of the churches of
Linlithgow, printed by Theiner, appears * Vicaria doe Gumanyn.”
The place meant is probably Dalmeny, on the Firth of Forth, for-
merly called Dumanyn.—(8.)

Line 90.—* Diaerogyon,’ unwarlike, from aer, battle. The Book
of Taliessin reads * Diverogyon,” distillers, which is preferable. The
Gwyddyl are called in the Cerdd y Veib Llyr “ Diefyl diverogyon,”
in the Gododin “ Deifr diverogyon,” and here * Kyl diverogyon.”
Kyl may be tranalated furnace or kiln.—(8.)

POEM XXIV.

Gostupmite Lizroxr WYNEBCLAWR.
Translation, Vol. i. p. 696. Text, Vol. ii. p. 304.

This composition, which is & versified collection of aphorisms or
proverbs, is ascribed to Llevoed, surnamed “ Wynebglawr,” the
flat or broad-faced, who is said to have flourished about the
beginning of the tenth century. It is- called Gosymdaith, or
Viaticum, being the bard's stock of provisions for the journey
through life. It is the only posm extant which bears the name of
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I.

M8. HENGWRT b536.

BONHED GWYR Y GOGLED YW HYN.

Vryen uab Kynuarch mab Meirchatn mab Gorust
Ledl6m mab Keneu mab Coel

Llywarch Hen mab Elidyr Lydanwyn mab Meircha¢n mnab
Gorust Ledl6in mab Keneu mab Coel

Clydno Eidin a Chynan Genhir a Chynuelyn Drésgyl a
Chatra¢t Calchuynyd meibon Kynn(yt Kynn(ydyon mab
Kynuelyn mab Arthwys mab Mar mab Keneu mab Coel

DunaGt a Cherwyd a Sawyl Penuchel meibyon Pabo
Post Prydein mab Arthwys mab Mar mab Keneu mab Coel.

Gorgi a Pheredur meibon Eliffer Gosgordua(r mab Arthwys
mab Keneu mab Coel

Gwendoleu a Nud a Chof meibyon Keidya¢ mab Arthwys
mab Mar mab Keneu mab Coel.

Trychan cledyf kynuerchyn a ttrychan ysgfyt kynnédyon
a ttrychan way( coeling pa neges bynhac yd elynt iddi yn
duun. Nyt amethei hon honno.

' Ryderch Hael mab Tutwal Tutclyt mab Kedic mab

Dyuynwal Hen.

Mordaf mab Seruan mab Kedic mab Dyfynwal Hen.

Elffin mab GGydno mab Caérdaf mab Garmonyaén mab
Dyfynwal Hen.

Gauran mab Aedan UradaGc mab Dyuynwal Hen mab
Idnyuet mab Maxen Wiledic amheraGédyr Ruuein.

Elidyr M(ynuaér mab Gorust Prioda¢r mab Dyfynwal
Hen.

Huallu mab Tutuflch Corneu tywyssafc o Kernyé a
Dywans merch Amla¢t Wledic y vam.
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I1.
M8, HENGWRT 530.

TRIOED ARTHUR AE WYR.

Teir Lleithicléyth Ynys Prydein. Arthur yn pen teyrmed
ym Myny6 a Dewi yn pen ysgyb a Maclgén GGyned yn pen
hyneif. Arthur yn pen teyrned yg Kelliwic yg Kerneé a
Betwini csgob yn pen esgyb a CharadaGe ureichuras yn pen
hyneif. Arthur yn pen teyrned ym Pen Rionyd yny gogled
a Chyndeyrn Garthwys yn pen esgyb a Gérthm(6l Wledio yn
pen hyneif.

Tri Hacl Ynys Prydein. Nudd IHael mab Senyllt; Mordaf
Hael mab Scruan ; Ryderch Hael mab Tutwal Tutelyt.

Tri Gwyndeyrn Ynys Prydecin. Run mab Maclgén; Ywein
map Urycn a Ruafn Peuyr mab Deorath Wledic.

Tri DeifniaGe Ynys Prydein. Gwalchmei mab Glyar a
Llechcu mab Arthur a Rhiwallagn wallt Banadlen.

Tri Phost Cad Ynys Prydein. Dunaét mab Pabo Post
Prydein a Gwallaéc mab Leenaéc a Chynfelyn DrésgyL

Tri Thar¢6 Caduc Ynys Prydein. Kynuarch Cat Caduo
mab KynnGyt Kyn0ytyon a Gwendolou mab Keidya¢ a Vryen
mab Kynuarch.

Tri Thar¢ Unben Ynys Prydein. Elmér mab Cadoir a
Chynhaual mab Argat ac Auaon mab Talicssin. Tri meib
beird oedynt ou tri.

Tri Lledyf Unben Ynys Prydein. Llywarch llen mab
Elidyr Lydanwyn a Manawydan mab Llyr Lledyeith a
Gogatn Géraén mab Peredur mab Eliffor Gosgorduagr.

Tri Unben Llys Arthur. Goron(y mab Echell UordGytén
a Chadreith mab Porthua¢rgadu a Phleidur fllam.

Tri Unben Deiuyr a Brynych. Gall mab Disgyuedatt ac
Yogafnell mab Disgyuedaét a Diffydell mab Disgyfedaét. Tri
meib Beird oedynt ell tri.
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Tri Gwayrud Beird Ynys Prydein. Tristuard Bard
Vryen a Dygynelé Bard Ywein a Mianuerdic Bard Cad-
wallagn mab Catuan a ryha6t cil Morgant,

Tri Chynweissat Ynys Prydcin. Caradaéc mab Bran a
Chagrdaf mab CamdaGe ac Owcin mab Maxen Wiledic.

Teir LlyghessaGc Ynys DPrydein. Gereint mab Erbin;
Gwen(ynwyn mab Naf a March mab Mecirchiafn.

Tri Gorduagla6c Ynys Prydein. Rineri mab Tangin a
Dinwaed UaglaGc a Thryder mab Dolor Deiuyr a Brynych.

Tri HualaGc Ynys Prydein. Catwaladyr Uendigeit a Run
mab Maclgfn a Riwallaén wallt Banadlen.

Tri Chaduarcha6c Ynys Prydein. CaradaGc Urcichuras ;
Menwaed o Arllechwed a Llyr LluyddaGe.

Tri Gallouyd Ynys Prydein. Greidiaél Galouyd mab
Enuael Adran a Gweir Gérhyt Uafr a Drystan TallGch.

Tri Ruduoalc Ynys Prydein. Arthur a Run mab Beli a
Morgant MGynnua(r.

Tri Thaleicha6c Cad Ynys Prydein. Trystan mab Talloch
8 Huil mab Ca6 a Chei mab Kynyr KynuaruaGc ac un oed
taleithaGc arnadunt wynteun ell tri, Bedlyr mab Pedrat oed
honng.

Tri Gle6 Ynys Prydein.. Tri meib Hayarnwed Uradafoe ;
Grudnei a Henpen ac EdenaGe.

Tri ThrahaGc Ynys Prydein. Sawyl ben uchel a Phasken
mab Uryen a Run mab Eina(n.

Tri Ysgymyd Aeren Ynys Prydein. Gilbert mab Catyyf-
fro ; Moruran eil Tegit a Gogaén Cledyfrud.

Tri GOrdueichat Ynys Prydein. Trystan mab Talléch a
getwis moch March mab Meirchaén tra aeth y meichat y
erchi y Essyllt dyfot y gynadyl ac ef ; ac Arthur yn keissaé
unhlch se y t0yll, ae y treis, ac nys cauas a Phryderi mab
Péyll amGyn a getwis moch Pendaran Dyued yn Glyn Cubch
yn Emlyn a Choll mab Collurewy a getwis henwen héch
Dallweir Dallben a aeth yg gordodo hyt ym peuryn Alstin
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yg Kerny6 ac yna ydaeth yny mor, ac yn Aber Torogi yg
Gwent iscoet y doeth yr tir, a Choll mab Collurewy ac la¢
yny gwrych pa flord bynhac y kerdhei nac ar uor nac ar tir,
ac yn Maes Gwenith yg Gwent y dodwes gwenithen a
gwencnen, ac er hynny y mae goreu lle y wenith y llo hénné,
ac odyna yd aeth hyt y Llonwen ym Penuro ac yno y dotwes
ar heiden a gwenenen, ac er hynny y mae goreu lle y heid
Llonwen, ac odyna y kerdlys hyt yn Ri¢ GyuerthGch yn
Eryri, ac y dotwes ar kenecu bleid ac ar ky6 eryr, ar eryr a
rodes Coll mab Collurewy i Urynach Vydel or Gogled, ar bleid
a rodes i Uenwaed o Arllechwed, ar rei hynny uu uleid Men-
waed, ac Eryr Brynach. Ac odyna yd aeth hyt y Macndu
yn Llanueir yn Aruon; ac yno y dodwes ar keneu cath, ar
keneu hénn6 a uyryGys Coll mab Collurewy ym Menei ; &
honno wedy hynny uu Cath Paluc

Tri Phrif Lleturitha¢ec Ynys Prydcin. Coll mab Collurewy
a Meny6 mab Teirgwaed a Drych eil Kibdar.

Teir Prif Hut Ynys Prydein. Hut Math mab Matonéy a
Hut Uthyr Pendragon a Hut Géydelyn Gor.

Tri Diweir Teulu Ynys Prydein. Teulu Catwallagn mab
Catuan aunant scith mlyned yn Iwerdon y gyt ac ef ; ac yn
hynny o yspeit ny ouynassant dim ida¢ rac goruot arnadunt
y adag; a Theulu Gauran mab Aedan a acthant yr mor dros eu
harglyd ; ar tryded Teulu Gendoleu mab Keidya¢ yn Arderyd
& gynnalassant y ur(ydyr pythefnos a mis wedy llad eu
harglyd sef oed riuedi teuluoed pob un or gwyr hynny un
Canh(r ar ugeint.

Tri Aniweir Teulu Ynys Prydein. Teulu Goron¢ Pefyr o
Penllyn a omedassant eu bargllyd o erbynneit y gwen-
6ynway$ y gan Leu Lla¢g Gyfles yn Llechoron(y yn blaen
Kynuasel ; a Theulu Grgi a Pheredur a adassant eu hargléyd
yg Caer Greu, ac a oed ymllad trannoeth udunt ac Eda Glin-
walr; ac yna y llas ell dew Ar trydyd Teulu Alan Fyrgan
a ymchoelasant y (rth eu hargiéyd ar y ford hyt nos ae elling
yuteu ae weisson Kamlan ac yno y llas.
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Teir Gosgord Adéy Ynys Prydein. Gosgord Mynydate
Eidyn a Gosgord Melyn mab Kynuelyn a Gosgord Dryan
mab Nud. '

Trywyr a wnaeth y teir Mat Gyflauan. Gall mab Dis-
gyfeda6t a ladeid deu ederyn Gwendoleu, a ieu o eur oed
arnadunt a dwy kelein or Kymry a yssynt ar eu kinya6, a
d0y ar eu ciynos, ac Ysgafnell mab Disgyfedaft a ladeid
Edelffiet urenhin Lloegyr a Diffedell mab Disgyfeda6t a lada¢d
GOrgi Gar6l0yt, ar Gérgi honnv ladei kelein beunyd or Kymry
a dGy pob sadlrn rac llad y sul yr un.

Teir Anuat Gyulauan Ynys Prydein . Eidyn mab Einygan
a ladaGd Aneiryn Gwaldrud methdeyrn beird ; a Llafgat trém
bargaft a ladaGd Auson mab Taliessin ; a Llouan Llagdino a
ladaéd Vryen mab Kynuarch.

Teir Anuat UGyella¢t Ynys Prydein . Blyella¢t Eidyn ym
pen Aneiryn; ar u(yellat ym pen Godlan bard ; ar uGyellagt
ym pen Iago mab Beli

Tri Chyuor a aeth or Ynys hon, ac ny doeth yr un
dracheuyn o nadunt. Un a aeth gan Helen Luydatc a Chynan
y brat. Eil a aeth gan Yrp LuydaGc yn oes Cadyal mab
Erynt; a doeth yma y erchi kymorth ; ac nyt archei o bob-
prifgaer namyn deu kymeint ac a delhei ganta¢ idi; ac ny
doeth ganta¢ yr gyntaf namyn ef ae was, ac ardustru uu
rodi hynny ida0. A hénn essoes llyraf lluyd a aeth or ynys
honn, ac ny doeth drachenyn neb o nadunt. Sef lle y
trigy0ys y gwyr hynny yn dGy ynys yn ymyl mor Groec. Sef
yot y d0y ynys Gals ac Avena - Trydyd kyudu a aeth
gan Caswallagn mab Beli a Gwenwynwyn a Gwanar meibon
Llia0s mab N(yure ac Aranrot uerch Beli eu mam; ac o
Arllechwed yd hanoet y gwyr hynny ; ac yd aethant y gyt a
Chaswallaém eu hewythyr yn ol y Cesaryeit trfy uor. Sef lle
y mse y gwyr hynny yg Gwasgwin. Sef eiryf a aeth ym pob
un or lluoed hynny un mil ar ugeint ; ar rei hynny oed y tri
aryant llu . Sef y gelwit y uelly; ¢rth uynet eur ac aryant
yr ynys gantunt ae hethol wynteu o oreu y oren
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Teir Gormes a doeth yr Ynys hon ac nyt aeth yr un
drachenyn . Kyt¢da¢t y Korannyeit a doethant yma yn oes
Llud mab Beli ac nyt aeth yr un dracheuyn. A gormes y
GGydyl Fichti ; ac nyt aeth yr un drachefyn . Trydyd gormes
y Saesson ac nyt aethant dracheuyn.

Tri Cbhud a Thri Datgud Ynys Prydein . Pen bendigeit
Uran uab Llyr a cladyt yny Gwynfryn yu Llundein a hyt tra
vei y penn ynyr ansabdyd oed yno; ny doy ormes byth yr
ynys hon. Eil, Esgyrn Glercheuyr Vendigeit a & gladwyt ym
pryf byrth yr ynys hon. Trydyd, y dreigieu & gladwys Llud
mab Beli yn dinas Emreis yn Eryri
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Albanus and Brittus, i. 99, 109

Alclut, Alcluith ; see Alelyde

Alclyde (Dumberton), i. 56, 59, 66,
91, 175, 181, 350, 363, 441 ; ii. 331,
4086, 414 .

Alexander 11., king of Bcotlaad, ii
320

Alexander the Great, i. 663 sog. ; ii.
410

Alexander, bishop of Lincoln, i 232

Alexandria, i. 546

Allmyn, the, i. 436 sog. 491, 505

Alloit ; sce Liud

Alun Dywed, i 313

Alwen, river, i. 456 ; ii. 446

Amadas, Richard, if. 311

Amaethon, i. 299

Amathaon, i. 207

Ambrosius (Emmrys) Aurelisnus, L
50

Amelach, son of Beli Mawr, 1. 84

Amhad, ii. 325

Ambhaelur= Ab Maelwr, ii. 343

Ambhlach, ii. 313

Amlwch, ii. 344

Ammarch, i 334

Ammianus Marcellinus, i. 107

Amond, river, i. 158

Anaraut, son of Rodri Mawr, king of
Gwynedd, L 95, 244, 301, 466;
ii 397, 403

Anarawd, som of Anaraut, i. 95,188

Anchises, ii. 425

Andrews, Richard, ii. 315

Aneurin, the Book of, i. 8 sg. 6,
184 sog. 280 sog. 343, 374 seq.; ii.
357 seg.

Anghar Cyvindawd, ii. 327

Angles, the, i 6, 273, 284, 386, 345,
350, 418, 444, 481 ; i 414, 419,
421

Anglesea (Mons), L. 43, 63, 95, 101,
106, 901 ; i 344, 442

Angor, i. 405, 419 ; ii. 384

Anges, king of the Picts, L 90, 180

Angus Mac Fergm, 1. 104

Angus the Culdes, L. 93

INDEX.

Anhun, Annun, i. 511 ; ii. 882

Anllech, Aullech, father of Brychan,
i. 83

Annales Cambriee, i. 89 ; 1i. 365, 448

Annandale, i. 173

Annwfn, Annwvn, i. 201, 238, 264 ;

ii. 140
Anoeth, i. 313

Anrhec Urien, ii. 414

Anwas Adeiniog, 1. 262

Aphrodite, ii. 364

Apple-trees (the Avallenau), L 370; ii.
334, 335

Arafanis, i. 253

Anafin, i. 253

Armnwynion ; se¢e Garanwynion

Arawn, son of Cynvarch, received
from Arthur the district of Yacot-
lont or Prydyn, i. 69, 201, 319 ; ii.
356

Archaologia Britannica, 1. 4

Archavlogia Cambrensis, the, 1. 18 ;
il 401, 415, 418, 445

Arddeg, i. 404

Ardderyd, important battle of, 1. 84,
66, 172, 175, 223, 233, 368-373,
462 s0g. 490 ; ii. 320, 336

Arnldunion (Ardinning), L. 837 ; ii. 403

Ardmacha (Armagh), ii. 318

Ardudwy, i. 312, 478, 481 ; ii. 429

Arecluta, i 178

Aregunithel, i. 173

Arfynydd, ii. 413

Argnd, i 819

Argoed Liwyfain, battle of, L. 4, 6, 213,
2332, 365 scg. 404, 454 ; ii. 413

Argoedwys, the, fi. 387

Argyll, L 110

Arianrod, mother of Llew, 1. 301, 308,
207

Arlego, river, 1. 439

Armorica, 1. 241, 546

Arman, 1. 530

Aron, i. 317

Arran, jsland of, i. 78

Arthen, i. 318

Arthen, sen of Bryches, i 83
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Berriw, ii. 446 Bribon, i. 422

Beraabe, i. 547 Bridlaw, i. 263

Beuder, i. 365 Briotan Maol, grandson of Nemeid, i.
Biceot, son of Moneit, 1. 90 80 .

Birch-tree,—a poem, 1 481 ; ii. 334 Britain, i. 35, 36, 44-46, 61
Blegwred, L 95 Brit, Brith, Braith, Brych, Bretanaigh,
Bleiddiad, i. 410 meaning of, i. 84, 93 ; ii. 431
Bleiddvan the Bold, i. 383 Brithguein, i. 84

Bleiddgi, i. 418 Brithi, i. 271

Bleiddig, Bleidic, L 417 ; il. 368 Brithwyr (=speckled men= Picts), i
Bloddvan, ii. 364 43, 83, 93, 106, 109, 228, 290, 473 ;
Bludwe, Bludne, i 379 ; ii. 875 fi. 427, 451

Rodgad ; sec Bathgnte British Museum, Welsh MS88. in, i
Bodw, i. 423 2, 25

Boece, Hector, i. 143 ; ii. 415 Britonia, i. 300

Bonhed y Scint, the, i. 29, 82 ; ii. 8367

Boumny, river, i. 54, 58 '

Borderers, the, i. 467

Bouden Hill, in Linlithgowshire (the
Mons Bedonicus of Gildas?), the
scepe of Arthur's twelfth battle, i.
67, 58 ; ii. 349 ,

Brachan, L 83, 448

Bradshaw, Heary, ii. 311

Bradwen, i. 317, 393, 417

Braint, i 316

Bran Hen, i. 168

Bran, son of Aidan, ii. 369

Bran, son of Gweryd, 1. 298

Bran, son of Llyr, i 201, 205, 275

Bran, son of Mellym, i. 360

Branwen, danghter of Llyr, i. 27, 901,
205

Beeac ; se¢ Brit

Brecon ; see Brecknock

Brechtraig, son of Bernith, 1. 89

Brecknock, i 43, 82; i 815, 357,
442

Breicheinawg, i. 338 ; il 403

Breint, L. 418

Breaneich, i. 376 seg.

Breanych, i. 391

Beretanaigh ; sce Brit

Breton dialect, 1. 136 seg.

Bretrwyn, region of (Troon, in Ayr-
shire), L. 837 ; il 403

Breych, L. 402

Britons, the ; sec Brython

‘¢ Britonum, Historia,” i. 37-40, 99

Brittany, i. 196

Brittus and Albanus, the brothers, i.
99, 109

Brochmail, i. 13, 234

Brochwael Yscythrog, i 19, 5§94 ; ii.
431

Brochwel Powys, i. 13, 64, 68, 69,
275, 448 seg. ; ii. 404, 409

Bron Aren, region of, i. 310

Brudes, the thirty, i 138, 133

“ Brut Geoffrey ap Arthur,” *“Brut y
Brenhinoedd,” and the *‘ Brut Tys-
silio,” notice of, i. 23-26, 69

‘““Brut y Saeson ” and the ‘““Brut y
Tywysogion, i. 26, 27,39, 69, 96, 104,
209 oy, ; ii 318, 318, 423

Bruts, origin of the, i. 345 seg.

Brutus, king of Britain, i. 23, 99

Brwyn, L. 308, 312

Brwyno the Tall, i. 315

Brych, i. 392 os0y.

Brych river, i. 93.  Ses Brit

Brychan and his family, 1. 43, 8%, 83,94

Brycheinawg, i 813

Bryn Eglwys, fi. 431

Bryn Hydwn, i. 385

Brynach Wyddel, son-in-law of Bry-
chan, L. 83; ii. 400

Bryneich, 1. 857, 857, 487; il 863,
419
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Coch o Normandi, i. 208, 223

Coch o'r Iwerddon (Gwyddyl), i. 102,
103 ; scc Gwyddyl

Cocholyn (Cuchullin), i. 210 sog. 254 ;
fi. 417

Coed Liwyvein, i. 488

Coegawg, i. 336

Oodﬂm.mdhnpolthneoof.i.
166 seg. 316, 430 ; ii. 375, 407, 413
s0g.

Coel (Kyle), i. 430; ii. 407

Cogni, wood of, i. 271

Colas, 8t., ii. 319 seg.

Colbertine M8, 1. 101

Coll, son of Beli, i. 443

Collwyn, . 486

Columba (8t.), i 62, 67, 137, 176 ; il.
319, 369

Colwedd, i. 381 ; ii. 377

Conaa (Cynan) Tindaethwy, great-
grandson of Cadwaladyr, i. 76, 93,
238 00g.

Conanus (Cynan) Aurelius, L 50, 63,
64 :

Coustantine, elected Imperator by the
Roman troops, i. 46, 48 ; reigned in
Devon and Cornwall, 63, 94

Constantine, king of the Scots, L 181,
309

Conwsy in Wales, i. 43, 301

Conwy, river, i. 466, 400

Coraniaid, the, {. 103

Corbre, enclosure of, i. 810

Corbredus Galdus, L 171

Corcand, i. 314

Cordeylla, Creidylad, son of Liyr, L. 81

Cormac Ulfata, & king of Ireland, i
81, 84, 86

Corawall, i. 94, 101, 136 scg. 436 ; il
394

Corrol, i. 310 sog. 283 ; ii. 383, 417

Corsfochno, the affair of, i. 65, 113
sog. 343, 439 ; i 840, 450

Corth, Cymorth, wife of Brynach
Wyddel, 1. 83

Corth, daughter of Brychan, H. 400

Cetwen, 1. 446

INDEX.

Cotton M8. of the * Brut Tyssilio,” i.
25, 26

Cov, son of Ceidiaw, i. 167 scq.

Cowyn, Cywyn, river, L. 434 ; ii. 444

Cramond (Caeramond), ii. 401, 411

Crawick, ii. 401

Creurdilad, daughter of Llud, i. 298

Cromwell, Oliver, i 2

Cruithne and his seven sons, i. 1388,
133

Cruthentuaith, the territory of the
Pictish kingdom, i. 81, 84, 110

Cruthnechan mac Inge, i. 109

Cuchullin ; se¢ Cocholyn

Cuelli, i. 262

Cuhelyn, a bard of the ninth century,
i. 19, 498 acq. il. 324, 327

Cuichelm, king of Wessex, i. 210

Culross (Cuilennros), L. 92

Cumbria, Britons of, i 75, 165 seg.
179, 182, 242 soq.

Cunedda and his sons expel the Scots
from Wales, L. 45, 47 seq. 63, 77 ;
termed Guledig by the Welsh, 48,
49; came from Manan Guotodin,
77, 82, 83, 84, 93, 226, 257, 818;
ii. 418 scy.

Cuncglase, ruled in the eastern part of
Wales, i. 63

Cunin, i. 308

Cuningham, district of, i 170, 180;
ii. 407

Cunliaith, i. 464

Cunobelinus, ii. 398

Curoi ; see Corrol

Cuthbrictiskchirch (Kirkcadbright),
i. 129

Cwy, i. 265

Cychmyn, the, 1 487, 443

Cydivor, ii. 313

Cydywal, i 381; ii. 364, 368

Cyhaig, i. 326

“Cyfrinach Beirdd ynys Prydain,” a
posthumous work of Iolo Morganwg,
i3

Cyhuran, i 490

Cylchwydrsi, i 815
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Deer, Book of, i. 154, 157

Deffrobani, i. 547

Deganwy, i. 275

Degsastan (Dawston in Liddesds e), i
177 ; ii. 365

Deheabarth (South Wales), 1. 448,
487 ; ii. 340, 368

Deifr, Deivyr (Deira), i. 876, 381 ; ii
363, 377, 4562

Deinoel, 1. 485

Delervith, i. 90

Demetis (South Wales), 1. 45, 63

Denbigh, ii. 442

Denises-burn, battle at, 1. 71.
Catacaul

Deodric; sve Theodric

Dermot M ‘Morrogh, ii. 817

Derwent (Derwenydd), river, i. 66,
172, 406 ; ii. 449

Deudracth (the two strands), 1. 304 ;
il. 408

Devwy, i. 265

Dewi, i 484, 496

Dewinvin, i 317

Dialgur of Arvon, i, 421

Diarcbion Cymraeg, ii. 328

Dicaledones, the, 1. 107

Diefyl Diverogion (theGwyddyl)ii 453

Digoll Vynydd, L. 434 ; ii. 442

Dinas Maon, i. 303, 433 ; ii. 834

Dinbych (Tenby), 1. 308 ; 1i. 388, 408

Din Drei, i. 390

Dindywydd, i 302, 408, 431

Dineiddwg, i 270

Dineiddyn ; ses Dunedin

Dinifdrs, i. 566

Dinitrs, L 568

Dinlle, i. 468

Dinogad, L 406

Dinorben, i 818

Dinseanchas, an ancleat trect, il 336

Dinus, L 401 ; ii. 385

Diawythwy, i. 482; il 334

Dissethach, i. 368

Distar, 1. 393

Distelr, 1. 303

Diwed, sen of Beli, L. 443

Ses

INDEX.

Diwel ; sce Dywel

Dolabellus, ii. 420

Dolgelly, ii. 343, 438

Domanquet, ii. 369

Domnal Breck ; sce Donaldbrec

Domnall Mac Auin, king of Alclyde,
i 179

Don, i. 350

Donald, king of the Britons, i. 182 -

Donaldbrec, Dyfowal Bree, king of-
Dalriada, i. 177, 238, 403, 407 ; ii.
359 seg. 886 .

Dormach, i. 294 _

Douglas (Dubglas), river in the district
of the Lempox, the locality of four
of King Arthur’s battles, i. 53

Dovar, in Alban, where Briotan Msol
dwelt, i. 80, 91 ; ses lardovar

Dovey (Dyvi), river, i. 65, 234; ii.
340, 445, 460

Dovyr, battle of, 1. 696

Downing M8. of the ‘‘ Brut y Brea-
hinoedd,” i. 24, 26

Dremrudd ; sce Rhun Dremrudd

Drostan, i. 90

Drudwas, 1. 325 ; ii. 350

Druids, the, i 7, 8, 16, 29, 30, 283,
442, 535, 663 ; il. 350

Drumelzier (Dunmeller), 1. 54

Drum Essyd (Kilsyth hille 1), i. 303 ;
ii. 383

Duawg, son of Llywarch Hen, L 835 ;
ii. 437

Dublin, i 3871, 436

Dubriactus, 1. 547

Duffodir de Calatria, ii. 367

Duffyrdd, river (Doveyf), 435; fi.
446

Dumanyn ; se¢ Dalmeny

Dumbarton (Dunbretan, Cathraig
Leamhan), L. 56, 66, 85, 175, 223 ;
ii. 821. &Ses Alclyde

Dunawd, a district in Wales, L. 436 ;
il 445

Dunawd Deinwyn, i. 488

Dunawd Vawr, L. 168, 176, 358 sng.

Dundaff, ii. 370
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Eiddew, i. 315

Eiddiwich the Tall, i. 313

Eiddyn Cymminog, i. 262

Eiddyn, i. 337 sc. 379 scy. 401 ay.
412 s0g. 533 ; ii. 364, 367 seg. 401

Eiddyn (sec Carriden), 1. 378 ; il 874,
394

Eidiol, i 395

Eidoel, i. 499

Eidol, i 398 scy.

Eilean Manand, ii. 366

Eilinwy, i 316

Einyawn, son of Cunedda, i. 818

Eirinwed, i. 460

Eithinyn, L 388, 393, 413, 423 soy. ;
ii. 380

Eithir, L. 319

Kithoa, river ; ses Ithon

Eivionydd, i 817

Elaeth, 1. 19, 501 ; ii. 333, 344

Elchwith, i 315 ; ii. 448

Eledyr Lydanwyn, father of Liywarch
Hea, 1. 83, 168

Eleri, i. 342 ; il. 450

Elestron, 1. 286

Elfin, son of Engein, i. 169, 314

Elfin, son of Urien, i. 163

Elfric, father of Ostic, and uncle of
Edwin, 1. 70

Elgan, i. 368

Elguo, i 360
El, L 417, 452 s0q. 530

Elidyr Mwynvawr, i. 169, 174

Elisner, 1. 816

Eliver (Elifler) Gosgordvawr, i. 167
seg. 369 ; ii. 323

Ela, father of Edwin, i. 68, 284

Ellis, Rev. D, il 344

Elei, L. 432, 503

Eiphin, L 261, 275, 360 sog. 388, 537,
533 s0g. 841

Kivan, L 453 scy.

KRved, L. 485 ; 1i. 448

Elwyddan, mound of, i. 461

Ewydden, the, i 456

Emais, Muine ; scs Mynaw

Emeels, L. 263

INDEX.

| Emyr Llydaw, i. 314

Eueas, i. 530

Englynion Beddau Milwyr, ii. 448

Enlli, i 416

Ennli the Dyvi, i. 275

Enoch, i 557

Enor, i. 548

Enovant, i 398

Enysbrachan, island of, i 88

Eocha, son of Run, i. 181

Eochodius Find, ii. 369

Eossa ; sce Ebissa

Eppe, i. 273

Epynt, i. 312

Erbin, i. 304, 313, 369

Ercal, i 457 ; ii 447

Ercwlf, i. 226, 255 ; ii. 416

Erechalde, i 447

Ergryd, L 310

Erlleon, i. 361

Erof, 1. 255 ; iL 416

Errith, i. 368 ; ii. 321

Erthgi, i. 378

Erthir, i. 819

Ervai, i. 405, 408

Erydon, i. 462

Eryri, i. 272, 301, 370, 432, 479, 490

Esk, river, i. 43, 66

Esk (North), river, . 92

Essyllt, wife of Mervyn Frych, i. 76
94

Etain, Eiddyn ; ses Carriden

Etguin ; acs Edwin

Ethelfirth, king of Bernicie, 1. 68, 69

Ethelfred, i. 70, 334

Ethelfrid, king of Northumbria, i
365

Ethelric, i. 334

Ethiopia, i 563

Ettrick Forest, 1. 43, 54 ; iL 323, Ses
Celyddon '

Eudav Hir, i 308

Eubonia, Eaman, Eamania, Eumanis
Eufania, Umanie, {. 77, 86, 87; {
373

Eugein, father of Elfia, i 169

Eulad, L. 388
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Galwydel, the (Gallwegians), i. 43,
140, 180, 284 ; ii. 4562

Calystem, i 344 ; ii. 412

Garant, i. 429

Geranwynyon, L 344, 878; iL 337,
412, 420

Garanwys, i. 546

Garboniaun (Garwynwyn), i. 167 seg.

Garboniaun, son of Coel Hen, 1. 168

Garmawn, L 441

. Garnat, son of Deleroith, 1. 90

Gearthmadrin, kingdom of, 1. 83

Garth Merin, i. 419

Garthwys, Arthwys, son of Mor, L
167 scg. 406

Garwlwyd, i. 263

Carwy, i. 483

Geus Campus, i. 86, 89 ; ii. 365. S
Catraeth

Gawrnur, i 259 ; ii. 408

Geirionydd, i. 273, 343

Geirw, the, 1. 456

Gelli Caer, i 443

Genealogy of the Saints, i. 29

Genethawg, i 308

Geoffrey of Monmouth, L. 31-26

Geruint, i 6, 266 . ; il 449

Gerefa, 8axon office of, L 90

Gereint, i. 404 scg. 530

German Ocean, i 103

Germanus, i. 38

Gewel, i. 312

Gilbert, i. 307

Gildas, and the works attributed to
him, i 33-37, 44, 43, 89, 173,
213

Gileoin mac Ercail, il. 416

Gint ; see Gynt

Giollacaomhan, Irish tramslation of
the *‘ Historia Britonum " ascribed
to, L. 40

Giraldus, i. 13

Girvea, il 403

Giudan, sea of, . 93

Gindi ; se¢ Inden '

Glamorgna, ii. 338, 357, 421

Glannene, feland of, L 70

INDEX.

Glasgow (Cser (Tud, Penryn Wieth),
i. 61, 63, 276 ; ii. 404, 415

Glastonbury Abbey, i. 84

Glcin, river, Northumberland, where
Paulinus baptized Angles, i 62

Glein, river, Ayrshire, where Arthur'’s
first battle was fought, i 63

Glen Douglas, 1. 58 .

Glenmairison, 1. 177

Glenterra, ii. 403

Glewlwyd Gavaclvawr, i. 261

Glutvein ; see Cluden, Clutvein

Glyd Gwaredawg, i. 406

Glywywmyg, i. 439

Godebawg, Godebawe, Godebog, i.
379 ; ii. 376

Godeu (Cadyow), battle of, 205 seyg.
275 seq. 851 ; ii. 328, 399, 413, 414

Gododin, the, by Aneurin, i. 4 seq.
12; the Gododin poems, 374 seg.;
ii. 357 s0g.

Gogyrwen, i. 260, 275 ; ii. 324

Goholeth, L. 295

Golyddan, i. 11 ; ii. 398, 451

Golystan, i. 423

Conorylla, son of Llyr, i. 81

Gorchan ; see Gwarchan

Gorchan Adebon ; sce Adebon

Gorchan Cynvelyn, the, i. 5, 199; ii.
357

Gorchan Maelderw ; see Maelderw

Gorchan of Tudvwich, 1. 410 sey.; it
358, 391

Gorddodan, the, i. 12

Gorlasear, 1. 207

Goronwy, L 269, 283 ; ii. 346

Gorthin Hir, 1. 409

Gortigern, 1. 46

Gorwst Briodawr, i. 167 sey.

Gorwst Ledlwm, i 168

Gorwynionm, i. 467

Goagordd, retinus in commection with
the Guledig, 1. 49 ; H. 363, 408

Govannon, Gemanyn, L 284; il 452
Ses Caer Golaanon

Gower, district of, in Wales, L. 47

Gownddelw, L. 416
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Gwirion, i. 350

Gwleth, ii. 404

Gwlyged, i. 386, 403

Gwolowy, i. 419

Gwosprid, i. 520

Gwrgi, L 168, 176, 313

Gwrgon Goddeu, wife of Cadrod Calch-

Gwrhir, 1. 263

CGwriad, father of Mervyn Frych, {
94, 310, 385

Gwrien, i. 385 ; ii. 368, 380

Gwraerth, L. 590 ; ii. 431

Gwrtheymn, i. 437, 440

Gwrtheyrn Gwrthenan, i 314

Gwrthlev, i. 379

Gwrvelling the Great, i. 380

Gwrwawd, i 310

Gwrweddw, i. 430

Gwryan yn y Gogled, ii. 368

Gwryat, ii. 368

Gwryd Engwawd, i. 313

QGwryd, Gwruid, Gwerid, L 58, 57,
174. Ses Werid

Owryen, i 309, 313, 385

Gwrys, L. 400

Gwy, Wy (the Wye), L 434, 438, 481;
il 443

Gwyddno Garanhir, L. 167 seq. 203 seg.
302, 363, 384 ; fi. 351 seq. 408, 411

Gwyddwg, i 389

Gwyddyl, the, 113, 43, 44, 63, 83, 101
ang. 330, 233, 409, 431, 436 seg.; il
399, 400, 404, 415 seg. 4563

Gwyden, i. 355; ii. 415. Ses Gwydyom,
land of

Gwydien, i. 389

Gwydyon ap Don, L 201, 204, 345,
269 seg. 531 ; ii. 342, 352, 399, 408,
415, 421, 453

Gwydyon, land of (N. Wales), 1. 299;
ii. 418

Gwyllyoawy, L 300

Gwyn, L. 385 sep. 453

Gwyn Dragon, L. 383 ; i. 878

Gwyn Gedybrion, i. 203

INDEX.

Gwyn Gwarther, i. 468

Gwyn of Gwynlliwg, i. 313

Gwynassed, i. 412

Gwyndodians, the, i. 343

Gwyndyd, i 408 seq.

Gwynheidyd, i. 410

Gwynion, Guinon, ii. 413

Gwynn ap Nudd,i. 293 seg. ; ii. 351, 411

Gwynuedd (North Wales),i. 43,47,174,
241, 200, 3432, 375, 400, 462 seg. ; ii.
364 scqg. 400, 409, 437, 449

Gwynn Gwynionawg, valley of, i. 818;
fi. 412

Gwynwyd, L 390

Gwyr, i. 409 ; ii. 389

Gwyran, river, 1. 494

Gwyr y Gogledd, the Men of the
North, i 83, 243 ; ii. 366 seg. 399,
406, 411. See Y Gogledd

Gyrthmwl, i, 314, 4567

Gwythur, i. 308, 315; ii. 342

Gwythweh, i 315

Gylvach, i. 412

Gylvin Gevel, i 469

Gynt, i. 409, 482 ; il 335 389

HaAx ; sec Ohan

Haearddur, i 338

Haefe (the Avon), river, i. 90, 91;
ii. 366

Haethfelth (Hatfield, in Yorkshire),
battle of, i. 68, 70 ; ii. 443

Hafren (river Severn), i. 13, 434, 446;
i 443

Hancs Taliessin, an important prose
tale, notices of, i. 30, 32

Harddnenwyn, i. 430

Hayarndor, i. 208

Hearnddur, i 230

Helddyn, i 401

Heidiliawn, {. 431

Heilyn, i. 336, 334

Heledd, L 458 ; i 447

Hengist, a leader of the Saxoms, i 51,
437

Heagwrt Collection of Welsh MS88.,
L1 8 108; il 816, 857, 307
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lddorus of 8eville, i. 37, 103

Isla (Ili), island of, occupied by the
Firholg, i 80

Jerael, sons of, i. 559, 563

Josac, i. 384

Itas, Iddas ; sec Judas

Ithon, leithon, Eitbon. e river, ii
442

l.den. Giudi, city of, i. 88, 91, 02,

s ii. 404, 408, 411

.lm.mo(Ahn.klngo(Amoda.

i 68, 73, 75, 239

Jwerdon (Ireland), i. 101, 103, 274
arg. 288, 433, 436 mg. 484, 548 ;
il. 417

Jaco, son of Edwal Voel, i 237

Jamiesvn, Dr., i. 172

Jarbhainel, son of Nemeid, ancestor
of the Tuatha De Danann, i. 80

Jerusalem, Sion, Seon, i. 289, 546 ;
ii. 352

Jesne, father of David, i. 561

Jestin, Lord of Glamorgan, i. 96

Jesus College, Oxford, Welsh MSS.
in, . 2, 24

Jeuaf, son of Liywarch Hen, i. 212

Jevan, son of Eddwal Voel, i. 337

Joachim, i 547
Job, i. 514

Jobaath, grandson of Nemeid, i. 80

Joceline, L. 61, 173, 176 ; ii. 404

Johannes ; sse John the Evangelist

John, King, i. 13

Joha the Evangelist, i. 548 ; ii. 315

Jonah, i. 564

Jomas Athraw of 8t. David’s, i. 194

Jones, Edward, L. 4, 5

Joues, Hugh, keeper of the Ash-
molean Museum, i. 24

Jomes, Mr., of Gelly Lyvdy, i 1
Jones, Owea, & London furner, 1. 6

Jomes, Theophilus, ii. 357

Jones, Rev. W. Basll, Archdeacon of
York, L 43

Jevruerth, son of Madog, i. 175

Jesseline’s edition of Gildas, 1. 34, 61

INDEX.

Judas Iscariot, ii. 340, 841

Julius Ceesar, ii. 420, 422

Jutes, the, i. 93, 108

Juvencus, the Cambridge, L. 216 ; ii.
311

KAERLIUM, Kaerlion, Kairliunm, i.
55, 58. See Caerleon, Leogis, Dum-
harton

Kaldrtraez, Kaltraez ; sec Catraeth

Kayrmerdyn, ii. 318

Ked, i. 374

Kein, Cain, river, ii. 343

Kelso, i. 173 ; ii. 408. See Calchow

Kelydon, ii. 453. 8ee Celyddon

Kemble, J. M., 1. 149

Ken, i. 286

Kenneth mac Alpin, i. 181

Kent, Dr. John, ii. 333

Kent, river (Caint), ii. 443

Kentigentt, Bt.,, L 54, 59, 61, 63, 66,
67, 85, 86, 173, 176 ; ii. 434

Kepduff (Killdaff), i. 85

Kerdd (Cerdd) y Veib Llyr, a poem
attribute] to Taliessin, i. 18 ; ii.
411

Kian, i. 525

Kilhwch and Olwen, Mabinogi of, il
350, 393 2cqg. 439

Kilvesyth (Kilsyth), ii. 383

Kincaid, i 146

Kincardine or Mearns, i. 138

Kirkcudbright, i 115, 129

Kirkintalloch, i. 146

Killsleibeculean, in Ulster, L. 85

Kinnell, Kineil, parish of, i. 92, 178

Knockin, ii. 442

Kyfin, Edwand, i. 34

Kyle, Coel, Cyle, district of, i 170,
180, 188; ii. 407

Kymry ; ses Cymry

Kynan Garwyn ; sss Cynan

Kynin ; se¢ Cynin

Kynvelyn ; se¢ Cynvelyn

Kyvoessi Myrdin ; ses Cyvoessi

Lame, Malcolm, i. 6
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Liwy, L 390, 422 Lothus ; sec Liew

Llwyddawg, i 313 J.ucas (the Evangelist Luke), i 542
Llwyfain ; sce Leven Ludd ; sc¢ Llud

Llwyvenydd (Lennox), i. 847 seg.; ii. | Lugar, son of 8t. Monenna, i. 85

412, 415 sq.
Liychlyn, sea of, i. 103
Llychwr, 1. 314
Llychwyr, ii. 430
Lilydaw, i 441
Liyn, the, i 283, 428
. Liyn Aeron, i 432
Llyogedwy, i. 334
Llyr, Lir (the Lear of Shakespeare), 8

British king, i 81, 274, 307; ii

403
Lilyr Merini, father of Caradoc, i 8%,

168
Llys Llonion, i 432
Llys Pengwern, i. 448
Llywarch ab Llywelyn, ii. 350, 372
Liywarch Hen, reputed author of

poems in the Red Book of Hergest,

i 28, 94, 168, 184, 212, 235, 311,

319 s0q. 391, 569 acqg.; ii. 345, 350,

355 sog. 371, 435, 437 seq.
Liyward Prydydd y Moch, i. 1%, 232
Llywelyn, i. 488 scg. 590
Llywelyn, the last prince of North

Wales, {. 96, 232
Llywelyn Sion, bardic president of the

chair of Glamorgan, L 29
Llywri, i. 973
Llywy, L 300, 318
Lochar Moss, ii. 406
Lochoote Hills, i 58
Lochlann, ii. 336
Lochmaben, ii. 403, 408
Locrinus, son of Brutua, i 99
Lodoneis ; sse Lothiaa
Loidis, 1 88, 89
Lomond, 1. 158, 169
Lomond (Loch), i 83, 55, 59, 158
Loug Mountain, the, i 313
Loug (Loch), 1. 68
Longporth (Portsmouth), battle at, {. 6
Lothian, district of, 1. 59, 85, 91 ; ii.

367 s0g.

Luirig, L 94

Lumonoy, Stagnum (Loch Loraond),
i. 56

Luna, i. 511, 540

Mabinogion, The, published by Lady
Charlotte Guest, i. 37, 38, 191 asg. ;
ii. 338, 392 seg. 423 s0q.

Mabon (vale of the Nith), L 262, 337,
363 scg. 562 ; ii. 402, 406

Mabclav, il. 435

Machawy, Machawe, i 314, 370, 437 ;
ii. 334, 342

Machreu, i. 370 ; il. 334

Machynlleth, ii. 340

Mackwy Dau Hanner, i 469

M ‘Morrogh, Dermot, ii. 317

Macpherson’s ¢‘ Ossian,” i. 4

Macsen Guledig, L 160 ; ii. 408

Madauc ; ses Madog

Madawg, son of Uthyr, i 226, 256,
312, 817, 834, 375, 386, 398 ; ii
4116

Madawg Flved, i. 421

Maddeu, i 384

Madog ap Meredyth, prince of Powys,
i 21; il 316, 443

Madyeith, i. 419

Madyen, i. 396

Mael, i. 494

Maeldav, @ Welsh ecclesiastic, 1. 64,
67 ; ii. 438 '

Maelderw, Gwarchan of, i. 281, 414
seq. ; ii. 97, 857 seg. 363, 377, 390,
394

Maelenydd, & 493

Maelgun, see Mailcun

Maelur, i. 318

Maen, {. 334

Maen Gwyngwn, 1. 377

Maenan, Maenen, abbey of, ii. 445
Maemwyn, L 584 ; ii. 440

Massedane, Magedawo, Magadavac
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Odgur, L 417
Odin, father of Vecta, L. 108

Oeth and Anocth, family of, i. 818

Offer, 1. 384

Ogyrven, i. 500, 627

Ohan, Haan, king of the Britons
(Cadwallawn 1), i 177, 178

Olivet, Nount, 1. 507 ; ii. 339, 333

Olwen, ii 350

Omni, i 314

Orkney Islands ravaged by a body of
Saxons under Octa, i 51, 108

Ouguid ; scs Oswy

Owred, king of Northumberland, i. 90

Opuric, son of FElfric, king of Deira,
slain by Cadwalla (Cadvan 1), i. 70

Oussa Cyllellaur, an antagonist of Ar-
thur, L. 57 ; ii 349, 421

Qessian’s poems, 1 6, 142

Ontoriug, ii. 443

Qsvran, §i. 311

QOswald, som of Ethelfrid, king of
Bernicia, 1. 68, 71, 72, 114

Oswy, Onguid, successor of Oswald,
war with Pends, i 68, 78, 87-89,
177 seq. ; ii. 365

Ottadeni, the, i 100 ; ii. 359, 345

Owain, son of Eulad, i. 368

Owain, Guttyn, 1. 25

Owain ; s0s Owen

Owea (Owain, Owein), som of Urien,
i. 168, 232, 308, 311, 334, 338 seg.
857-367, 374, 399, 471, 488 aeg. ;
ii. 3391 370, 406, 413, 417, 448

Owen, Dr. W.; sss Pughe

Owen, soa of Howel dda, L. 30

Paso Pest Prydain, L. 168, 176, 355

Palech, L 208

Paatha ; eos Penda

Pantoa, Mr., of Plas Gwyn, his Welsh
MSS,, 1 2; il 425 seg.

Mu“’ ap Urien, 1. 163, 306, 360 ; ii.

Paul, L. 511

Poalines baptised Angles ia the river
, Glein, L §3

INDEX.

Pebyr, 1 808

Peithwyr, the (Picts), 1. 329, 388 ; ii.
380, 403

Pelis, i. 324

Pelloid Mirein, i 422

Pembroke ; sce Penvro

Pembroke, Earl of (William Herbert),
his collection of Welsh MS8S8. at
Raglan Castle, i 1; destroyed by
fire, 2; compilation, professedly
from thess, by Liywelyn Biom, 89,
30

Penardd, i 176

Penawg, i. 366

Penclwyd, . 407

Penda (Pantha), king of Merela, i. 63,
70-72, 74, 87, 88, 179 ; ii. 368

Pen Gethin, i. 836

Pengwern, i 370, 448 ory.

Peniarth, the Hengwrt M88. now at,
i$g

Penicuik, i. 146 ; ii. 401

Penmon, in Angleses, ii. 844

Pennant Twreh, i 313

Pennant, ii. 443

Penprys, {. 340

Penryn Wieth (Glasgow), i 276 ; ii.
404, 415

Pentland Hills, 1. 48, 92, 150

Pentapolis (the Cities of the Plain),
i. 511 ; ii. 332

Penvro (Pembroke), i. 435 ; ii. 444

Peredur, i. 168, 176, 313, 386

Persia, 1. 506

Peryddon, i. 310, 436 seg.

Peter, L. 503, 520, 549

Petrie, George, L. 84

Pewbr, i. 326

Pharaoh, L 531, 560 seg.

Phareon, i. 415

Philip, Hopkin Thomas, compiler of
Hanes Talisssin, 1. 30-32, 193 seg.

Phillipps, Sir Thomas, of Middlehill,
L 3; 4 887

Phrygive, Dares, L 26

Picts and Scots, 1. 85, 36, 44-464, 97-119

Picts of Galloway, L. €3, 86, 179; of
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Rieddon, i. 433

Riogan, i. 317

Ritson'’s Annals, ii. 366

Riw, i. 357

Riw Llyvnaw, i. 314

Riw Dydmwy, i. 487

Riwdrech, L. 392

Riwrbon, i 412

Robert, Earl of Gloucester, son of
Henry 1., i 22, 96, 209, 223, 239,

246, 470 srg. 491 seq.

Roberta, Rev. Peter, translator of the
Brut Tyssilio, i. 24

Rodarcus ; sce Rydderch

Bodawys, L 364

Roddig, i. 392

Roddwyd Ardderyd, the great western
pass leading from the Roman wall
into Scotland, i. 66

Rodri Nawr, son of Mervyn Frych, i.
95, 466 ; ii 403

Redri Molwynog, king of Wales
(grandson of Cadwaladyr), i. 69, 75,
463

Rome, 1. 253, 370, 519, 538, 546, 595

Romani, the, i 13, 101, 376, 489

Romans, the, i. 35, 36, 42-46, 242;
ii 401

Romanus, son of Hessitio, i. 99, 100

Rossed, L. 535

Roeser, i. 4193

Ruddyn, i. 430

Run, i 318, 338, 359

Ruaq, father of Llachar, i 316

Run, son of Arthgal, i 181

Run, son of Maelgwa, i. 174, 268,
464

Run, son of Pyd, i. 310

Rwvawn, Ruvawa, L. 815, 336, 403

Ryaa (Rheon), Lech, L. 341 ; ii. 337,
401, 404, 415

Rychwardd, i. 392

Ryd Bengara, the, i 479; il 20
Ses Pengara

Ryd Bridw, 1. 314

Ryd Reom, i 310, 373 ; ii. 337

Ryd Voo O, L. 313

INDEX, e

Rydderch Hael, first monarch of the
kingdom of Cambria, i. 66, 167,
169, 175, 312 seg. 231 org. 811,
371, 462 acg. 452; il 336, 338,
434

Ryddnant, i 317

Rygenau, i. 316

Rys, i. 368, 392, 457, 486

Rywoniawg, i. 400 seg.

8t. Asaru’s (Llanelwy), L 63; ii. 348

8t. Cadocus, i 178

St. Ciaran, i 124

8t. David, ii. 320

8t. David's, L. 8, 13; ii. 318

St. Ffraid, i. 520

S8t. Germanius, i. 36, 108

St. Patrick, i. 88, 40 ; ii. 331

Sa'dyrnin, i. 308, 463

Sacson, the, i. 103

Salomon, king of Armorice, 1. 68

Samnair, {. 458

Savawg, i. 318

Sandev, i. 320, 333

Santwic (Aber), i. 442

Saraphin, i. 261 _

Sarran, a sovereign of Britain, L 94

Saturnus, i. 540

Sawel Benuchel, i. 168

Sawyl, i 334

Saxons, the, in Britain, i. 35, 36,
44-46, 51, 107, 286, 301, 870, 378,
393, 434 acg. 481, 406 ; ii. 369

Scal balbb, king of Pictland in Alban
and of Mananag, i 81

8cots, the, Ireland their beadquarters,
i 44 ;-their sottioments on the west
of Wales and in Scotland, 45, 107

Scuit =8ocot, 1. 107

8cuthyn, Scutinus, Scolanus, an Irish
ecclesiastic, il. 390

Scythia, 1. 106

Segor, 1. 548

Segyrflyg, i 534

Seithemhin Seedi, i 302 310; ii
3653

Seithin, L. 278
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Teaby, ii. 408. See¢ Dinbych

Teon,li.lal

Tan.mmhot.i. 338

Teth, i 415

Teudubr, Teudwr, son of Beli, king
of Strathelyde, i. 76, 181

Teviotdale, L 178 ; ii. 337

Teviot, river, ii. 337

Tewdwr, king of Garthmadrin, 1. 82

Teyrnliwg, ii. 449

- Thanet, L. 437, 443

Thenew, mother of Kentigemn, L. 61,
8s, 86

Theodosius, 1. 45

Theodric (Deodric), son of Ida, i. 176,
232, 365; ii. 413, 414, 418 80
Flamdwynn

Thomas ab Einion, {. 206

Tighernac, i €9, 70, 73, 85, 89, 104,
177 ; ii. 366 seq.

Tomen y Mur ; ses Mur Castell

Torhouse, Standing Stones of, 1 171

Toronia, i. 546

Torphichen, i 93

Torrator, ford of ; ses Taradyr

Tottarth, i. 419

Towy, river in 8. Wales, i 314

Traeth Bychan, ii. 408

Tracth Maelgwn, i. 65

Traeth Mawr, ii 408

Trahaearn, king of Wales, L 20, 21

Tracthev Trywruid ; ses Trywruid

Trallwng, L 590 ; ii. 431

Trawsvnydd, ii. 838

Traval, i. 455

Tren, the, i. 445, 448 seq.

Trev Taliessin, ii. 340

Trevor, John, of Trevalin, 1. 34

Trewrudd, i 317

Triads, Welsh, i. 28, 49,101, 102, 104 ;
ii. 354, 409

Tribanaa, the, ii. 349

Trindawd (Trinity), i. 338

‘l‘ntl'yd.i.m
(Ndu-d&un).u.m

Troy, History of, in Welsh, byDuu-

Phrygis, L 26

INDEX.

Trych Trwyth, i. 413

Trywruid, Tryurnyd, Tratheu Treu-
ruit, Werid, Gwruid, Gwerid (Links
of the Forth, 8tirling 1) the scene of
Arthur’s tenth battle, i. 56, 57, 200,
222, 263, 368 ; ii. 321, 351

Trydonwy, the, i. 466 ; ii. 446

Tuatha De Dannan, the, i 78, 79, 88,
139 ; ii. 411

Tud Lleuvre, i. 431

Tudvwich Hir, i. 378 seg. 410 seg.
419 oryg. ; ii 357, 363, 374, 390 seq.

Tudwall, son-in-law of Brychan, i. 88

Tudwal Tudclud, father of Rydderch
Hael, 1. 167 sog. 173 seg.

Turner, Sharon, i. 6, 7, 13 ; ii. 370

Tweeddale, i. 43, 54, 58, 178 ; ii. 833,
837. Sec Celyddon

Twrch, the, 456 ; ii. 446

Twrch Trwyth, story of, il. 892 seg.

Tydain, i. 310

Tydwl, i. 324

Tynue, river, L 43, 158

Typipaun, son of Cunedda, i. 83

Tymilio, i 19, 34-26, 694 ; ii. 431

Tywi (the river Tweed), 373, 438, 470
s0g. 489 seq.; il 337

Tywi, vale of (Tweeddale), . 340 ; ii
337

Ucuxaxr, i. 457 ; il 446

Uffern, 1. 208, 256, 274, 285, 617,
646, 557, 563

Uflin, §. 402, 430

Ugnach, son of Mydno, i 389 ; ii 852

Ulad, the (Picts of Ulster), drivea te
Nanann, i. 84, 86

Ulph (Friodulph, king of Berniciaf),
i 360 ory. ; il 414

Ulster, Annals of, ii. 312, 366

Ulster (Uladb), Picts of, L 81, 64, 93

Ultonians, the, {. 86

Ungust, i. 199

Unhweh, {. 385 ; ii. 437

Urgest, L 129

Uriea, L 14, 59, 168 seg. 175, 901,
218 seg. 331, 276, 319 seg. 341-967,
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nephew of Alan, king of Armo- | Ystavingon, i. 264
i. 68, 430, 442 Ystyvachau, i. 314
swent, i. 169 ; ii. 408
Manan, ii. 366 ZABULON, i. 547
n, poems relating to, i. 518 seg.; | Zeuss, ii. 370 sng.
18 Zorim, i. 847
@& Yscodie, i. 308 ; il 390 Zozimua, 1. 36
an, L. 376

THE END.
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